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UMOWA 
zawarta pomiędzy Polską a Wolnem Miastem Gdańskiem celem wykonania 

i uzupełnienia polsko-gdańskiej Konwencji z dnia 9 listopada 1920 r. 

Polska i Wolne Miasto Gdańsk podjęły w wykonaniu 
polsko-gdańskiej Konwencji zawartej w Paryżu dnia 9 li­
stopada 1920 r., rokowania celem zawarcia umowy wyko­
nawczej i uzupełniającej i mianowały w tym celu pełno­
mocnikami: 

Rzeczpospolita Polska: 

Pana LEONA PLUCIŃSKIEGO, Komisarza General­
nego Rzeczypospolitej Polskiej w Gdańsku; 

Wolne Miasto Gdańsk: 

Pana JULIUSZA JEWELOWSKIEGO, Senatora 
Wolnego Miasta Gdańska. 

Pełnomocnicy, po wymianie pełnomocnictw . i po uzna­
niu ich za wystarczające i należyte, ustalili w wzajemnem 
porozumieniu następujące postanowienia: 

ABKOMMEN 
zwischen der Freien Stadt Danzig und Polen zur Ausfilhrung und Erganzung 

der Polnisch-Danziger Konvention vom 9. November 1920. 

Die F reie Stadt Danzig und Po len haben in Ausfiihrung 
der in Paris am 9. November 1920 abgeschlossenen Polnisch­
Danziger Konvention die Verhandlungen zwecks Abschlusses 
eines Ausfiihrungs- und Erganzungsabkommens eingeleitet 
und zu diesem Zwecke als ihre Bevollmachtigten bezeichnet 

die Freie Stadt Danzig: 

Herm JULIUS JEWELOWSKI, Senator der Freien 
Stadt Danzig; 

die Republik Polen: 

Herrn LEON PLUCIŃSKI, Generalkommiss~r der 
Republik Polen m Danzig. 

Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie ihre Vollmachten 
ausgetauscht und ais gut und richtig befunden haben, folgende 
Bestimmungen im beiderseitigen Einvemehmen festgesetzt: 
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CZĘŚĆ PIERWSZA. 

O polskich i gdańskich obywatelach. 
DZIAŁ I. • 

Warunki naturalizacji w Wolnem Mieście Gdańsku. 
(Artykuły 1-13.) 

'Artykuł 1. 
Rzeczpospolita Polska i Wolne Miasto Gdańsk ustalają we wza­

jemnem porozumieniu w myśl art. 34 Konwencji pols~o-gdańskiej 

z d,nia 9 listopada 1920 r. następujące warunki naturalizacji w Wol1/ 
nem Mieście Gdańsku. 

Artykuł 2. 
Obywatelstwo w drodze naturalizacji nabywa się: 
a) przez przyjęcie stanowiska urzędnika; 
b) przez nadanie. 

Artykuł 3. 
( 1) Przez przyjęcie stanowiska urzędnika w bezpośredniej lub 
pośred~iej. służbie państwowej Wolnego Mia:sca Gdańska nabywa 
cudzoz1em1ec obywatelstwo gdańskje, o ile w dokumencie nomina­
cyjnym lub w dokumencie potwierdzającym nominację nie uczyniono 
przeciwnego zastrzeżema . 

(2) . J~ko urzędnika uważa się tego, kto może być usunięty z urzę­
du Jedyme w drodze postępowania dyscyplinarnego lub kto został 
przyjęty do służby w charakterze urzędnika etatowego. 
(3) Ubiegający się o urząd winien przed przyjęciem stanowiska 
urzędnika udowodnić, że przez nabycie obywatelstwa gdańskiego 
utraci z mocy samej ustawy dotychczasowe obywatelstwo lub też 

zostanie zwolniony z dotychczasowej przynależności państwowej. 
(4) Nabycie obywatelstwa następuje z chwilą wręczenia doku­
mentu nominacyjnego lub dokumentu potwierdzaj,Jcego nominację . 

(5) . Powyższe postanowienia odnoszc:J się również do urzedni­
ków przyjętych do służby przed wejściem w życie niniejszego uk:adu. 

Artykuł 4. 
Na równi z przyjęciem stanowiska urzędnika stawia srę przy· 

jęcie stanowiska duchownego lub duszpasterza w służbie uznapego 
przez państwo zrzeszenia wyznaniowego. 

ERSTER TEIL. 

Ober die polnischen und Danzioer Staatsanoehorioen. 
ABSCHNITT I. 

Naturalisierungsbedingungen in der Freien Stadt Daniig. 
(Artikel 1-13.) 

Artikel 1. 

Die Republik Polen und die Freie Stadt Danzig setzen im 
gegenseitigen Einvernehmen gemass Artikel 34 der polnisch-Danziger 
Konvention vom 9. November 1920 die nachstehenden Naturali­
sierungsbedingungen in der Freien Stadt Danzig fest. 

Artikel 2. 

Die Einbiirgerung erfolgt: 
a) durch Anstellung ais Beamter; 
b) durch Verleihung. 

Artikel 3. 

(1) Durch die Anstellung ais Beamter in unmittelbarem oder 
mittelbarem Sfaatsdi-enst der Freien Stadt Danzig erwirbt -ein Aus­
lander die Danziger Staatsangehorigkeit, sofern nicht .in der An­
stellungs- oder Bestatigungsurkunde ein Vorbehalt gemacht wird. 
(2) Ais Beamter gilt derjenige, der nur im Wege des Disziplipar­
verfahrens aus dem Amt entfernt werden kann oder etatsmassig an­
gestellt ist. 
(3) Der Bewerber urn eine Beamtenstelle hat vor der Anstellung 
nachzuweisen, class er durch den Erwerb der Danziger Staatsange­
horigkeit die bisherige Staatsangehorigkeit kraft Gesetzes verliert, 
oder class er aus der bisherigen Staatsangehorigkeit entlassen wird. 
(4) Der Erwerb der Staatsangehorigkeit tritt mit der Aushandi­
gung der Anstellungs- oder Bestatigungsurkunde ein. 
(5) Die vorstehen_den Bestimmungen gelten auch fiir die vor 
dem lnkrafttreten dieses Abkommens angestellten B~mten. 

Artikel 4. 

Der Anstellung- als Beamter wird gleichgestellt die Anstellung 
als Geistlicher oder Seelsorger im Dienste einer staatlich anerkannten 
Religionsgesellschaft. 

• 
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Artykuł 5. 

Obywatelstwo nabyte na podstawie art. 3 i 4 rozciąga się 

• również na żonę i małoletnie dzieci stanu wolnego. 

Artykuł 6. 

Senat może nadać cudzoziemcowi na jego wniosek obywatel­
stwo gdańskie, o ile tenże 

1. wedle ustawodawstwa swej dotychczasowej ojczyzny nie 

jest ograniczony w zdolności do działań prawnych lub nie 
byłby ograniczony wedle ustaw obowiązujących w Gdańsku, 

albo jeżeli wniosek został podany przez ustawowego 
zastępcę lub za jego zgodą; 

2 przebywał lub zamieszkiwał na obszarze W~lnego Miasta 
Gdańska przez pięć po sobie następuj~cych lat, poprze­

dzają.cych bezpośrednio podanie wniosku. Czasokres ten 
rozpoczyna biec najwcześniej z dniem 11 stycznia 1920 r.; 

3. prowadził nieposzlakowane życie; 
4 . ma zamiar stałego zamieszkiwania na obszarze Wolnego 

Miasta Gdańska; 
5. w miejscu osiedlenia posiada mieszkanie lub pomieszczenie; 

, 6. może wyżywić siebie i członków swojej rddziny; 
7. 'udowodni, że został zwolniony ze swej dotychczasowej 

przynależności paó.stwowej lub też zostanie z niej zwolniony 
przez nabycie obywatelstwa gdańskiego. Polscy obywatele 
winni ponadto przedstawić poświadczenie właściwej polskiej 

władzy, stwierdzające, że niema żadnych przeszkód w zwol­

nieniu ich z polskiej przynależności pa11stwowej. 

Artykuł 7. 

Od warunku pięcioletniego pobytu można ods~pić: 

a) wobec tych osób, które zawarły małżeństwo z obywatelk~ 

gdańską, dalej 
b) wobec takich osób, których ojciec lub matka w dniu 

10 stycznla 1920 r. nabyli gdańską przynależność państwo­

wą, a które z powodu uczestniczenia w wojnie światowej nie 
miały żadnego miejsca zamieszkania, lub przebywały poza 
domem rodziców dla wyszkolenia zawodowego i nadto 
w dniu IO stycznia 1920 r. nie miały jeszcze 30 lat. 

W t;tch wypadkach należy wniosek podać najpóźniej w dwa 
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Artikel 5. 

Der auf Grund von Artikel 3 und 4 erfolgte Erwerb der Staats­
angeborigkeit erstreckt sich auch auf die Ehefrau und die minder­
jahrigen unverheirateten Kinder. 

Artikel 6. 

Einem Ausliinder kann auf seinen Antrag vom Senat die Dan­
ziger Staatsangehorigkeit verliehen werden, wenn er 

1. nach den Gesetzen seiner bisherigen Heimat unbeschrankt 
geschiiftsfiihig ist oder es nach den in Danzig geltendeu 
Gesetzen sein wiirde, oder wenn der Antrag von seinem 
gesetzlichen Vertreter oder mit dessen Zustimmung ge­
stellt wird; 

2. im Gebiete der Freien Stadt Danzig wiihrend fiinf auf­
einanderfolgenden und_ seinem Antrag unmittelbar voraus­
gegangenen Jahren Aufenthalt oder Wohnsitz gehabt hat. 
Diese Frist beginnt frii'.1estens mit dem 11. Januar 192t>; 

3. einen unbescholtenen Lebenswandel gefiihrt hat; 
4. die Absicht hat, seinen dauernden Wohnsitz im Gebiete 

der Freien Stadt Danzig zu haben; 
5. an dem Ort seiner Niederlassung eine Wohnung oder eine 

Unterkunft hat; 
6. sich und seine Angehorigen zu erniihren imstande ist; 
7. nachweist, class er aus sei'ner bisherigen Staatsangehorigkeit 

entlassen ist oder durch den Erwerb der Danziger Staatsange­
.horigkeit entlassen wird. Von polnischen Staatsangehorigen 
ist ferner eine Bescheinigung der zustiindigen polnischen 
Behorde beizubringen, class der Aufgabe der polnischen 
Staatsangehorigkeit Bedenken nicht entgegenstehen. 

Artikel 7. 

Von dem Erfordernis des fiinfjiihrigen Aufenthaltes kann ab­
gesehen werden: 

a) bei den Personen, die eine Danziger Staatsangehorige ge­
heiratet haben, ferner 

b) bei den Personen, deren V~ter oder Mutter am 10. Januar 1926 
Danziger Staatsangehorige geworden sind, und die infolge 
der Beteiligung am Weltkriege keinen WohJ'!sitz hatten oder 
zu ihrer beruflichen Ausbildung sich ausserhalb des Wobn­
sitzes der Eltern aufgehalten haben und ausserdem am 
10. Januar 1920 noch nicht 30 Jahre alt waren. Der An­
trag in diesen Fiillen muss spatestens zwei Jahre nach Inkraft-
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lata po we1scm w życie niniejszego układu; warunkiem 
takiego wniosku jest jednak, aby ojciec lub matka, albo 
w razie ich śmierci inni krewni w prostej linji lub też 

rodzeństwo, przebywali jeszcze w czasie podania wniosku 
na obszarze Wolnego Miasta Gdańska . 

Artykuł 8. 

O ile zachodzą warunki określone w art. 6 liczby I, 3 do 7, 
obywatelstwo gdańskie musi być na wniosek nadane: 

a) wdowie względnie rozwiedzionej małżonce cudzoziemca, 
która w chwili zam,!żpójścia posiadała obywatelstwo 
gdańskie; 

b) cudzoziemcowi, który utraciwszy jako ma!oletni obywatel­
stwo gda{1skie, postawi wniosek o nadanie obywatelstwa 
w przeciągu dwóch lat od chwili uzyskania pełnoletności. 

• 
Artykuł 9. 

( 1) Nadanie obywatelstwa gdar'lskiego rozciąga się na wniosek 
zarazem na żonę i na te dzieci wnioskodawcy, których prawne 
zastępstwo przysługuje mu z mocy władzy rodzicielskiej, o ile także 
w odniesieniu do tych osób uczyniono zadość warunkom z arty­
kułu 6 liczby 7. 
( 2 ) Postanowienie to nie ma zastosowania do córek, które są 

lub były zamężne. 

Artykuł 10. 

Nadanie obywatelstwa gdańskiego nabiera ma.cy z chwil,;! 
wręczenia dokumentu nadania, 

Artykuł 11. 

Obydwie Strony zastrzegaj~ sobie możność ustalenia po1~c1a 
i warunków naturalizacji przy sposobności późniejszej zmiany niniej­
szej umO\vy w sposób odmienny od postanowień artykułów 2 do 10. 

Artykuł 12. 

( 1) Wolne Miasto Gdańsk oświadcza, że nie będzie odrz ucJ.ć -
wniosków obywateli polskich o nadanie obywatelstwa, jeż'eli odpowia­
dać będą warunkom ustawowym, chyba że naturalizacja byłaby 
szkodliwą dla Wolnego Miasta Gdańska pod względem gospodar­
czym, narodowym, społecznym lub religijnym, albo w inny sposób 
zagrażałaby dobru Wolnego Miasta Gdańska. 

,I 
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treten dieses Abkommens gestellt werden und hat zur Vor­
aussetzung, class der Vater oder die Mutter oder bei deren 
Ableben sonstige Verwandte in gerader Linie oder Gescbwister 
zur Zeit des Antrages sich noch im Gebiete der Freien 
Stadt Danzig aufgehalten haben. 

Artikel 8. 
Wenn die Voraussetzungen des Artikel 6 Ziffer 1, 3 bis 7 vor­

liegen, muss die Danziger Staatsangeborigkeit auf Antrag verliehen 
werden: 

a) der Witwe oder geschiedenen F rau eines Auslanders, die 
zur Zeit ihrer Eheschliessung die Danziger Staatsangehorigkeit 
besessen hat; 

b) einem Auslander, der als Minderjahriger die Daqziger Staats­
angehorigkeit verloren hatte und den Antrag auf Verleihung 
innerhalb zweier Jahre nach der Volljahrigkeit stellt. 

Artike[ 9. 

(1) Die Verleihung der Danziger Staatsangehorigkeit erstreckt 
sich auf Antrag zugleich auf die Ehefrau und diejenigen Kinder des 
A nlragstellers, deren gesetzliche Vertretung ihm kraft elterlicher 
Gewalt zusteht, sofern auch hinsichtlich dieser Personen der Vor­
aussetzung des Artikel 6 Ziffer 7 geniigt ist. 
(2) Diese Vorschrift findet keine Anwendung auf Tochter, die 
verheiratet sind oder gewesen sind. 

Artikel 10. 

Die Verleihung der Danziger Staatsangehorigkeit wird wirksam 
mit der Aushandigung der Verleihungsurkunde. 

• Artikel 11. 

Beide T eile behalten sich vor, bei einer spa teren Abanderung 
dieses Abkommens Begriff und Bedingungen der Naturalisierung 
abweichend vom Artikel 2 bis 10 des Abkommens festzulegen. 

Artikel 12. 

(1 ) Die Freie Stadt Danzig erklart, class sie die Einbiirgungs­
anhage polrnscher Staatsangehoriger, sofern die gesetzlichen Vor­
aussetzungen erfiillr sind, nicht ablehnen wird, es sei <lenn, dass die 
Einbiirgcrung er Freien Stadt Danzig in wirtschaftlicher, nationaler, 
sozialer od er re!igioser Hinsicht schadlich ist, oder das Wohl d!!r 
Freien Stadt Danzig sonst gefahrdet. 
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(2) Przytem Wolne Miasto Gdańsk oświadcza, że rozstrzygnię­

cie wniosków o nadanie obywatelstwa jest wyłącznie jego we­
wnętrzną sprawą, że zatem różnice zdań w odniesieniu do takich 
wniosków nie podlegają rozstrzygnięciu w myśl artykułu 39 Kon­
wencji. Rzeczpóspolita Polska oświadcza, że nie podziela tego za· 
patrywania, że przeciwnie sprawa dotyczy stosunków pomiędzy 

Polską a Gdańskiem, a zatem podlega rozstrzygnięciu w myśl 

artykułu 39 Konwencji. 

Artykuł 13. 
(1) Rzeczpospolita Polska oświadcza, że warunek przewidziany 
w art. 6 liczbie 7 zdaniu drugiem nie odnosi się do tych obywateli 
polskich, którzy najpóźniej do dnia 31 grudnia 1922 r. włącznie prze­
siedlą się na obszar Wolnego Miasta Gdańska i tamże najpóźniej 
do dnia 1 kwietnia 1928 r. postawi~ wniosek o naturalizację. 

(2) Powyższe postanowienie nie odnosi się do osób, które 
Rzeczrospolita Polska oznaczy Wolnemu Miastu Gdańskowi jako 
dezerterów lub jako osoby, które pozatem naruszyły obowiązek 

służby wojskowej. 

DZIAŁ IL 

Graniczny ruch osobowy. 
(Artykuły 14- 31.) 

Artykuł 14. 

(!) Rzeczpospolita Polska 1 Wolne Miasto Gdańsk zezwalaj~ na 
przekroczenie wspólnej granicy obywatelom drugiej Strony za 
dowodem osobistym, wystawionym przez właściwe} władzę swego 

kraju w jego języku urzędowym. Wyjątek stanowią osoby, których 

wydalenie nastąpiło prawnie. 

(2) Dzieci poniżej lat czternastu dowodu osobistego nie 

potrzebuj~ 

Artykuł 15. 

Dowód osobisty winien conajmniej zawierać: 

a) rysopis osoby posiadacza i dokładny jego adres; 

b) fotografję posiadacza z nowszych czasów z poświadczeniem 

władzy, że fotografja wyobraża posiadacza dowodu 
osobistego; 
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(2) Hierzu erklart sie gleichzeitig, class die Entscheidung iiber 
Einbiirgerungsantrage ausschliesslich ihre eigene innere Angelegen­
heit ist, und class daher Meinungsverschiedenheiten in Bezug auf 
solche Antrage der Enischeidung gemass Artikel 39 der Konvantion 
nicht unterliegen. Die Republik Polen erklart, class sie diese Auf­
fassung nicht teilt, class vielmehr die Angelegenheit die Beziehungen 
Pol~ns zu Danzig beriihrt und daher der Entscheidung gemass 
Artikel 39 der Konvention unterliegt. 

Artikel 13. 

(1) Die Republik Polen erklart, class das im Artikel 6 Ziffer 7, 
Satz 2 aufgestellte Erfordernis wegfallen soll fiir die _polnischen 
Staatsangehorigen, die spatestens bis einschliesslich den 31. De­
zember 1922 nach dem Gebiete der Freien Stadt Danzig iibersiedeln 
und dort spatesteRs bis zum 1. April 1928 den Ahtrag auf Ein­
biirgerung stellen. 
(2) Diese Bestimmung bezieht sich nicht auf Personen, , wel~he . 
die Republik Polen der Freien Stadt Danzig als Deserteure odei: 
ais Personen bezeichnen wird, die sonst die Wehrpflicht verletzt haben. 

• • 
ABSCHNITT II. 

Personengrenzverkehr. · · 
(Artikel 14-31.) 

Artikel 14. 
• (1) Die Republik Polen und die Freie Stadt Danzig gestatten 

den Angehorigen des anderen T eiles, welche, mit einem von der 
zustandigen Behorde des eigenen Landes in' de~~en Amtssprache 
ausgest,ellten Personalausweis \i"ersehen sind, das Uberschreiten der 
gemeinsamen Grenze. Ausgenommen sind Personen, deren Aus­
weisung zu Recht erfolgt ist. 
(2) Kinder unter vierzehn Jahren bediirfen keines Personal-
ausweises. 

Artikel 15. 

Der Personalausweis muss mindestens enthalten: 
a) die Beschreibung der PersQn des lnhabers und seine genaue 

Adresse; 
b) ein Lichtbild des Inhabers aus neuerer Zeit mit der Bescheini­

gung einer Behorde, class das Lichtbild den lnhaber des 
Personalausweises darstellt; 

• 



,. 
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c) własnoręczny podpis posiadacza, albo o ile tenże nie jest 
piśmienny, odpowiednią uwagę ze strony wystawiającego 
urzednika; 

d) podanie przynależności państwowej posiadacza. 

Artykuł 16. 

Legitymacjt' służbowe urzędników państwowych oraz osób 
wojskowych zastępują przewidziane w art. 15 dowody osobiste. 

Artykuł 17. 

Obydwie Strony wzajemnie podadzą sobie do wiadomośd~ 
które władze sa właściwe do wystawiania dowodów osobistych 
i legitymacji służbowych. 

Artykuł 18. 

Przekroczenie granicy polsko - gdańskiej jest dozwolone tylko 
w specjalnych, na zasadzie wzajemnego porozumienia wyznaczonych 
miejscach. 

Artykuł 19. 

(1) W ruchu osobowym koleją oraz statkami zezwala. si~ na 
orzekroczenie granicy w ciągu całej doby. To samo odnos~ się do 
ważniejszych dróg

1 
których ustalenie nastąpi na podstawie wza-

jemnego porozumienia. , . 
(2) W miejscach pozostałych (art. 18) wol?o przekra~zac g_ranicę 
tylko w czasie od wschodu do zachodu słonca, w kazdym Jednak 
razie od godziny 7 rano do godziny 7 wieczorem według czasu 
średnio - europejskiego. 
(3) Dla napowietrznego ruchu osobowego zastrzega się umó-

wienie osobnych postanowień. 

Artykuł 20. 

( 1) Posi;:idacze nieruchomości, służących celom rolniczym a po 
drugiej stronie granicy położonych oraz członkowie ich rodzin. 
orywatni urzędnicy i oficjaliści jakoteż robotnicy :atrudni~ni 
w gospodarstwie rolnem, mają prawo do przekraczama grarucy 
w punktach najbardziej do tego dogodnych poza miejscami specjalnie­
wyznaczonemi. To samo odnosi się do osób nie posiadających 
wprawdzie nieruchomości rolnej po drugiej stronie granicy, które 
jednak są zmuszone do używania w celac~ gos~odarczych dr~g 
i dojść, przy których używaniu zachodzi komecznosć Rrzekraczama 

granicy _ 

• 
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c) die eigenhandige Unterschrift des Inhabers oder, falls dieser 
nicht schreiben kann, einen entsprechenden Vermerk durcb 
den ausstellenden Beamten; 

d) die Angabe der Staatsangehorigkeit des Inhabers. 

Artikel 16. 
Dienstausweise der Staatsbeamten und Militarpersonen ersetzen 

die in Armel 15 vorgesehenen Personalausweise. 

Artikel 17. 

Beide Teile werden sich gegenseitig Mitteilung dariiber machen, 
welche Behorden zur Ausstellung der Personal- und Dienstausweisse 
zustandi~ sind. 

Artikel 18 . 

Das Oberschreiten der polnisch-Danziger Orenze ist nur an 
bestimmien, in gegenseitigem Einvernehmen bezeichneten Stellen 
gestattet. 

Artikel 19. 
(lJ Fiir den Personenverkehr mit der Eisenbahn und mit Schiffen 
ist das Oberschreiten der Orenze jeder Zeit, Tag und Nacht, gestattet. 
Dasselbe gilt fiir die wichtigeren, in beiderseitigem Einvernehmen 
festzustellenden Strassen. 

(2) An den iibrigen Stellen (Artikel 18) darf die Orenze nur in 
der Zeit von Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang, jedenfalls aber 
von 7 Uhr morgens bis 7 Uhr abends mitteleuropiiischer Zeit, iiber• 
schritten werden. 

(3) fiir den Personenverkehr mit Luftfahrzeugen bleibt die Ver• 
einbarung besonderer Bestimmungen vorbehalten. 

'.Artikel 20. 

( 1) Besitzer landwirtschaftlicher Orundstiicke, die jenseits der 
Orenze gelegen sind, sowie deren Familienmitglie-der, Angestellte 
und Arbeiter, die in dem landwirtschaftlichen Betrieb beschiiftigt siml, 
haben das Recht, ausser an den zum Vberschreiten der Grepze be­
sonders bestimmten Stellen die Orenze an · den Punkten zu iiber• 
schreiten, die sich hierzu am meisten eignen. Dasselbe gilt fiir 
Personen, welche zwar jenseits der Orenze ein landwirts haftliches 
Orundstiick nicht besitzen, die aber zu wirtschaftlichen Zwecken Wege 
und Zugange zu benutz.en genotigt sind, bei deren Benutzung sich 
'iie Notwendigkeit der Orenziiberschreitunz ergibt. 

• 
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(2) W takich wypadkach wystarczają do przekroczenia granicy 
legitymacje, wystawione przez lokalnie właściwe miejscowe władze 

_policyjne jednej Strony i potwierdzone przez władze drugiej Strony; 
ważność ich ma wynosić przynajmniej sześć miesięcy. 

(3,\ Legitymacje te winny zawierać: 

a) imię i nazwisko posiadacza, jego rysopis, adres i foto­

grafję; 
b) imię i nazwisko posiadacza nieruchomości oraz jego adr,es; 

c) określenie uprawianych p~.rcel według oznaczenia kata­

stralnego i obszaru; 
d) oznaczenie stosunku służbowego lub rodzinnego między 

posiadaczem nieruchomości a posiadaczem legitymacji. 

Artykuł 21. 

( 1) Polscy i gdańscy duchowni, lekarze, weterynarze i położne, 
zamieszkalf po obu stronach granicy w pasie pięciokilometrowym, 
mogą celem wykonywania swego zawodu w pasie ~ięciokilo~e­
trowym po drugiej stronie granicy, otrzymać legitymacJe uprawma­
jćj!ce ich do przekraczania granicy bez żadnego ograniczenia. 

(2) Legitymacje te wystawiają lokalnie właściwi starostowie 
względnie landraci jednej Strony, a potwierdzają je odnośni urzędnicy 
drugiej Strony; ważność ich ma wynosić conąjmniej sześć miesięcy. 

(3) Legitymacje te winny oprócz szczegółów, przewidzianych 
w art. 15 dla dowodów osobistych, jeszcze zawierać: 

a) oznaczenie zawodu; 
b) uwa.gę odnoszącą się do uprawnienia wynikającego z ustępu 

1 niniejszego artykułu. 

Artykuł 22. 

W sprawie formy 1-zgitymacji przewidzianych w art. 20 i 21, 
co do sposobu icjl wystawiania oraz kosztów zastrzega się zawarcie 
osobnej umowy między Rzćj!dern Polskim a Rz<i!dem Wolnego Mia­
sta Odai1ska . 

• 
Artykuł 23. 

W wypadkach wyższej konieczności, zwłaszcza w razie niebez­
pieczeństwa dla ciała i życia, osoba zagrożona lub osobY, udziela-

• 
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(2) Zum 01,erschreiten der Grenze in dieseu Fiillen geniigen 
Ausweise, welche von der ortlich zustandigen Ortspolizeibehi:irde des 
einen T eiles ausgestellt und der des anderen T eiles mitbescheinigt 
sind; sie sollen eine Giiltigkeitsdauer von mindestens sechs Mona ten 
haben. 
(3) Diese Ausweise haben zu en thai ten: 

a) Vor· und Zuname des lnhabers, seine Personalbeschreibung, 
seine Adresse und sein Lichtbild; 

Il) den Vor· und Zunamen des Grundstiicksbesitzers sowie dessen 
Adresse; 

c) die Angabe der zu bewirtschaftenden Parzellen nach Ka­
tasterbezeichnung und Grosse; 

d) die Angabe des zwischen dem Grundstiicksbesitzer und dem 
lnhaber des Ausweises bestehenden Dienst- oder F amilien­
verhiiltnisses. 

Artikel 21. 

(1) Polnische oder Danziger Geistliche, A.rzte, Tieriirzte und 
Hebammen, welche beiderseits der Grenze in einer Fiinfkilometer-Zone 
ihren Wohnsitz haben, konnen zum Zwecke der Ausiibung ihres • • 
Berufes innerhalb der Fiinfkilometer-Zone jenseits der Grenze Aus­
weise erhalten, die sie zum Dberschreiten der Grenze ohne jede 
Einschrankung berechtigen. 
(2) DieAusweise werden von dem ortlich zustiindigen Starosten oder 
Landrat des einen Teiles ausgestellt und von dem des anderen Teiles 
mitbescheinigt; sie sollen eine Giiltigkeitsdauer von mindestens sechs 
Monaten haben. 
(3) Ausser den fiir die Personalausweise in Artikel 15 vor-

gesehenen Erfordernissen miissen die Aus)Ve_ise noch, enthalten: 

a) die Angabe des Beru fes; 

b) einen Verm~rk iiber die sich aus Absatz 1 dieses Artikels 
ergebende Berechtigung. 

Artikel 22. 
Eine besondere Vereinbarung zwischen der polnischen Regierung 

und der Regierung der Freien Stadt Danzig iiber die Form der in 
den Artikeln 20 und 2]. vorgesehenen Ausweise, iiber die Art und 
die Kosten der Austellung bleibt vorbehalten. 

Artikel 23. 
lm Falle eines Notstandes, besonders bei Gefahr fur Leib und 

Leben, konnen •der Gefiihrdete oder die ihm Hilfe leistenden Personen 



• • 

-10-

j~ce jej pomocy mogą przekroczyć granicę bez jakiegokolwiek. ogra­
niczenia jedynie na podstawie poświadczenia, wystawionego przez 
właściwego naczelnika gminy. Poświadczenie to uprawnia do jedno­
razowego przekroczenia granicy oraz do powrotu i jest ważne tylko 
na 24 godzin. 

Artykuł 24. 

W razie pożaru straże ogniowe, znajdujące się z drugiej strony 
granicy, mogą przekroczyć granicę bez ograniczenia co do miejsca 
i czasu, oraz bez żadnego poświadczenia, nawet bez dowodu oso­
bistego przewidzianego w art. 15. 

Artykuł 25. 

( l) Postanowienia te nie narusza ja zarządzeń wydanych celem 

zapobieżenia przewleczeniu chorób zakaźnych oraz zaraz bydlęcych. 
(2) Wobec tego przepisu (ustęp I) Rzeczpospolita Polska za­
strzega sobie jednakowoż prawa, zagwarantowane jej w Wersal~k1m 
Traktacie Pokoju oraz polsko - gdat'lskiej Konwencji z dnia 9 listo­
pada 1920 r. 

Artykuł 26. 

(1) Wolne Miasto Gdaósk zobowiązuje się zezwalać ooywate!om 
Rzeczypospolitej Polskiej na przekraczaą)e granicy gdaóskiej od strony 
morza i od strony Rzeszy Niemieckiej tylko wtedy, jeżeli posiadają. 
paszport zagraniczny, uprawniają.cy ich do wyjazdu z Polski lub 
do wjazdu do Polski. 
(2) R2eczpospolita Polska poda niebawem Wolnemu Miastu 
Gdańskowi do wiadomości przepisy paszporfowe, potrzebne do 
wykonania postanowień ustępu 1, oraz formularze paszportów zagra· 
nicznych i wiz. 

Artykuł 27. 

Rząd Polski oraz Riąd Wolnego Miasta Gdaóska podej1m~ nie- , 

bawem rokowania co do sposobu, w jaki władze polskie, zwłaszcza 
konsulaty polskie, mają współdziałać przy wystawianiu paszportów 

dla obywateli Wolnego Miasta Gdaóska przebywających zagranicą. . 

Artykuł 2S. 
Poslanowienia mniejszego działu nabierają. mocy obowic}ZUj?cej 

po upływie trzech miesięcy od dnia wejścia w życie n1t1iejszej umO\vy. 
Aż do tej chwili pozostają w mocy przepisy dotą.d obowi{łzuj~ce. 
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die Grenze auf Grund einer von dem zustiindigen Gemeindevorsteher 
ausgestellten Bescheinigung ohne jede Einschriinkung iiberschreiten. 
Diese Bescheinigung berechtigt nur zum einmaligen Oberschreiten 
cler Grenze sowie zur Riickkehr und ist nur fiir 24 Stunden giiltig. 

Artikel 24. 

Bei F euergefahr konnen F euerwehren, die sich jenseits der 
Crenzc befinden, ohne jede Einschriinkung von Ort und Zeit und 
ohne jegliche Bescheinigung, selbst ohne den in Artikd 15 vorge· 
sehenen Personalausweis die Grenze iiberschreiten. 

Artikel 25. 

(1) Massregeln zur Verhiitung der Einschleppung von iibertrag­
baren Krankheiten und Viehseuchen werden durch diese Bestimmungen 
nicht beriihrt. 

(2) Die Republik Polen behiilt sich indessen gegeniiber dieser 
Vorschrift (Absatz 1) die ihr in dem Friedensvertrage von Versailles 
und der polnisch-Danziger Konvention vom 9. November 1920 gewiihr­
leisteten Rechte vor . 

Artikel 26. 

(1) Die Freie Stadt Danzig verpflichtet sich, das Ueberschreiten der 
Danziger Grenze von und nach der Seeseite sowie von und nach dem 
Deutschen Reich polnischen Staatsangehorigen nur zu gestatten, wenn 
diese sich im Besitze eines zur Ausreise aus Polen oder zur Ein­
reise nach Polen berechtigenden Auslandspasses befinden. 
(2) Die Republik Polen wird alsbald der F reien Stadt Danzig die 
zur Durclifiihrung der Bestimmungen des Absatzes 1 erforderlichen 
Passvorschriften sowie die Muster der Auslandspiisse und der Sicht­
vermerke mitteilen. 

Artikel 27. 

Die polnische Regierung und die Regierung der Freien Stadt 
Danzig werden alsbald in Verhandlungen dariiber eintreten, in welcher 
Weise polniscne Behorden, insbesondere polnische Konsulate, bei der 
Ausstellung von Piissen an Angehorige der Freien Stadt Danzig, 
welche sich im Auslande aufhalten, milwirken sollen. 

Artikel 28. 

Die Bestimmungen dieses Abschnittes werden wirksam mit 
Ablauf von drei Monaten seit dcm Tage des lnkraftretens dieses 
Abkommens. Bis zu diesem Zeitpunkte gelten die gegenwiirti,... 
bestehenden Vorschriften. 
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Artykuł 29. • 
(1) Wolne Miasto Gdańsk oświadcza, że nie będzie wydalało ze 
swego obszaru obywateli polskich, chyba że działają oni na szkodę 
Wolnego Miasta Gdaf1ska pod względem gospodarczym, narodowym, 
społecznym lub religijnym lub też w inny sposób zagrażają dobru 

Wolnego Miasta Gdafo:ka. 
(2) Przytem Wolne Miasto Gdańsk oświadcza, iż wydalanie jest 
wyłącznie jego wewnętrzną sprawą, że zatem różnica zdań w przed­
miocie wydalania obywateli polskich nie podlega rozstrzygnięciu 
w myśl art. 39 Konwencji. Rzeczpospolita Polska oświadcza, że nie 
podziela tego zapatrywania, że przeciwnie sprawa dotyczy stosun­
ków pomiędzy Polską a Gdariskiem a zatem podlega rozstrzygnię­
ciu w myśl art. 39 Konwencji. 

Artykuł 30. 

Wolne Miasto Gdańsk oświadcza, że wykonanie p_ostanow ień 
ut. 26 przedstawia się jako zmiana dotychczasowej praktyki jedynie 
wobec obywateli polskich, że zatem w pierwszym okresie (trzy 
miesiące) nie dadzą się uniknc;!,ć niedomagania w praktycznem • 

wykonaniu. 

Artykuł 31. 

Jeżeli w Polsce zapr,owadzony zostanie stan oblężenia (v,:y­
jątkowy, wojenny), Rząd Polski porozumie się z Rządem Wolnego 

· Miasta Gdańska co do zaprowadzenia kontroli na granicy polsko -
gdańsleiej, lub w razie braku porozumienia zaprowadzi kontrolę 
iednosi ronnie. 

DZIAŁ III. 

Konstytuowanie się towarzystw zagranicznych jako towarzystwa 
gdańskie. 

(Artykuły 32-38.) 

Artykuł 32. 

Z zastrzeżeniem dalej idących praw, jakie Rzeczpospolita Pol­
ska wywodzi z art. 104 liczba 5 Wersalskiego Traktatu Poko_i u 

• 
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Artikel 29 . 
(1) Die Freie Stadt Danzig erklart, dass sie polnische Staats­
angehorige aus ihrem Gebiet nicht ausweisen wird, es sei denn, 
dass sie der Freien Stadt Danzig in wirtschaftlicher, nationaler, 
sozialer oder religióser Hinsicht schadlich sind oder das Wohl der 
Freien Stas:1.t Danzig sonst gefahrden. 
(2) Hierzu erklart sie gleichzeitig, dass die Ausweisung aus­
schliesslich ihre eigene innere Angelegenheit ist, und class daher 
Meinungsverschiedenheiten in Bezug auf die Ausweisung polnischer 
Staatsangehóriger der Entscheidung gemass Artikel 39 der Kon­
vention nicht unterliegen. Die Republik Polen erklart, <last sie 
diese Auffassung nicht teilt, class vielmehr die Angelegenheit die 
Beziehungen Polens zu Danzig beriihrt und daher der Entscheiduno­
gemass Artikel 39 der Konvention unterliegt. ., 

~ Artikel 30. 

Die Freie Stadt Danzig erklart, dass die Durchfiihrung des 
Artikel 26 ein Abweicben von dem bisherigen Verfahren allein fiir 
die polnischen Staatsangehórigen bedeutet und Missgriffe in der 
praktischen Durchfiihrung sich in der ersten Zeit (drei Monate) 
nicht vermeiden lassen werden. 

Artikel 31. 

Sollte in Polen der Belagerungs- (Ausnahme-, Kriegs-) Zustand 
eingefiihrt werden, sp wird die polnische Regierung sich mit der 
Regierung der Freien Stadt Danzig wegen der Einfiihrung einer 
Kontrolle an der polnisch-Danziger Grenze · verstandigen, oder, falls 
ein Einvernehmen nicht erzielt wird, die Kontrolle einseitig einfiihren. 

ABSCHNITT III. 

Konstituierung auslandischer Gesellschaften ais Danziger 
• Gesellschaften. 

(Artikel 32-38.) 

Artikel 32. 

l~dem . die_ Republik Polen sich die weitelf,ehenden Rechte 
vorbehalt, die s1e aus Artikel 104 Ziffer 5 des Frie\:łensvertrages von 
Versailles und aus Artikel 33 Absatz 1 der polnisr -Danziger Kon- • 

\ 
\ 
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i z art. 33 Konwencji polsko-gdańskiej z dnia 9 listopada 1920 r., 
ustala się we wzajemnem porozumieniu następujące warunki, pod ktÓ­
remi mogą towarzystwa zagraniczne konstytuować się jako towa­

rzystwa gdańskie (ary:. 34 Konwencji). • 

Artykuł 33. 

(I) Pod konstytuowaniem się towarzystwa zagranicznego jako 
towarzystwo gdańskie należy rozumieć: 

a) że wymagana ustawowo liczba osób fizycznych lub prawnych, 
składająca się w większości z cudzoziemców, zakłada na za­
sadzie ustaw gda{1skich prawozdolne towarzystwo (stowa· 
rzyszenie) zarobkowe z siedzibą w Wolnem Mieście Gdańsku; 

b) że towarzystwo zagraniczne zakłada oddział (filję) w Wol· 
nem Mieście Gdańsku. 

(2) Za cudzoziemca w zrozumieniu us·tępu 1 litera a) uważa się 
osobę fizyczną, gdy nie posiada przynależności państwowej gdań­
skiej, zaś osobę prawną, gdy nic ma główl1'zj siedziby w Wolnem 
Mieście Gda1'1sku. 

Artykuł 34. 

Wolne Miasto Gda1isk wyda w przeciągu sześciu 1111es1ęcy po 
zawarciu niniejszej umowy przepisy stanowiące, że towarzystwa 
zarobkowe, posiadające zdolność prawną jako osoby prawne, które 
według ustaw gdańskich muszą lub mogą mieć radę nadzorczą tub 
inny opowiedni organ nadzorczy, mogą być wpisane do rejestru 
właściwego sądu jedynie wtedy; jeżeli oprócz dopełnienia innych 
ustawowych warunków, statut towarzystwa stanowi, że: 

a) większość rady nadzorczej lub innego organu nadzorczego 
ma składać się z obywateli gdańskich; 

b) zebranie członków towarzystwa (walne zgromadzenie) zwo­
łane być winno do miejscowości, położonej na obszarze 
Wolnego Miasta Gdańska. 

Artykuł 35. 

( 1) Towarzystwa ukonstytuowane przed wejściem w życie niniej­
szej umowy, a podpadające poci określenie art. 33 litera a), winrty 

zmienić swój statut odpowiednio do postanowień ~rt. 34 i zgłosić to 

do dnia 31 grudnia 1924 r. do rejestru. 

(2) Wolne Miasto Gda11sk przeprowadzi dopełnienie tego obo-
Wić}zku w drodz~ przymusu. 
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vention vom 9. November 1920 herleitet, werden folgende Bedingungen, 
unter denen sich auslandischeGesellscbaften ais DanzigerGesellschaften 
konstituieren konnen (Artikel 34 der Konvention) im gegenseitigen 
Einvernebmen festgesetzt. 

A1tikel 33. 

(1) Unter «onstituierung einer auslandischen Gesellschaft ais 
Danziger Gesellschaft ist zu verstehen: 

a) class die gesetzlicb erforderliche Zahl von natiirlichen oder 
juristischen Personen, von denen die Mehrbeit Auslander ist 
gemass den Danziger G616etzen eine rechtsfahige Erwerbs~ 
gesellscbaft mit dem Sitz in der Freien Stadt Danzig begriindet; 

b) class eine auslandische Gesellschaft eine Zweigniederlassung 
in der Freien Stadt Danzig begriindet. 

(2) Ais Auslander im Sinne des Absatzes 1. Ziffer a) gilt eine 
natiirliche Person, weno sie nicht die Danziger Staatsangehorigkeit 
besitzt, eine juristische, wenn sie nicht ihren Sitz in der Freien Stadł 
Danzig bat. 

Ar~ikel 34. 

Die F reie Stadt Danzig wird binnen sechs Mona ten nach Ab­
schluss dieses Abkommens Bestimmungen treffen, nach denen Er­
werbsgesellscbaften, die ais juristische Personen rechtsfahig sind und 
nach den Danziger Gesetzen einen Aufsichtsrat oder ein entsprechendes 
anderes Aufsichtsorgan haben mlissen oder haben konnen, im Register 
des zustandigen Gerichts trotz Vorliegens der sonstigen· gesetzlichen 
Voraussetzungen nur dann , eingetragen werden diirfen, weilJl der 
Gesellschaftsvertrag vorschrbibt, class : 

a) die Mehrheit des Aufsichtsrates oder sonstigen Aufsichts­
organes aus Danziger Staatsangeborigen zu bestehen bat; 

b) die Versammlung der Mitglieder der Gesellschaft (General­
versammlung) nach einem Ort im Gebiet der Freien Stadt 
Danzig einzuberuf en ist. 

Artikel 35. 

(1). Vor ~em Inkrafttreten dieses Abkommens begriindete, unl:~r 
Artikel 33 Z1ffer a) fallende Gesellschaften haben ihren Gesellschafts­
vertrag entsprechend den Bestimmungen des Artikels 34 abzuandern 
und dies bis zum 31. Dezember 1924 zum Register anzumelden. 
(2) Die Erfiillung dieser Verpflichtungen wird die Freie Stadt 
Danzig erzwingen. 
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Artykuł 36. 
Zapisanie zmiany statutu, któraby stała w sprzeczności z po· 

stanowieniami zawartemi w art. 34 lub 35, jest niedopuszczaln-e. 

Uchwała towarzystwa, sprzeciwiająca się tym postanowieniom, 

jest nieważna. 

• 
Artykuł 37. 

( t) Na założenie oddziału (filji) przez towarzystwo zagraniczne 

na obszarze Wolnego Miasta Gdaf1ska potrzebne jest zezwolenie Wol­
nego Miasta Gda11ska. 
(2) Przy udzielaniu tego zezwolenia należy stawić następuiące 

warunki: Towarzystwo zagraniczne jest zobowiązane: 
a) ustanowić stałego przedstawiciela, mieszkającego na obsza­

rze W o In ego Miasta Gda11ska i upoważnionego do wypeł­
niania Wszelkich zobowiązań towarzystwa zagranicznego 
wobec Wolnego Miasta Gdańska i jego władz; ogłosić 
w dzienniku urzędowym (Staatsanzeiger) imię i nazwisko 
oraz miejsce zamieszkania tego przedstawiciela, jakoteż 

każdą zmianę jego osoby lub mieszkania, tudzież wręczyć 
jego pełnomocnictwo sądowi rejestrO\\femu; 

b) zawierać umowy z obywatelami Wolnego Miasta Gdańska 
phez oddział, założony na obszarze Wolnego Miasta, lub 
w razie p9siadania kilku oddiiałów na tym obszarze, przez 

jieden z nich; 
c) nie wyłączać przynależności sądowej, uzasadnionej sie­

dzibą oddziału łub miejscem majątku (§§ 21 i 23 ustawy 
o postępowaniu cywilnem). 

(3) Wolne Miasto Gdańsk jest uprawnione do nałożenia dalej 

idących warunków; w szczególności może ono zastrzedz, że zern·o­
lenie może być każdego czasu według uznania Senatu gdańskiego 
cofnięte lub uznane za wygasłe, jeżeli warunki, pod któremi zezwo­
lenia udzielono, uległy zasadniczej zmianie. 

• 
Artykuł 38. 

Każda ze StFon może po dniu 1 stycznia 1925 r. wnieść o zmianę 
postanowie(l ząwartych w niniejszym dziale (art. 33 do 37). 

• 
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Artikel 36. 

Die· Eintragung einer Satzungsanderung, die den Bestimmungen 
der Artikel 34 oder 35 widerspricht, ist unzulassig. Ein Gesell• 
schaftsbeschluss, welcher ihnen widerspricht, ist nichtii. 

Artikel 37 . 

(1) Die Begriindung einer Zweigniederlassung durch eine aus· 

• 

landische Gesellschaft im Gebiet der Freien Stadt Danzig bedarf • 
der Genehmigung der Freien Stadt Danzig. 

(2) Bei der Erteilung dieser Genehmigung sind nachstehende 
Bedingungen zu stellen: Die auslandische Gesellschaft ist verpflichtet: 

a) dauernd einen im Gebiet der Freien Stadt Danzig wohnenden 
Vertreter zu bestellen, welcher zur Erfiillung aller Verpflicb· 
tungen zu ermachtigen ist, welche gegeniiber der Freien 
Stadt Danzig und ihren Behorden der auslandischen Gesell­
schaft obliegen; Namen, Vornamen und Wohnsitz des Ver· 
treters sowie jede Ver~nder_ung in seiner Person oderWohnung 
im Staatsanzeiger zu veroffentlichen, seine Vollmacht dem 
Registergericht einzureichen; 

b) ihre Vertrage mit Angehorigen der Freien Stadt Danzig von 
der im Gebiet der Freien Stadt begriindeten Zweignieder­
lassung aus oder, falls sie mehrere Zweigniederlassungen im 
Danziger Gebiet besitzt, von einer von diesen aus abzu· 
schliessen; 

c) den Gerichtsstand der Niederlassung und des Vermogens 
(§§ 21 und 23 der Zivilpro~essordnung) nicht auszuschliessen. 

(3) Die Freie Stadt Danzig ist berechtigt, noch weitergehende 
Bedingungen zu stellen; insbesondere kann sie vorsehen, . class die 

• Genehmigung jederzeit nach Ermessen des Danziger Senats zuriick• 
genommen oder fiir erloschen erklart werden kann, wenn die Voraus· 
setzungen, unter denen sie erteilt ist, sich wesentlich andern. • 

Artikel 38 . 

Jede; der beiden Teile kann nach dem 1. Januar 1925 Ab­
anderung der Bestimmungen dieses Abschnitt~~ (Artikd 33 bis 37) 
beantragen. 

• 

• 

I 

• 



a 

• 

• 
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DZIAŁ IV. 

Dopuszczenie do uprawiania handlu i przemysłu 
na obszarze drugiej Strony. 

(Artykuły 39-42.) 

Artykuł 39. 

(]) Obywatele jednej Strony, osiedli na obszarze drugiej Strony, 
korzystają na obszarze tym w zakresie handlu i przemysłu pod każdym 
względem z tych samych praw, co właśni obywatele tej Strony. Nie 
podlegają oni w szczególności z powodu swej przynależności pań­
stwowej ani wyższym ani innym opłatom, niż obywatele tej Strony. 

(2) W przeciągu sześciu miesięcy po zawarciu niniejszej umowy 
. zostaną wdrożone rokowania celem zapobieżenia podwójnemu opo­

datkowaniu, tudzież ce}em sprawiedliwego opodatkowania obywateli 
obu Stron, do opłaty podatkowej zobowiązanych. 

Artykuł 40. 
(1) Kupcom, fabrykantom, przemysłowcom, rzemieślnikom 

i osobom innych procederów, posiadającym obywatelstwo pol­
~kie lub gdańskie, którzy wykaż~ się posiadaniem legitymacji wysta­
wionej przez władze wrasnego kraju, stwierdzającej ich uprawnienie 
do wykonywania s,vego zawodu w kraju, w którym mają miejsce za­
mieszkania, wolno na obszarze drugiej Strony zakupywać towary lub 
ubiecrać sie o zamówienie badź osobiście, bądź też za pośrednie-"' . ' 
twem zatrudnionych przez siebie podróżujących, będących obywate-
lami polskimi lub gda11skimi. Mogą oni zabierać ze sobą wzory 
(próbki) towarów, lecz nie towary same. Pod względem opłat od wy­
konywania handlu lub przemysłu będc) oni postaw;eni na rówm 
z własnymi obywatelami. 1 

(2) Przepisy ustawowe, ograniczają~ na obszarze jednej Strony 

wolność handlu i · przemysłu, obowiązują również obywateli dru­
giej Strony. 
(3) Obydwie Strony podadzą sobie wzajemnie do wiadomości, 

które władze sa właściwe do udzielania legitymacji zawodowych, we­
dług jakich wz~rów te legitymacje są :"ystawiane, oraz jakie przepisY, 

obowiązują kupców, przemysłowców i podróżujących przy wyko­
nywaniu zawodu. 
( 4) Obywatele jedPej Strony, którzy na targach lub jarmarkach 

ua obszarze drugiej Strony uprawiają handel lub wystawiają na 

• 
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• 
ABSCHNITT N. 

Zulassung zum Handels- und Gewerbebetrieb 
im Gebiet des anderen Teiles. 

(Artikel 39-42.) 

Artikel 39. 

(1) Im Handels- und Gewerbebetriebe geniessen die Staats­
angehorigen des einen T eiles, welche sich im Gebiete des anderen 
Teiles niedergelassen haben, in diesem in jeder Beziehu~ die nam­
lichen Rechte, ,wie die eigenen Angehorigen dieses T eiles. Sie sind 
insbesondere aus dem Rechtsgrunde ihrer Staatsangehorigkeit keinen 
boheren oder anderen Abgaben unterworfen ais diese. 

(2) Zur Vermeidung von Doppelbesteuerungen und zur gerechten 
Heranziehung der Steuerpflichtigen beider T eile sollen Verhandlungen 
binnen sechs Monaten nach Abschluss dieses Abkommens eingeleitet 
werdeo. 

Artikel 40. 

(1) Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende pPl-
nischer oder Danziger Staatsangehorigkeit, welche sich durch den · 
Besitz einer von den Behorden des eigenen Landes ausgestellten 
Legitimationskarte dari.iber ausweisen, class sie •in dem Lande, in dem 
sie ihren Wohnsitz haben, zum Gewerbebetriebe berechtigt sind, 
sind befugt, personlich oder durch die in ihren Diensten stehenden 
Reisenden polnischer oder Danziger Staatsangehorigkeit in dem Gebiete 
des anderen T eiles Wareneinkaufe zu machen oder Bestellungen ZU 

suchen. Sie di.irfen Warenmuster aller Art, aber keine Ware mit sich 
fi.ihren. Beziiglich der den Handels- und Gewerbebetrieb betreffenden 
Abgaben werden sie wie die eigenen Staatsangehorigen behandelt. 

(2) Die gesetzlichen Bestimmungen, welche in dem Gebiete des 
einen T eiles fi.ir die Inlander Beschrankungen der Gewerbefreiheit 
enthalten, gelten auch fi.ir die Angehorigen des anderen T eiles. 

(3) Die beiden T eile werden sich gegenseitig Mitteilung darii ber 
machen, welche Behorden zur Erteilung von Gewerbelegitimatio11s­
karten hefugt sind, nach welchem Muster diese Karten ausgefertigt 
werden, und welche Vorschriften die Gewerbetreibenden und Reisenden 
bei Ausi.ibung des Gewerbes zu beachten haben. 

(4) Die Angehorigen des einen Teiles, welche im Gebiet des 
anderen T eiles auf Messen oder Mark ten Handel treiben oder ihre 

• 



• 

• 
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sprzedaż swoje \v·ytwory, będą postawieni na równi z własnymi oby­
watelami i nie będą podlegali żadnym wyższym opłatom. 

Artykuł 41. 
Towarzystwa (spółki) akcyjne, towarzystwa z ograniczoną po­

reka oraz in~e zrzeszenia zarobkowe wszelkiego rodzaju, które na 
obs~arze jednej ze. Stron uzyskały na podstawie obowiązujących tam 
ustaw zdolność prawną i tamże mają siedzibę, uznaje się na obsza­
ru drugiej Strony jako prawnie istniejące; w szczególności mają one 
prawo prow~dzenia sporów przed sądem w roli pow?da lub pozwa­
nego oraz w jakimkolwiek innym charakterze. Do prowadzenia swego 
przedsiębiorstwa dopuszcza je się pod temi samemi waru~kami, co 
własne towarzystwa krajowe tego samego rodzaju. 

Artykuł 42. 
Przepisy niniejszego działu nie odnoszą się do przedsię­

biorstw ubezpieczeniowych, żeglugowych, przewozowych i emigra­
cyjnych. Zastrzega się w tym przedmiocie zawarcie osobnych umów. 
'Aż do tego czasu zostaje utrzymana dotychczasowa praktyka. 

DZIAŁ V. 

Nabywanie i zbywanie majątku ruchomego i nieruchomego 
na obszarze drugiej Strony. 

. (Artykuły 43 i 44.) 

Artykuł 43. 
: Obywatele jednej Strony są na r(>wni z obywalelami drugiej 

Strony uprawnieni do nabywania na obszarze drugiej Strony ~a­
jąit<:u ruchomego lub nieruchomego wszelkiego rodzaju i pod jakim~ 
koJwiek tytułem prawnym oraz do rozporządzania nim we wsze!k1 
sppsób, do posiadania go i zarZą.dzenia nim, nie podl~ga~ą_c 
invym lub wyższym świadczeniom, podatkom lub opłatom w Jak1e1· 
ko'iwiek fgt-mie, niż obywatele drugiej Strony. 

l 

Artykuł 44. 

. Obywatele jednej Strony mają prawo, z zachowaniem jednak 
ustaw krajowych drugiej Strony, wywiezienia swego majątku, zwła­
szcza też wartości uzyskanych ze sprzedaży swojej własności i nie 
beda obowiazani do uiszczenia jako cudzoziemcy innych lub wyższych 
opł;t, niż te, które w równych warunkach uiścić mie:liby właśni 
obywatele drugiej Strony. 
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Erzeugnisse feilhalten, werden dort wie lnlander behandelt und 
keinen hoheren, Abgaben unterworfen ais diese. 

Artikel 41. 

Aktiengesellschaften, Gesellschaften mit beschrankter Haftung 
oder sonstige Erwerbsgesellschaften jeder Art, welche in dem Gebiete 
des einen T eiles nach den dort bestehenden Gesetzen Rechtsfahigkeit 
erlangt und dort'ihren Sitz haben, werden in dem Gebiete des anderen 
T eiles ais gesetzlich bestehend anerkannt; sie ha ben insbesondere 
das Recht, vor Gericht ais Klager oder Beklagter oder in einer 
sonstigen Eigenschaft Prozesse zu fiihren. Zum Gewerbebetriebe 
werden sie unter denselben Bedingungen zugelassen wie inlandische, 
gleichartige Gesellschaften. 

Artikel 42. 

Die Bestimmungen dieses Abschnittes finden auf Versicherungs·, 
Schiffahrts-, Transport- und Auswanderungsunternehmungen keine 
Anwendung. Hierfiir werden besondere Vereinbarun.1/en vorbehalten. • 
Bis zu ibrem Abschluss bleibt es bei den bisherigen Gepflogenheiten. 

ABSCHNITT V. 

Erwerb und Verausseruno von beweglichem und unbeweglichem 
Vermogen im Gebiet des anderen Teiles, 

(Artikel 43 und 44.) 

Artikel 43. 

Die Angehorigen des einen T eiles sind glei eh denen des 
anderen berechtigt, im Gebiet des anderen T eiles bewegliches und 
unbewegliches Vermogen jeder Art, unter welchem Rechtstitel es 
auch sei, zu erwerben und in jeder Weise dariiber zu verfiigen, es 
zu besitzen und zu verwalten, ohne unter irgend einer Bezeichnung 
anderen oder hoheren Auflagen, Steuern oder Abg-aben unterworfen 
zu sein, ab die Angehorigen des anderen T eiles . 

Artikel 44. 

Die Angehorigen des einen Teiles sind berechtigt, unter Be­
obachtung der Landesgesetze des anderen T eiles ihr Vermogen, ins­
besondere den Erlos aus dem Verkauf ihres Eigentums auszufiihren, 
ohne _ais Ausland_er zur Entrichtung anderer oder hoherer Abgaben 
verpflichtet zu sein, ais die eigenen Angehorigen des anderen Teiles 
unter gleichen Verhaltnissen zu entrichten habep wi.irden. 

s 



• 
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CZĘŚĆ DRUGA. 

Spr a w.y sądowe. 
DZIAŁ I. 

Wymiar sprawiedliwości. 
(Artykuły 45-109.) 

ROZDZIAŁ 1. 

Sprawy cywilne. 
(Artykuły 45-70.) 

TYTUŁ 1. 

Pomoc prawna w sprawach cywilnych. 
(Artykuły 45-59.) 

I. Postanowienia ogólne (Artykuły 45-51). 

Artykuł 45. 

Rzeczpospolita Polska i Wolne Miasto Gdańsk obowiązują się 
do wzajemnego udzielania sobie na wezwanie pomocy prawnej 
w sprawach cywilnych, handlowych i sądownictwa n/espornego, przy­
czem władze sadowe znosz<! się z sobą bezpośrednio. 

Artykuł 46. 

( l) O ile z istoty wezwania lub z przepisów tej umowy nie wy­
nika co innego, należy wezwanie skierować do S<!du najniższej in· 
stancji, atoli w byłej dzielnicy rosyjski 2j za pośrednictwem Minister-
stwa Sprawiedliwości w Warszawie. . 
(2) Gdyby władza wezwana nie była właściwą , należy wezwanie 
przesłać z urzędu do właściwej władzy Strony wezwanej. 

Artykuł 47. 

(1) W ezwanie należy wystosować w j ęzyku władzy wzywającej 

lub wezwanej. Uwierzytelnienia nie potrzeba; pismo należy jednak 
zaopatrzyć w pieczę2 lttb stempel urz_dowy władzy wzywaj~cej. 

I 
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ZWEITER TEIL. 

Gerichtliche Fragen. 
ABSCHNITT I. 

Re C h t sp f Ie g e. 
(Artikel 45- 109.) 

KAPITEL 1. 

Burgerliche Angelegenheiten. 
(Artikel 45-70.) 

TITEL 1. 

Rechtshilfe in biirgerlichen Angelegenheiten. 
(Artikel 45- 59.) 

I. Allgemeines (Artikel 45-51). 

Artikel 45. 
Die Republik Polen und die Freie Stadt Danzig verpflichten 

sich, einander auf Ersuchen in biirgerlichen Rechtssachen, Handels­
sachen und Angelegenheiten der freiwilligen Gerichtsbarkeit Rechts­
hilfe zu leisten und zwar in unmittelbarem Geschaftsverkehr der 
gerichtlichen Behorden. 

Artikel 46. 
(1) Das Ersuchungsschreiben ist, soweit sich nich :: .. us der Natur 
des Ersuchens oder den Vorschriften dieses Vertrages ein anderes 
ergibt, an das Gericht unterster lnstanz zu richten, jedoch im ehemals 
russischen Teilgebiete Polens durch das Justizministerium in Warschau. 
(2) Im Falle der Unzustandigkeit der ersuchten Behorde ist 
das Ersuchen von Amtswegen an die zustandige Behorde des er­
suchten T eiles abzugeoen. 

Artikel 47. 
(1) Das Ersuchungsschreiben ist in der Sprache der ersuchenden 
oder der ersuchten Behorde abzufassen. Es bedarf keiner Beglaubi­
gung, ist jedoch mit dem Dienstsiegel oder Dienststempel der er­
suchenden Behorde zu versehen. 

• 



.. 

• 
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(2) Przy załatwianiu wezwania należy dokumenty i inne pisma 
sporządzać w języku władzy wzywającej lub wezwanej i odesłać je 
bezpośrednio do władzy wzywającej. 

Artykuł 48. 

Wezwanie wiuno zawrerać: określenie przedmiotu wezwania, 
a w razie potrzeby krótkie przedstawienie sprawy i oznaczenie stron 
według ich nazwiska, zawodu, miejsca zamieszkania lub pobytu. 

Artykuł 49. 

(1) Wezwanie załatwia się w formie, przepisanej przez ustawy, 
obowiązuj<;1ce na obszarze Strony wezwanej. 
(2) Wnioskowi władzy wzywającej, aby zastosowano formę 
szczególną, należy jednak uczynić zadość, jeśli ustawy Strony wezwa­
nej formy tej nie zabraniają. 

Artykuł 50. 

We wszystkich wypadkach, w których władza wezwana nie za­
łatwia wezwania, winna ona niezwłocznie zawiadomić o tern władzę 
wzywającą i w wypadku uchylenia się (art. 53 i 58) podać przyczynę 
tego, a w razie odstąpienia wezwania innej władzy (art. 46 ustęp 2), 
władzę tę wymienić. 

Artykuł 51. . 
(I) Koszta udzielonej pomocy prawnej ponosi Strona wezwana; 
opłat lub wydatków jakiegobądź rodzaju nie zwraca się. , 
(2) Władza wezwana winna jednak wysokość powstałych kosztow 
podać do wiadomości władzy wzywającej, aby ta mogła je ściągnąć 
od osoby, obowi~zanej do ich zwrotu. Kwoty ściągnięte zatrzymuje 
Strona wzywająca . 

II. Doręczenia (Artykuły 52-55). 

Artykuł 52. 

Pisma, przeznaczone do doręczenia, należy sporządzać w języku 
władzy wzywającej lub wezwanej. Jeśli je sporządzono w innym ję­
zyku, należy dołączyć tłómaczenie na język jednej ze Stron umawia­
jących się i tłómaczenie to uwierzytelnić przez przysięgłego tłómacza. 
Gdy chodzi o pisma sądu wzywającego, należy je zaopatrzyć w p1e­
czrć lub stempel urż'ędowy. 
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(2) Die in Erledigung des Ersuchens zu fertigenden Urkunden 
und so~stigen Schriftstiicke sind in der Sprache der ersuchenden 
oder der ersuchten Behorde aufzunehmen und der ersuchenden Be­
hórde unmittelbar zu i.ibersenden. 

Artikel 48. 

Das Ersuchungsschreiben soll enthalten: den Gegenstand des 
Ersuchens und, soweit erforderlich, eine kurze Darstellung des Sacb­
verhalts und Bezeichnung der Beteiligten nach Namen, Stand, Wohn­
oder Aufenthaltsort. 

Artikel 49. 

(1) Die Erledigung des Ersuchens erfolgt in der durch die 
Gesetze des ersuchten Teiles vorgeschriebenen Form. 

(2) Jedoch ist dem Antrage der ersuchenden Behórde, class 
nach einer besonderen Form verfahren werde, zu entsprechen, sofern 
diese Form durch die Gesetzgebung des ersuchten T eiles nicht 
verboten ist . 

Artikel 50. 

In allen Fiillen, in denen das Ersuchen von der ersuchten 
Behórde nicht erledigt wird, hat diese die ersuchende Behórde hier­
von unverzi.iglich zu benachrichtigen und zwar im Falle der Ablehnung 
(Artikel 53 und 58) unter Angabe der Gri.inde for diese, im Falle der 
Abgabe an eine andere Behorde (Artikel 46 Absatz 2) unter Bezeich­
nung der letzteren. · 

Artikel 51. 

· 1) Die Kosten der geleisteten Rechtshilfe triigt der ersuchte 
T ei!; Gebiihren oder Auslagen irgendwelcher Art werden nicht erstattet. 
(2) Die ersuchte Behorde hat jedoch den Betrag der erwachsenen 
Kosten der ersuchenden Behórde mitzuteilen, darnit diese sie von 
<ler zur Erstattung verpf!ichteten Person einziehen kann. Die ein­
gezogenen Beb-age behiilt der ersuchende Teil. 

II. Zustellungen (Artikel 52-55). 
Artikel 52. 

Die zuzustellenclen Schriftsti.icke sind in der Sprache der 
ersuchenden oder ersuchten Behorde abzufassen. F alls sie in einer 
anderen Sprache abgefasst sincl, ist eine durch einen vereidigten 
Dolmetscher beglaubigte Obersetzung dieser Schriftstiicke in eine 
der Sprachen der vertragschliessenden T eile beizufiigen. Handelt 
es sich urn Schriftsti.icke des ersuchenden Gerichts, so rniissen s1e 
mit dem Dienstsiegel oder Dienststempel versehen sein. 
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Artykuł 53. 

(1) d u kutecznienia doręczenia można się uchylić, gdy Strona, 
na której obszarze doręczenie ma nastąpić, uważa, że doręczenie to 
mogłoby naruszyć jej prawa, wypływajclce z władzy państwowej tub 
jej bezpieczef1stwo. 
(2) Od doręczenia wezwania świadka lub biegłego można się 

również uchylić, gdy wezwanie na wypadek niestawienia się za· 
w i era zagrożenie ujemnemi · następstwami. 

Artykuł 54. 

(1) Doręczenie stwierdza się przez zaopatrzone w datę i uwie· 
rzytelnione potwierdzeni~ odbioru ze strony odbiorcy albo przez 
poświadczenie władzy wezwanej, z którego wynika fakt doręczenia, 

jego forma i czas. 
(2) Jeśli pismo, przeznaczone do doręczenia, przesłano w dwóch 
egzemplarzach, należy potwierdzenie odbioru lub poświadczenie za­
mieścić na jednym z tych egzemplarzy lub z nim zl~czyć. 

Artykuł 55. 

Każda Strona może na obszarze drugiej Strony uskuteczniać 

'doręczenia także bezpośrednio przez pocztę. 

• 

III. Inne wezwania władz Sc!dowych (Artykuły 56 - 50). 

Artykuł 56. 

(I) Władza s~dowa jednej ze Stron może stosownie do przepi­
SÓ\\ swvch ustaw zwrócić się do właściwej władzy Sc!dowej drugiej 
Sfrony ~ dokonanie c2.ynnośc1 procesowych lub innych czynności są­
dowych. należ~cych do zakresu działania tejże władzy. 

(2) Postanowienia ustępu 1 nie majcl zastosowania do przymu­
soweQ"o wykonania. W tym względzie zastrzega się zawarcie osobnej 
umowy. 

Artykuł 57. 
(1) Władza sądowa, do której skierowano wezwanie, winna je 
spełnić i użyć przytem takich samych środków przymusowych, jak 
przy załatwianiu wezwania własnych władz albo wniosku przedsta­
wionego w takim samym celu przez stronę interesowaną. srodków 
przymusowych nie potrzeba stosować, gdy chodzi o osobiste sfa­
wiennictwo stron \\ sprawach spornych. 
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Artikel 53. 

(1) Die Ausfiihrung der Zustellung kann abgelehnt werden, wenn 
der T eil, in dessen Gebiet sie erfolgen soli, sie fiir geeignet halt, 
seine Hoheitsrechte oder seine Sicherheit zu gefahrden. 
(2) Die Zustellung der Ladung eines Zeugen oder Sachverstandigen 
kann auch abgelehnt werden, wenn in der Ladung fiir den Fall des 
Nichterscheinens Nachteile angedroht werden. 

Artikel 54. 

(1) Der Nachwej der Zustellung erfolgt entweder durch ein mit 
Datum versehenes und bcglaubigtes Empfangsbekenntnis des Em­
pfangers oder durch ein Zeugnis der ersuchten Behorde, aus cłem 
sich die Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergibt. 
(2) Ist das zuzustellende Schriftstiick in zwei gleichen Stiicken 
iibermittelt worden, so ist das Empfangsbekenntnis oder das Zeugnis 
auf eins der beiden Stiicke zu setzen oder damit zu verbinden. 

Artikel 55. 

Jeder Teil hat die Bcfugnis, Zustellungen, die im Gebiet des 
anderen T eiles erfolgen sollen, auch unmittelbar durch die Post 
bewirken zu lassen. 

III. Sonstige gerichtliche Ersuchen (Artikel 56-59). 

Artikcl 56. 
(1) Die Gerichtsbehorde des einen Teiles kann sich gemass den 
Vor~chriften ihrer Gesetzgebung mittels Ersuchens an die zustandige 
Genchtsbehorde des anderen T eiles wenden, urn die Vornahme ei ner 
Prozesshandlung oder anderer gerichtlicher Handlungen innerhalb des 
Geschaftskreises dieser Behorde nachzusuchen. 
(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 finden auf die Zwangs­
vollstreckung keine Anwendung. Ein besonderes Abkomll'len hier­
iiber bleibt vorbehalten. 

Artikel 57. 

(l) . Die ~erichfabehorde, an die das Ersuchen gerichtet wird, ist 
verpfhchtet, 1hm zu entsprechen und dabei dieselben Zwangsmittel 
anzuw~nden, wie bei der Erledigung eines Ersuchens eigener Behorden 
oder _emes_ zum gleichen Zwecke gestellten Antrages einer beteiligten 
Partei. Di~se Zwangsmittel brauchen nicht angewendet zu werden, 
wenn es sich urn das personliche Erscheinen streitender Parteien 
han delt. 
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(2) Władzę wzywaj~cą należy na jej żą<lanie zawiadomić o czasie 
i miejs1.:u czynności, mającej być podjętć;_l na jej wezwanie, aby Strona 
interesowana mogła być przy niej obecną. 

Artykuł 58. 
(I) Od załatwienia wezwania można się uchylić: 

a) jeżeli niema pewności co do prawdziwości dokumentu; 
b) jeżeli podjęcie żądanej czynności na obszarze Strony wezwa­

nej nie należy do zakresu działania władzy sądowej; 
c) jeżeli Strona wezwana Sć;_ldzi, że załatwi nie wezwania może 

naruszyć jej prawa wypływające z władzy państwowej lub 
jej bezpieczeństwo. 

(2) Od przesłania akt 1 innych dokumentów można się uchylić 
także wówczas, gdy z powodu ich ważności zachodzą w tym wzglę­
dzie szczególne obawy a naczelny zarząd spraw1eclliwośc1 na odmowę 
się zgodzi. 

Artykuł 59. 
( J) Wyjaś11iei'1 co do prawa obowiązującego na obszarze drugiej 
Strony, udziela na wezwanie Sc;_ldu: w Polsce Ministerstwo Sprawie­
dliwości w Warszawie a w Wolnem 1\lieście Gdańsku Prezydent Sądu 
w Ocfa11sku. 
(2) W wezwaniu należy dok!aclnie określić kwestję prawnć_!, 

w której ma się dać wyjaśnienia. 

TYTUŁ 2. 

Ochrona prawna w sprawach cywilnych. 
(Artykuły 60 64.) 

Artykuł 60. 
Obywatele jednej Strony korzystają. na obszarze drugiej Strony 

ze swobodnego i niczem nieograniczonego dostępu do sądów i o ile 
art. 61 nie stc1nowi inaczej, mogą występować przed Scjclami pod tymi 
s~mymi warunkarn..i, co obywatele własnego kraju. 

Artykuł 61. 
Obie S!rony zastrzegajć_l sobie zawarcie osobnej umowy, stano­

wi~cej o zabezpieczenia kosztów :1rocesowych oraz o płaceniu zali­
czd: na koszta s~dov,:e. 

Artykuł 62. 
Oby\\'~teli jednej Strony dopuszcza się na obszarze drugiej 

Strony do korzys(anić. z prawa ubogich na równi z obywatelami 
tc-iże Strony. 
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(2) Die ersuchende Behorde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und 
dem Orte der auf das Ersuchen vorzunehmenden Handlung zu benach­
richtigen, damit die beteiligte Partei ihr beizuwohnen in der Lage ist. 

Artikel 58. 

(1) Die Erledigung des Ersuchens kann abgelehnt werdcn: 
a) wenn die Echtheit der Urkunde nicht feststeht; 
b) wenn in dem Gebiete des ersuchten Teiles die Vornahme 

der verlangten Handlung nicht in den Bereich der Gerichts­
gewalt fallt; 

c) wenn der ersuchte Teil die Erledigung des Ersuchens fiir 
geeignet halt, seine Hoheitsrechte oder Sicherheit zu gefahrden. 

(2) Die Uebersendung von Akten und sonstigen Urkunden kann 
auch abgelehnt werden, wenn wegen ihrer Wichtigkeit besondere 
Bedenken entgegenstehen und die oberste J ustizverwaltungsbehorde 
der Ablelrnung zustimmt. 

Artikel 59. 

(1) Auf Ersuchen eines Gerichtes erteilen Auskunft iiber das im 
Gebiet des anderen Teiles geltende Recbt: in Polen das Justiz­
ministerium in Warschau, in der Freien Stadt Danzig der Gerichts­
prasident in Danzig. 
(2) In dem Ersuchen sind die Rechtsfragen, ii ber welche die Aus-
kunft erteilt werden soli, genau zu bezeichnen. 

TITEL 2. 

Rechtsschutz in biirgerlichen Angelegenheiten. 
(Artikel 60-64.) 

Artikel 60. 
Die Angehorigen des einen T eiles geniessen im Gebiet des 

anderen T eiles freien und ungehinderten Zutritt zu den Gerichten 
untl konnen dort unter denselben Bedingungen wie die Landes­
angehorigen auftreten, soweit nicht Artikel 61 ein anderes bestimmt. 

Artikel 61. 

Bestimmungen iiber die Sicherheitsleistung fiir die Prozesskosten 
und die Vorauszahlung der Gerichtskosten bleiben einem besonderen 
Abkommen zwischen den beiden T eilen vorbehalten. 

Artikel 62. 

Die Angehorigen des einen Teiles werden im Gebiete des anderen 
Teilcs zur Wohltat des Armenrechts unter denselben Bedingungen 
wie die Angehorigen dieses T eiles zugelassen. 
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Artykuł 63. 

(1) świadectwo ubóstwa winno być wystawione przez władze 
zwykłego miejsca pobytu wnioskodawcy albo w braku takiego miej­
sca przez władze chwilowego miejsca pobytu. 
(2) Jeżeli wnioskodawca nie przebywa na obszarze jednej ze 
Stron, natenczas właściwy przedstawiciel dyplomatyczny lub konsu­
larny winien świadectwo ubóstwa uwierzytelnić bezpłatnie. 
(3) Gdyby władza miejsca pobytu wnioskodawcy takich świadectw 
nie wystawiała, wystarcza świadectwo właściwego przedstawiciela dy­
plomatycznego lub konsuJarnP~O. 

Artykuł 64 

(1) Władza, powołana do wydawania świadectw ubóstwa, może 
u władz drugiej Strony zasięgnąć wyjaśnień co do stosunków ma­
jątkowych wnioskodawcy. 
(2) Władzy, która ma rozstrzygać w sprawie wniosku o przy­
znanie prawa ubogich, służy w zakresie jej działań urzedowych prawo 
badania przedłożonych jej świadectw i wyjaśnień. -

TYTUŁ 3. 

Postanowienia co do dokumentów. 
(Artykuły 65-70.) 

Artykuł 65. 
(1) O ile dokumenty, sporz~dzone lub wystawione przez sądy 
jednej Strony, są zaopatrzone w pieczęć urzędową lub stempel urzę­
dowy, natenczas dla użycia ich na obszarze drugiej Strony nie po­
trzeba uwierzytelnienia (legalizacji). 

(2) To samo odnosi się: 

a) do dokumentów urzędów ksiąg gruntowych i urzędów de­
pozj towych, o ile władze te nie należą do władz, wymie­
nionych w ustępie 1; 

b) do protestów wekslowych notarjuszy, sekretarzy sądowych 
i komorników sądowych. 

Artykuł 66. 

Dokumenty spor~dzone lub wystawione przez notarjusza, se­
kretarza sądowego lub komornika sądowego, wyjąwszy protesty 
wekslowe ( art. 65 ustęp 2 litera b), winny być uwierzytelnione, jeżeli 
mają być użyte na obszarze drugiej Strony. Uwierzytelnienia do-

I 
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Artikcl 63. 
(1) Die I3escheinigung- des Unvermog-ens muss von den Behorden 
des gewohnlichen Aufenthaltsortes des Antragstellers oder in Er­
mangelung- eines sol chen von der Behorde seines derzeiticren Aufenthalts-
ortes ausgestellt sein. 

0 

(2) Halt sich der Antragsteller nicht im Gebiet eines der beiden 
Teile auf, so ist die Bescheinigung des Unvermogens von dem 
zustandigen diplomatischen oder konsularischen Vertreter kosteufre 
zu beglaubigen. 
(3) W erden sol che Bescheinigung-en von der Behorde des Auf­
enthaltsortes des Antragstellers nicht ausgestellt, so geniigt die Aus­
stellung der Bescheinigung durch den zustandig-en r!iplomatischen 
oder konsularischen Vertreter. 

Artikel 64. 
(1) Die zur Ausstellung der Bescheinigung iiber das Unverw.i:igen 
zustandige Behorde kann bei den Behorden des anderen T eiles Aus­
kiinfte iiber die Vermogenslage des Antragstellers einziehen. 
(2) Die Behorde, die iiber den Antrag auf Bewilligung des Armen­
rechtes zu entscheiden hat, behalt in den Grenzen ihrer Amts­
befugnisse <las Recht, die ihr vorgelegten Bescheinigungen und 
Auskiinfte emer Nachpriifung zu unterziehen. 

TITEL 3. 

Besonderes iiber Urkunden. 
(Artikel 65-70.) 

Artikel 65. 
(1) Die von den Gerichten des einen Teiles ~ufgenommenen 
oder ausg-estellten Urkunden bediirfen, wenn sie mit dem Dienstsiegel 
oder Dienststempel des Gerichtes versehen sind, zum Gebrauch 1m 
Gebiet des anderen Teiles keiner Beglaubigung (Legalisation). 
(2) Dasselbe gilt fi.ir: 

a) die Urkunden dei- Grundbuchamter und Hinterlegungsstellen 
(Depositenamter), soweit diese Behorden nicht zu den in 
Absatz 1 genannten gehoren; 

b) die Wechselproteste der Notare, Gerichtsschreiber und Gerichts­
vollzieher. 

Artikel 66. 

Die von einem Notar, Gerichtsschreiber oder Gerichtsvollzieher 
aufgenommenen oder ausgestellten Urkunden mit Ausnahme der 
Wechselproteste (Artikel 65 Absatz 2 Ziffer b) bediirfen zum Gebrauch 
im Gebiet des anderen Teiles der Beglaubig-ung. Sie erfolgt: Im 



-'.21-

konuje: na obszarze Wolnego Miasta Gdańska Prezydent Sądu, 
w Polsce Prezes Sądu Okręgowego, w którego okręgu notarjusz, 
sekretarz ~dowy lub komornik sądowy mają swą siedzibę urzędową. 

Artykuł 67. 

(1) Prz~'pisy art. 65 i 66 należy odpowiednio stosować do doku­

mentów prywatnych, na których podpis jest uwierzytelniony in·zez 
sąd, notarjusza lub sekretarza sądowego. 
(2) Uwierzytelnienie może jednak służyć tylko jako dowód na 
to, że podpis pochodzi od wystawcy. 

Artykuł 68. 

(1) O ile dokumenty, które na obszarze jednej Strony sporządziła, 
wystawiła lub uwierzytelniła jedna z najwyższych lub wyższych władz 
administracyjnycb, wymienionych w wykazie załączonym pod I., st;1 
zaopatrzone w pieczęć urzędową lub stempel urzędowy, natenczas 
nie potrzeba uwierz) telnienia (legalizacji) dla użycia ich na obszarze 
drugiej Strony. 

(2) Wykaz można za ,,·zaje11111;1 zgodą zmienić lub uzupełnić 
w drodze administracyjnej przez obwieszczenie. 

(3) Dokumenty sporządzone, wystawione lub uwi·uzytelnione 
przez inną władzę, jak w tym artykule wymienioną. winny być 

uwierzytelnione przez tę w wykazie wymienioną władzę, która jest 
władą bezpośrednio przełożóną nad tą inną władzą. 

¼rtykuł 69. 

(l) Jeżeli dokumenty wystawione na podstawie urzędowych re­

jestrów stanu cywilnego przez urzędnika stanu cywilnego jednej 

Strony mają. być użyte na obszarze' drugiej Strony, natenczas wystar­

cza uwierzytelnienie przez właściwy sąd lub przez właściwą polityczną 

\\'ładzę administracyjną pierwszej instancji powołaną do wykonywa­

nia nadzoru nad urzędnikami stanu cywilnego. 

(2) Wyci{1gi z ksiąg kościelnych, dotyczące stanu cywilnego, zao­

patrzone w pieczęć koś<::ielną a nie podpadają.ce pod przepis ustępu 1, 

winny być uwierzytelnione przez sąd właściwy dla odnośnej parafji 

i zaopatrzone w poświadczenie, ze wystawca wyciągu jest do udzie­
lenia go uprawniony. 
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Gebiet der Freien Stadt Danzig durch den Gerichtspriisidenten, in 
Polen durch den Prasidenten des Bezirksgerichts, in dessen Bezirk 
der Notar, Gerichtsschreiber oder Gerichtsvollzieher seinen Dienst­
sitz hat. 

Artikel 67. 

(l) Die Artikel 65 UJ1d 66 finden entsprechende {\nwendung auf 
Privaturkunden, deren Unterschrift von einem Gericht, einem Notar 
oder einem Gerichtsschreiber beglaubigt ist. 
(2) Die Beglaubigung kann jedoch nur den Beweis liefern, class 
die Unterschrift von dem Aussteller herrlihrt. 

Artikel 68. 

(1) Urkunden, die von einer in dem als Anlage I beigefligten 
Verzeichnis aufgefiihrten obersten oder hi:>heren Ve1waltungsbehorde 
des ' einen Teiles aufgenommen, ausgestellt oder beglaubigt und mit 
dem Dienstsiegel oder Dienststempel der Behorde versehen sind, 
bedlirfen zum Gebrauch in dem Gebiete des anderen T eiles keiner 
Beglaubigung (Legalisation). 
(2) Das Verzeichnis ka~n in beiderseitigem Einverstandnis jeder­
zeit auf dem Verwaltungswege durch Bekanntmachung geandert oder 
erganzt werden. 

(3) Die von einer anderen ais der in diesem Artikel ge­
nannten Behorde aufgenommenen, ausgestellten oder beglaubigten 
Urkunden bediirfen der Beglaubigung durch diejenige im Verzeichnis 
aufgefiihrte Behorde, welche dieser anderen Behorde zunachst iiber­
geordnet ist. 

• 
Artikel 69. 

(1) Urkunden, die auf Grund des amllichen Standesregisters 
von dem Standesbeamten des einen T eiles ausgestellt sind, bediirfen 
zum Gebrauch im Gebiet des anderen T eiles nur der Beglaubigung 
durch das zustandige Gericht oder die zur Beaufsichtigung des 
Standesbeamten zustandige politische Verwaltungsbehorde erster 
Instanz. 

(2) Ausziite aus den Kirchenbiichern iiber den PersonenstanJ, 
die u n ter dem Kirchensiegel crteilt werden, bediirf en, soweit sie nicht 
se on unter Absatz 1 fallen, der Beglaubigung sowie der Bescheinigung, 
class der Aussteller des ' Auszuges zu dessen Erteilung befugt ist, 
und zwar durch das fiir den Sprengel zustandige Gericht. 
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Artykuł 70. 

(l) Wierzytelne odpisy dokumentów, słu~ce do użytku na obsza­

rze drugiej Strony, winny być wydane przez tę sam~ władzę, która 

dokument sporządziła lub wystawiła. Jeżeli powyższe postanowienia 

przewidują dla sporz~dzania1 lub wystawiania takich dokumentów 

szczególny spqsób uwierzytelnienia, natenczas należy go stosować 

również i przy udzielaniu wierzytelnych odpisów. 
(2) Jeżeli władza, która dokument sporządziła lub wystawiła, już 

nie istnieje, uwierzytelnienia odpisu winna dokonać władza w miej­

sce tamtej właściwa. 
(3) Gdy i taka władza nie istnieje, uwierzytelnienia udzieli naj 

wyższa kr<1jo·.va władza administracyjna. 

• 

ROZDZIAŁ 2. 

Sprawy karne. 
(Artykuły 71-109.) 

TYTUŁ 1. 

Wydawanie przestępców. 
(Artykuły 71-87.) . 

Artykuł 71. 

( l) Obydwie Strony zobowiązują się na wezwanie_ w~dawa_ć so­
bie \~zajemnie, stosownie do niniejszej umowy, znaJd~Jące się na 
ich obszarze osoby ścigane lub skazane przez zwycza1ne sądy_ cy~ 
wilne za przestępstwa, popełnione na obszarze Strony wzy:1a1~ceJ 
a zagrożoue bądź. kar~ więzienia - wyh!cznie lub alternatywme _obok 
grzywny -- bądź też cięższą karą, jeżeli czyn,. z ~owodu ktorego 
żąda się 'Yydania, również i według ustaw obow1ązu1ących _na ~bsza­
rze Strony wezwanej, a w Polsce według u_staw, obow1ąz~1~cych 
chociażby w jednej dzielnicy, jest zagrożony Jedną z kar wyze1 wy-

mienionych. . . 
(2) , Pod temi samemi warunkami nast!p~ wyd~n1e z powodu 

uczestnictwa, ukrywania i popierania odnosme do Jedn~go / z. P~t 
stępstw wymienionych w 1:15tępie 1 oraz z powodu us1łow ma ub 
czynności przygotowawcze.i. 
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Artikel 70. 

(1) Beglaubigte Abschriften von Urkunden miissen fiir den 
Gebrauch in dem Gebiete des anderen Teiles von derselben Stelle 
erteilt sein, die die Urkunde aufgenommen oder ausgestellt hat. 1st 
fur die Aufnahme oder Ausstellung solcher Urkunden durch die 
vorstehenden Bestimmungen noch eine besondere Beglaubigung vor­
geschrieben, so ist dieselbe auch fiir die beglaubigte Abschrift er­

f orderlich. 
(2) 1st die Behorde, die eine Urkunde aufgenommen oder aus­
gestellt hat, nicht mehr vorhanden, so hat die Beglaubigung der 
Abschrift durch die an ihrer Stelle nunmehr zustandige Behorde zu 
erfolgen. 
(3) 1st auch eine solche nicht vorhanden, so erfolgt die Bc-
glaubigung durch die oberste Landesverwaltungsbehorde . 

KAPITEL 2. 

Strafsachen. 
(Artikel 71-109.) 

TITEL 1. 

Auslieferung. 
(Artikel 71-87.) 

Artikel 71. 

• 

(1) Beide Teile verpflichten sich, nach Massgabe dieses Ab­
kommens einander auf Ersuchen diejenigen in ihrem Gebiet befind­
lichen Personen auszuliefern, welche wegen einer im Gebiet des 
ersuchenden T eiles begangenen, mit Gefangnis (Kerker) - und zwar 
ausschliesslich oder wahlweise mit Geldstrafe - oder mit einer 
schwereren Strafe bedrohten Straftat von einem ordentlichen biirger­
iichen Gerichte verfolgt werden oder verurteilt worden sind, sofern 
die Handlung, wegen deren die Auslieferung begehrt wird, nach 
den Gesetzen des ersuchten Teiles, und zwar in Polen nach den 
Gesetzen auGh nur eines Teilgebietes, gleichfalls mit einer der oben 
angefiihrten Strafen bedroht ist. J c 

(2) • Unter den gleichen VoraussetzunQ'en erfolgt die Ausliefenmg 
auch wegen t eilnahme, Hehlerei oder B;giinstigung hinsichtlich einer 
der im Absalz 1 bezeichneten Straftaten, sowie wegen Versuches 
oder einer vo~bereitenden Handlung zu einer solchen. 

.. 
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danie jej obywatelstwa, natenczas załatwienie wniosku o wydanie 
można odłożyć do chwili ostatecznego rozstrzygnięcia wniosku o 
nadanie obywatelstwa. 

Artykuł 75. 

(I) Jeżeli osoba, której wydania się żąda, nie jest obywatelem 
Strony wzywającej, natenczas Strona wezwana może o podanym 
-wnioskn zawiadomić rząd państwa, którego obywatelem jest osoba 
ścigana. 

(2) Jeżeli rząd ten zażąda wydania ściganej osoby, aby stawić 
ie! z powodu tego samego przestępstwa przed własne sądy, należy 
ściganą osobę wydać temu rządowi. 

Artykuł 76. 

(1) Gdy rządy kilku państw żądają wydania tej samej osoby 
z powodu tego samego przestępstwa, to - nie naruszając postano­
wień artykułu 75 - pierwszeństwo służy temu państwu, na którego 

• obszarze przestępstwo spełniono. 
(2) Gdy rządy kilku państw ż~dają tej samej osoby z powodu 
różnych przestępstw, należy stosować postanowienie artykułu 75. 
Jeżeli ścigana osoba nie zostanie wydaną rn~dowi państwa, którego 
jest obywatelem, natenczas należy ją wydać rządowi, domagającemu się 
wydania z powodu przestępstwa, zagrożonego cięższą karą. Jeżeli 
wszystkie przestępstwa są zagrożone rÓWfL<.! karą, nastąpi wydanie 

temu rządowi, którego wniosek nadszedł wcześniej. 

Artykuł 77. 

(J) Jeżeli osoba wymieniona we wniosku o wydanie jest ści­
gana na obszarze Strony wezwanej z powodu innego przestępstwa 
lub jeżeli sknano ją za inne przestępstwo, natenczas - nie odra­
czając rozstrzygnięcia, które na wniosek ten niezwłocznie winno 
nastąpić - można wstrzymać wydanie do czasu ukończenia postę­
powania karneg i wykonania lub darowania orzeczonej kary . .a 

(2) Celem dalszego prowadzenia postępowania, wdrożonego już 
na obszarze Strony wzywającej oraz celem wydania wyroku można 
jednakowoż już przedtem zezwolić na tymczasowe wydanie, jeżeli 
Strona ta się zobowiąże, że osobę tymczasowo wydaną zwróci nie­
zwłocznie po dokonaniu zamierzonej czynności śledczej lub po wy­
daniu wyroku, najpóźniej zaś w ciągu stosownego tzasokresu w tym 
celu jej wyznaczonego. 
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Antrag auf Einbiirgerung geslellt, so kann die Erlcdigung des Aus­
lieferungsersuchens bis zur endgiiltigen Entscheidung iiber den 
Einbiirgerungsantrag ausgesetzt werden. 

Artikel 75. 

(1) 1st die Person, deren Auslieferung begehrt wird, nicht An­
gehoriger des ersuchenden T eiles, so kann der urn Auslieferung 
ersuchte T eil die Regieruhg des Staates, dessen Angehoriger der 
Verfolgte ist, von dem gestellten Antrage in Kenntnis setzen. 
(2) Beansprucht diese Regierung den Verfolgten, urn ihn wegen 
derselben strafbaren Handlung vor ihre Gerichte zu stellen, so ist 
der Verfolgte dieser Regierung auszuliefern. 

Artikel 76. 

(1) Wird die Auslieferung derselben Person wegen derselben 
strafbaren Handlung von mehreren Staatsregierungen beansprucht, 
so hat, unbeschadet der Bestimmung des Artikels 75, derjenige Staat 
den Vorrang, in dessen Gebiet die Handlung begangen ist. 
(2) Wird die Auslieferung derselben Person wegen verschiedener 
strafbare_r Handlungen von mehreren Staatsregierungen beansprucht' 
so finden die Bestimmungen des Artikels 75 Anwendung. Wird de; 
'! erfolgte. nicht an die Regierung des Staates, dessen Angehoriger er 
1st, a~sgehefert, so ist er derjenigen Regierung auszuliefern, welche die 
Ausheferung auf Grund der mit schwererer Strafe bedrohten Straftat 
beansprucht. Sind alle Straftaten mit gleich schwerer Strafe bedroht 
so erfolgt die Auslief erung an diejenige Regierung, der en An tra; 
fri.iher eingegangen ist. 

Artikel 77. 

(1) Wird die im Auslieferungsantrage begehrte Person im Gebiet 
d.es ersuchten T eiles wegen einer anderen Straftat verfolgt, oder ist 
sie wegen einer anderen Straftat verurteilt, so kann die Auslieferung 
- unbeschadet der alsbald iiber den Antrag zu treffenden Ent­
s~heidung - ausgesetzt werden, bis das Strafverfahren beendet und 
die etwa erkannte Strafe vollzogen oder erlassen ist. 
(2) Jedoch kann schon vorher eine einstweilige Auslieferung zur 
Fortfiihrung des bei dem ersuchenden Teile schwebenden Verfahrens 
un~ zur Aburteilung bewilligt werden, wenn dieser T ei! sich ver­
p_fhc~tet, den einstweilen Ausgelieferten nach Vornahme der beab­
sichtigten Untersuchungshandlungen oder nach Aburteilung ohne 
V~rzug, spatestens aber innerhalb einer ihm gestellten angeme.ssenen 
Fnst, zurlickzuliefern. 
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Artykuł 78. 

( 1) Osobę wydaną wolno z powodu przestępstwa popełnionego 

przed wydaniem ścigać-, karać lub innemu państwu wydać tylko 
wtenczas, jeżeli z powodu czynu tego zgodzono się na wydanie lub 

na dalsze jej wydanie innemu państwu. 

(2) Jeżeli ocena czynu, z powodu którego nastąpiło wydanie, 
w porównani:J. z pismami przedstawionemi z wnioskiem o wydanie, 
pod względem prawnym takiej ulegnie zmianie, iż sądowi nasuwa 
się wątpliwość, czy przyjmując now'ł ocenę prawną można było 
z powodu tego czynu żądać wydania, natenczas potrzeba do dal­
szego prowadzenia postępowania przyzwolenia Strony wezwanej. 

(3) Wydaną osobę można ścigać lub skazać za inne przestępstwo 
tylko wtedy, jeżeli według postmi.owień niniejszej urnowy wydanie 
takie z. powodu również i tego przestępstwa jest dopuszczalne 
i Strona, która przestępcę wydała, na to zezwoli lub też jeżeli wydana 

osoba do protokułu sądowego wyrazi na to swą zgodę. 
( 4) Stronie wydaj'łcej przestępcę należy przesłać wierzytelny od­
pfs sądowego prołokułu, zawieraj{lcego zgodę wydanej osoby na 
wdrożenie śledztwa z powodu owego innego przestępstwa. Równo­
cześnie należy dołączyć pismo sądowe, określające owo przestępstwov 
z podaniem stanu rzeczy oraz przepisy karne mające być do niego 

zastosowane i ich brzmienie. 

Artykuł 79. 

( 1) Jeżeli wydana osoba w ciągu dwóch miesięcy od chwili, kiedy 

z powodu czynu, za który ją wydano, postępowanie przeciw niej 
ukof1czono, lub karę wykonano albo darowano, z własnej winy za­
niedba opuścić obszar Strony, której ją wydano, albo jeżeli wydana 
osoba óobrowolnie tam powróci, natenczas sądowe ściganie i ska­
zanie jest dopuszczalne także z powodu takich przestępstw, dla któ­

rych wydanie nie nastąpiło. 
(2) Dwumiesięczny czasokres należy liczyć od upływu dnia, 

w którym: 
a) w wypadku skazania wykonano karę na osobie wydanej; 
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Artikel 78. 

(1) Der Ausgelieferte darf wegen einer vor der Auslieferung 
begangenen strafbaren Handlung nur insoweit verfolgt oder bestraft 
oder an einen dritten Staat weitergeliefert werden, ais die Aus­
lieferung oder Weiterlieferung wegen dieser Handlung bewilligt ist. 

(2) Ergibt sich in Ansehung der T at, deretwegen die Ausliefe­
rung stattgefunden hat, gegeniiber den mit dem Auslieferungsantrage 
vorgelegten Schriftstiicken eine solche Veranderung d~r rechtlichen 
Beurteilung, class es dem Gerichte zweifelhaft wird ob unter der 
neuen rechtlichen Beurteilung eine Auslieferung we;en der Tat zu 
beanspruchen gewesen ware, so bedarf es zur F ortfiihrung des Ver­
fahrens der Zustimmung des ersuchten T eiles. 

(3) Ei.ne Untersuchung oder Bestrafung gegen den Ausgelie
1

ferten 
w_egen emer an~eren ~traftat ist nur zulassig, wenn auch wegen 
d1eser Straftat die Auslieferung gemass den Bestimmungen dieses 
Abkommens hatte erfolgen konnen, und wenn der T ei! welcher die 
Auslieferung vorgenom_men hat, seine Genehmigung hierzu erteilt, 
oder wenn der Ausgeheferte sich zu gerichtlichem Protokoll hier­
mit einverstanden erklart. 

(4). ~em ausliefernden Teile ist eine beglaubigte Abschrift des 
g_encht!1chen Protokolls zu iibermitteln, in welchem der Ausgelieferte 
SICh mit der Untersuchung wegen der anderen Straftat einverstanden 
erkliirt. Gleichzeitig ist ein gerichtliches Schriftstiick beizufiigen 
a~s welc~em die andere Straftat unter Darlegung des Sachverhatts'. 
die auf s1e anzuwendenden strafgesetzlichen Bestimmungen und deren 
Wortlaut hervorgehen. · 

Artikel 79. 

(1) Hat der Ausgel_ieferte es schuldhaft versaumt, das Gebiet 
des T eiles, an welchen er ausgeliefert ist, binnen zwei Monaten zu 
~erlassen, nachdem wegen der Straftat, hinsichtlich deren die Aus­
he_ferung geschehen war, das Verfahren gegen ihn beendet, oder 
sei~e. ~trafe verbiisst oder erlassen ist, oder kehrt der Ausgelieferte 
freiwilhg dorthin zuriick, so ist die Strafverfolgung oder Strafvoll­
s~reckun~ auch wegen solcher Straftaten zulassig, hinsichtlich deren 
die Ausheferung nicht erfolgt war. 

(2) · Die Frist von zwei Monaten ist vom Ablauf desjeniven Tages 
zu berechnen, an welchem: 

0 

a) im Falle der Verurteilung die Straf e gegen den Ausgeli'eferten 
vollstreckt ist; 
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b) w wypadku uwolnienia lub umorzenia postępowania ogło­

szono jej wyrok uwalniający lub doręczono zawiadomienie 

o ukoi1czeniu postępowania. 
(3) Jeżeli wydana osoba przebywała w więzieniu lub w areszcie 

śledczym, to niezależnie od przepisów ustępu 2, cz<1sokres zaczyna 
biec najwcześniej od chwili wypuszczenia jej na wolność. 

Artykuł 80. 

( 1) Wniosek o wydanie należy podać do naczelnego zar2ądu wy-

miaru sprawiedliwości Strony wezwanej. 
( 2) Do wniosku o ·wydanie należy dołączyć sądowy nakaz areszto­

wania osoby, której wydania się ~da, albo prawomocny wyrok prze­

ciw niej wydany. W dokumentach tych należy określić przestępstwo , 

z powodu którego żąda się wydania, z przedstawieniem stanu rzeczy 
i przytoczeniem przepisów karnych, mających być zastosowanymi ; 

przy przestępstwach przeciw własności należy o ile możności ozna­

czyć szkodę przez przestępcę wyrządzoną lub zamierzoną. Jeżeli 
powyższe okoliczności nie wynikają ze wspomnianych dokumentów, 

należy dołączyć osobne pismo sądowe, które zawiera okolicznośc i 
brakujące. Również należy załączyć wierzytelny odpis brzmienia prze­

pisów karnych mających zastosowanie. 
( 3) Okoliczności, służące do ustalenia przynależności pai'1stwo-

wej , należy w miarę możności przytoczyć. 

( 4) Zalć;_lczone pisma należy sporządzić w formie przepisanej dla 
Strony wzywającej i zaopatrzyć pieczęci~ urzędową lub stemplem 
urzędowym. 

Artykuł 81. 

(1) Jeśli wydanie nie przedstawia się z góry jako niedopuszczalne, 
należy niezwłocznie po otrzymaniu wniosku o wydanie zarządzić 
środki, potrzebne do zabezpieczenia wydania. 

(2) Jeżeli dla wyśledzenia osoby, która ma być wydana, zachodzi 
potrzeba zajęcia przesyłek pocztowych lub telegramów, lub zasiągnię­
cia wiadomości o nieb, natenczas należy zarządzenia konieczne do 
tego według ustaw Strony wezwanej, podjąć z urzędu . 

(3) We wniosku należy o ile możności zamieścić opis osoby, któ­
rej wydania się ż{lda, oraz przytoczyć o ile możności inne okolicz­
ności, majć;_lce istotne znaczenie dla stwierdzenia jej tOŻsamości. 
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b) im Falle der Freisprechung oder del' Einstellung des Ver• 
fahrens ihm das freisorachende Urteil verkiindet oder die 
Mitteilung von der Bee~digung des Verfahrens zugestellt ist. 

(3) Hat der Ausgelieferte sich in Straf- oder I Untersuchungshaft 
befunden, so beginnt die F rist unbeschadet der Vorschrift des Ab­
satzes 2 friihestens mit seiner Entlassung aus der Haft. 

Artikel 80. 

(1) Der Auslieferungsantrag ist bei der obersten Justizbehorde 
des ersuchten T eiles zu stellen. 

(2) Mit dem Auslieferungsantrag ist ein gerichtlicher Haftbefebl 
gegen die beanspruchte Person oder das gege'! sie erlassene rechts­
kraftige Strafurteil beizubringen. In diesen Urkunden ist die Straftat, 
wegen deren die Auslieferung begehrt wird, unter Darlegung des 
Sachverhaltes und unter Angabe der auf sie anzuwendenden straf­
gesetzlichen Bestimmungen zu bezeichnen; bei strafbaren Handlungen 
gegen das Eigentum ist der entstandene oder vom Ta.ter beabsichtiote 
Schaden soweit moglich anzugeben. Sind diese Angaben aus den 
bezeichneten Urkunden nicht ersichtlich, so ist ein besonderes ge­
richtliches Schriftstiick beizubringen, das die fehlenden Angaben 
enthalt. Auch ist der Wortlaut der zur Anwendung kommenden 
strafgesetzlichen Bestimmungen in beglaubigter Abschrift beizufiigen. 

(3) Die zur F eststellung der Staatsangehorigkeit dienlichen T at· 
sachen sollen nach M?glichkeit angegeben werden. 
(4) Die beizubringenden Schriftstiicke sind in der rur den er­
suchend~n Teil vorgeschriebenen Form auszufertigen und mit cłem 
Dienstsiegel oder Dienststempel zu versehen. 

Artikel 81. 

(:) Nach Stellung des Auslieferungsantrages sind, sofern die Aus­
heferung nicht von vornherein unstatthaft erscheint die zu ihrer 
Sicherung erforderlichen Massnahmen u~verzi.iglich z~ treffen. 

(2) Bedarf es zur Ermittelung einer auszuliefernden Person der 
Beschlagnahme von Postsendurrgen oder Telegrammen, oder einer 
Au~kunft iiber solche, so sind die nach den Gesetzen des ersuchten 
T eiles hierzu erforderlichen Massnahmen von· Amtswegen zu treffen. 

(3). In den Antrag ist tunlichst eine Beschreibung der aus~ 
zuliefernden Person aufzunehmen, ferner sind moglichst andere fur ihre 
F eststellung wesentliche Umstande anzufi.ihi·en. 
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(2) To samo odnosi się do wszystkich przedmiotów wspomnia-
nego rodzaju, któreby później znaleziono. 
(3) Wydanie wyżej oznaczonych przedmiotów nastąpi na wnio­
sek równiez i wtedy, gdy wydanie przestępcy byłoby wprawdzie do­
puszczalne, lecz z powodu jego śmierci lub ucieczki nie mogło na­
stąpić. 

(4) Prawa osób trzeĆich do takich przedmiotów pozostajii 
w mocy; po ukończeniu przewodu 5iidowego należy przedmioty te 
zwrócić bezpłatnie osobom uprawnionym, a gdyby osób tych w spo­
sób niewąJpliwy nie można oznaczyć, Stronie wezwanej, skoro 
tego zaŻąda. 
(5) Strona wezwana o wydanie wspomnianych przedmiotów 
może je tymczasowo zatrzymać, jeżeli ich sama potrzebuje do prze­
prowadzenia postępowania karnego. 

Artykuł 86. 

( 1) Kosztów i opłat . powstałych dla jednej ze Stron na jej obsza-
rze wskutek postępowania w sprawie wydania, nie zwraca się. 
(2) Władza wydająca winna jednak kwotę powstałych kosztów 
podać do wiadomości władzy wzywającej, aby władza ta mogła je 
ściągnąć od osoby zobowiązanej do zwrotu. Sumy ściągnięte za­
trzymuje Strona wzywająca. 

Artykuł 87. 

(I) Jeżeli obce państwo wydaje jaką osobę jednej ze Stron, na­
tenczas druga Strona zezwoli na transport tej osoby przez swój ob­
szar, o ile osoba ta nie jest obywatelem Strony, do której zwrócono 
się z wnioskiem o zezwolenie na transport. 
(2) Do wniosku o zezwolenie na transport stosuje się prze-
pisy artykułu 80 ustęp 1 i 2 zdanie 1. 

(3) Transport winien nastąpić najkrótszą drogćJ przez urzę­
dników Strony, udzielającej zezwolenia, bez zwrotu jakichkolwiek 
kosztów lub opłat. 

TYTUŁ 2. 

Pomoc prawna w sprawach karnych. 
{Artykuły 88-104.) 

Artykuł 88. 

Obydwie Strony obowiązują się udzielać sobie na żądanie wza­
jemnie pomocy prawnej w myśl postanowień artykułów 89- 104. 
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(2) Das gleiche gilt von allen spiiter etwa vorgefundenen Gegen-
stiinden der erwiihnten Art. 

(3) Die Obergabe der bezeichneten Gegensijinde erfolgt auf 
Antrag auch dano, wenn die Auslieferung zwar zuliissig gewesen 
wiire, jedoch infolge des Todes oder der Flucht des Auszuliefernden 
nicht hat geschehen konnen. 

( 4) Recbte dritter Personen an diesen Gegenstiinden bleiben 
~orbehalten; diese Gegenstande sind nach dem Schluss des gericht­
lichen Verfahrens den Berechtigten, und sofern solche nicht zweifels­
frei festzustellen Qind, dem ersuchten T eile auf sein Verlangen 
kostenfrei zuriickzugeben. 

(5) Der urn Obergabe der erwahnten Gegenstiinde ersuchte T eil 
kann dieselben vorliiufig behalten, wenn er ihrer zur Durchfiihrung 
eines Strafverfahrens selbst bedarf. 

Artikel 86. 

(1) Eine Erstattung von Kosten und Gebiihren, welche emem 
der T eile aus Anlass des Auslieferungsverfahrens innerhalb seines 
Gebietes erwachsen, findet nicht statt. 
(2) · Die auslief~rnde Behorde hat jedoch den Betrag de·r er­
wachsenen Kosten der ersuchenden Behorde mitzuteilen, damit diese 
s1e von der zur Erstattung verpflichteten Person einziehen kann. 
Die emgezogenen Betriige behalt der ersuchende T ei!. 

Artikel 87. 

(1) Liefert ein dritter Staat an einen der beiden Teile eine 
P~rson a~s, so gestattet der andere Teil die Durchlieferung durch 
sem Geb1et, sofern die durchzuliefernde Person nicht Angehoriger 
des urn Gewahrung der Durchlieferung angegangenen T eiles ist. 
(~) Auf den Antrag urn Gewahrung der Durchlieferung findet 
die Vors~hrift des . Artikels 80 Absatz 1 und 2 Satz 1 Anwendung. 
(3) Die Durchheferung findet statt auf ·dem kiirzesten Wege 
durch Beamte des die Durchlieferung gestattenden T eiles Qhne Riick­
erstattung irgendwelcher Kosten oder Gebiihren. 

TITEL 2. 

Rechtshilfe in Strafsachen. 
(Artikel 88-104.) 

Artikel 88. 

Beide T eile verpflichten sich, einander auf Ersuchen in Straf­
sachen Rechtshilfe nach Massgabe der Artikel 89-104 zu · leisten, 





• 

-30-

(2) O ile władza wezwana nie postanowi inaczej, należy przed­
mioty wymienione w artykule 89 ustęp 1 litera c zwrócić bez poli­
czenia kosztów. Prawa osób trzecich pozostaią w każdym razie 

w mocy. 

Artykuł 92. 

O ile niniejsza umowa nie stanowi inaczej, w zakresie pomocy 
prawnej w sprawach karnych zezwala się na bezpośrednie zno,;;zenie 
się z soba sądów zwyczajnych i urzędów prokuratorskich. 

Artykuł 93. 

O ile z istoty wezwania lub z przepisów tej umowy nie wynika 
co innego, należy wezwanie skierować do sądu najniższej instancji, 
atoli w byłej dzielnicy rosyjskiei Polski przez Ministerstwo Spra­

wiedliwości w Warszawie. 

Artykuł 94. 

(1) Jeżeli chodzi nietylko o doręczenie wezwania świadkom lub 
biegłym, ale o samo wezwanie, natenczas sąd wezwany winien za­
r2ądzić wezwanie, o ile według postanowień niniejszej umowy nie 
ma powodu do odmówienia wnioskowi. 
(2) Władza wzywająca winna w swym wniosku wymienić kwotę, 
którą osobie wezwanej wypłaci się jako wynagrodzenie za stawien­
nictwo. Kwotę tę należy osobie wzywanej oznajmić równocześnie 
z wezwaniem. Władz;:i wzvwaiaca winna na żadanie wypłacić osobie 

wezwanej zaliczkę. 

Artykuł . 95. 

(1) Jeżeli osoba uwięziona na obszarze jednej Strony ma być 
stawiona przed sąd drugiej Strony celem badania jej jako świadka 
lub w celu sfawienia jej do ócz innym osobom, natenczas naczelny 
zarząd wymiaru sprawiedliwości Strony wzywającej winien skierować 
wniosek do naczelnego zar2ądu wymiaru sprawiedliwości Strony 

wezwanej. 
(2) Jeżeli stosownie do postanowień · niniejszej umowy nie ma 
powodu do odmówienia wnioskowi i gdy nie za.chodzą żadne szcze­
gólne obawy, należy osobę, którę się ma dostawić, wydać w ręce p~­
nomocników Strony wzywającej w miejscowości granicznej, wymie-
nionej przez Stronę wezwaną. 
(3) Po dokonaniu zamierzone] czynności urzędowej Strona wzy-
wajęca winna odstawić niezwłocznie dostawioną osobę z powrotem 
do miejscowości granicznej. 
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(2) Die in Artikel 89 Absatz 1 Ziffer c genannten Gegenstande sind, 1 

sofern die ersuchte Behorde nicht ein anderes bestimmt, kosten- , 
frei zuriickzusenden. Rechte dritter Personen bleiben in jedem Falle 
vorbehalten. 

Artikel 92. 

Fiir die Rechtshilfe in Strafsachen ist der unmittelbare Geschafts­
verkehr zwischen den ordentlichen Gerichten und deren Staatsan­
waltschaften zugelassen, sofern nicht dieses Abkommen ein anderes 
vorschreibt. 

Artikel 93. 

Das Ersuchungsschreiberi ist, soweit sich nicht aus der Natur 
des Ersuchens oder den Vorschriften dieses Abkommens ein anderes 
ergibt, an das Gericht unterster lnstanz zu richten, jedoch im ehemals 
russischen Teilgebiet Polens durch das Jnstizministerium in Warschau. 

Artikel 94. 

(1) Soll nicht die Zustellung einer Ladung an Zeugen oder 
Sachverstandige, sondern die Ladung selbst nachgesucht 'werden, 
so hat <las ersuchte Gericht die Ladung seinerseits zu veranlassen, 
sofern kein Anlass besteht, den Antrag gemass den Bestimmungen 
dieses Abkommens abzulehnen. 
(2) Die ersuchende Behorde hat in ihrem Antrage denjenigen 
Betrag anzugeben, welcher dem Geladenen ais Gebiihr fur das Er­
scheinen ausgezahlt werden wird. Dieser Betrag ist dem zu Ladenden 
gleichzeitig mit der Ladung mitzuteilen. Auf Verlangen des Geladenen 
hat die ersuchende Behorde ihm einen Vorschuss zu zahlen. 

Artikel 95. 

(1) .- Soll eine im Gebiet des einen Teiles in Haft befindliche 
Person einem Gericht des anderen Teiles zugefiihrt werden, damit 
sie ais Zeuge vernommen oder anderen Personen gegeniibergestellt 
wird, so ist der Antrag durch die oberste Justizverwaltungsbehorde 
des ersuchenden T eiles an die oberste Justizverwaltungsbehorde des 
ersuchten T eiles zu richten. 
(~) Besteht kein Anlass, den Antrag gemass den Bestimmungen 
d1esesAbkommens abzulehnen, stehen auch anderweit keine besonderen 
Bedenken entgegen, so ist die zuzufiihrende Person den Beauftragten 
des ersuchenden Teiles an dem von dem ersuchten teil anzugebenden 
Grenzorte zu iibergeben. / 
(3) Der ersuchende T ei! hat die ihm zugefiihrte Person nach 
Vornahme der beabsichtigten Amtshandlungen ohne Verzug an den 
Grenzorl wieder abzuliefern. 
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Artykuł 96. 

Wyjąwszy wypadek przewidziany w artykule 95 nie dostawia 
$ię przymusowo świadków i biegłych władzom Strony drugiej. 

Artykuł 97. 

(1) świadka lub biegłego, który wskutek wezwania stawił się do­
browolnie przed władzą drugiej Strony, albo też został do­
stawiony w myśl artykułu 95, nie wolno bez względu na jego 
przynależność państwową w żadnym wypadku ścigać na obsza­
rze drugiej Strony z powodu przestępstwa, popełnionego przed sta­
wieniem się. 

(2) Nie wolno również wykonywać wyroków, zapadłych prze-

ciw tym osobom przed ich stawieniem się. 
(3) Jeżeli świadek lub biegły w przecią,gu miesiąca po zbadaniu 
z własnej winy zaniedba opuścić obszar Strony wzywającej, natenczas 

traci przywileje przyznane w ustępie 1 i 2. 

Artykuł 98. 

(1) Wezwanie należy wystosować w języku władzy wzywającej 
lub wezwanej. Uwierzytelnienia nie potrzeba; pismo należy jednak 
zaopatrzyć w piecz~ć urzędową lub stempl urzędowy. 
(2) Przy załatwianiu wezwania należy dokumenty L inne pisma 
sporz~dzić w języku władzy wzywającej lub wezwanej i odesłać je 
bezpośrednio do władzy wzywającej. 
(3) Do wezwania o doręczenie pism, które nie są spisane w ję­
zyku władzy iwzywającej lub wezwanej, należy dołączyć tłómaczenie 
na jeden z tyqh języków, uwierzytelnione przez przysięgłego tłómacza. 

Artykuł 99. 

(1) Wezwanie winno zawierać: przedmiot wezwania, nazwisko, 
miejsce zamieszkania lub pobytu a według możności także oznaczenie 
przy~al~żności naństwowej wszyst~ich obw!nionych, krótkie przed­
staw1e111e stanu sprawy oraz odnosne przepisy karne. 
(2) W wezwkniu o doręczenie dokumentów władza wzywaj~c;i 

winna podać diadny adres odbiorcy. 

\ 

ArMml 100. 

(I) \,Vezwanie za.Jatwia się we formie, przepisanej przez ustawy 
obowi:JzujćJCe na 1bszarze Strony wezwanej. 

l 
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Artikel 96. 
Eine Zwangsgestellung von Zeugen und Sachverstandigen vor die 

Behorden des anderen T eiles findet ausser dem Falle des Artikels 95 
nicht statt. 

Artikel 97. 
(1) Eine Person, welche als Zeuge oder Sachverstandiger infolge 
einer ihr zugegangenen Ladung vor der Behorde des anderen T eiles 
freiwillig erscheint oder gemass Artikel 95 ihr zugefiihrt wird, darf, 
gleichviel welchem Staat sie angehort, im Gebiet des ersuchenden 
Teiles in keinem Falle wegen einer vor ihrem Eintreffen begangenen 
Handlung verfolgt werden. 
(2) Ebensowenig darf ein vor ihrem Eintreffen gegen sie er-
gangenes Strafurteil vollstreckt werden. 
(3) Hat der Zeuge oder Sachverstandige es schuldhaft versaumt, 
binnen eines Monats nach der Vernehmung das Gebiet des er­
suchenden T eiles zu verlassen, so verliert er die ihm in Absatz 1 
und 2 zugestandenen Vergiinstigungen. 

Artikel 98. 
(1) Das Ersuchungsschreiben ist in der Sprache der ersuchenden 
oder der ersuchten Behorde abzufar;;sen. Es bedarf keiner Beglau­
bigung, ist jedoch mit dem Dienststempel oder Dienstsiegel der 
ersuchenden Behorde zu versehen. 
(2) Urkunden und sonstige Schriftstiicke sind bei der Erledigung 
des Ersuchens in der Sprache der ersuchenden oder der ersuchten 
Behorde aufzunehmen und der ersuchenden Behorde unmittelbar zu 
iibersenden. 
(3) Ersuchen urn Zustellung von Schriftstiicken, die nicht in der 
Sprache der ersuchenden oder der ersuchten Behorde abgefasst sind, 
ist eine durch einen vereidigten Dolmetscher beglaubigte Obersetzung 
in eine dieser Sprachen beizufiigen. 

Artikel 99. 

(1) Das Ersuchungsschreiben muss enthalten: Gegenstand de .. 
Ersuchens, Namen, Wohn- oder Aufenthaltsort und nach Moglichkeit 
die Angabe der Staatsangehorigkeit samtlicher Beschuldigten, eine 
kurze Darstellung des Sachverhalts und Angabe der zur Anwendung 
kommenden Strafbestimmungen. 
(2) Im Ersuchungsschreiben urn Zustellung von Orkunden hat 
die ersuchende Behorde die genaue Adresse des Empfangers 
anzugeben. 

Artikel 100. 
(1) Die Erledigung des Ersuchens erfolgt in' der durch die 
Gesetze des ersuchten Teiles vorgeschriebenen Form. 
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(2) Władza wezwana winna stosować takie same środki przy-
musowe, jak przy załatwieniu wezwania pocho!.lz~cego od własnej • 

władzy. 

Artykuł 101. 
(1) Jeżeli wezwanie dotyczy doręczenia, natenczas służy jako 
dowód doręczenia zaopatrzone datą i uwierzytelnione potwierdzenie 
odbioru przez odbiorcę albo poświadczenie władzy wezwanej, 
z którego wyniką fakt, forma oraz czas doręczenia. 
(2) Jeżeli pismo przeznaczone do doręczenia przesłano w 
dwóch egzemplarzach, potwierdzenie odbioru lub poświadczenie 
należy zamieścić na jednym z tych egzemplarzy lub z tymże złączyć. 

Artykuł 102. 

Jeżeli władza wezwana nie jest właściwą, należy wezwame 
przesłać z urzędu do właściwej władzy tej samej Strony, stosownie 
do przepisów tamże obowiązujących. 

Artykuł l 03. 
• 

We wszystkich wypadkach, w których władza wezwana nie za-
łatwi wezwania, winna ona niezwłocznie zawiadomić o tern władzę 
wzywajęcę a w wypadku uchylenia się podać przyczyny, w razie zaś 
odstąpienia wezwania innej władzy, władzę tę wymienić. 

Artykuł 104. 

( 1) Koszty pomocy prawnej, udzielonej stosownie do postano­
wień niniejszego tytułu, ponosi Strona wezwana. Nie zwraca się ża­
dnych opłat ani wydatków. 
(2) Władza wezwana winna jednak oznajmić wysokość powsta-
łych kosztów władzy wzywającej, aby ta mogła je ściągnąć od osoby, 
obowiązanej do ich zwrotu. Kwoty ściągnięte zatrzymuje Strona 

wzywajęca. 

TYTUŁ 3. 

Zawiadomienia o skazaniu. 
Artykuł I 05. 

(1) Obydwie Strony sę zobowiązane w każdym wypadku skaza­
nia obywatela jednej Strony przez sąd drugiej Strony przesłać władzy 
rodzimej bezpłatnie i bei: osobnego wezwania odpis karty karnet 

• 
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(2) Die ersuchte Behorde hat dieselben Zwangsmittel anzuwenden 
wie bei der Erledigung eines Ersuchens eigener Behorden. ' 

Artikel 101. 

(1) Ist das Ersuchen auf Zustellung gerichtet, so erfolgt deren 
Nachweis entweder durch ein mit Datum versehenes und beglaubigtes 
Empfangsbekenntnis des Empfiingers oder durch ein Zeugnis der 
ersuchten Behorde, aus dem sich die T atsache, die Form und die 
Zeit der Zustellung ergibt. 

(2) Ist das zuzustellende Schriftstuck in zwei gleichen Stiicken 
iibermittelt worden, so ist das Empfangsbekenntnis oder das Zeugnis 
auf eines der beiden Stiicke zu setzen oder damit zu verbinden. 

Artikel 102. 

Im Falle der Unzustandigkeit der ersuchten Behorde ist das 
Ersuchen von Amtswegen an die zustandige Behorde desselben 
Teiles nach den Vorschriften seiner Gesetzgebung abzugebeh. 

Artikel 103~ 

In allen Fallen, "In denen das Ersuchen von der ersuchten 
Behorde nicht erledigt wird, hat diese die ersuchende Behorde hier­
von unverziiglich zu benachrichtigen, und zwar im Falle der Ablehnung 
u n ter Angabe der Griinde fiir diese, im Falle der Abgabe an eine 
andere Behorde unter Bezeichnung der letzteren. 

Artikel 104. 
(1) Die Kosten der gemass dieses Titels geleisteten Rechtshilfe 
cragt der ersuchte T ei!. Gebiihren oder Auslagen irgendwelcher 
Art werden nicht erstattet. · 
(2) Die ersuchte Behorde hat jedoch den Betrag der erwachse en 
Kosten der ersuchenden Behorde mitzuteilen, damit diese •sie von 
der zur Erstattung verpflichteten Person einziehen kann. Die ein­
gezogenen Betrage behalt der er~uchende T eil. 

TITEL 3. 

Mitteilungen von Verurteilungen. 

Arlikel 105. 

(1) Beide T eile verpflichten sich, bei jeder Verurteilung eines 
Angehorigen des einen T eiles durch das Gericht des anderen T eiles 
ohne besonderes Ersuchen Abschrift der Strafkarte (Strafnachricht) 
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(zawiadomienia o skazaniu) lub wyciąg z prawomocnego wyroku. Po­
stanowienie to nie dotyczy wypajków, w których według przepisów, 
obowiązujących sąd orzekający, ze względu na rodzaj czynu osądzo­
nego nie. przesyła się karty karnej (zawiadomienia o skazaniu) na­
wet własnym władzom. 
(2) Powyższe uwiadomienia oraz wezwania o udzielenie wiado­
mości z rejestru kar należy skierować w Wolnem Mieście Gdańsku 
do Urzędu Prokuratorskiego w Gdańsku, w Polsce do Ministerstwa 
Sprawiedliwosci w Warszawie. Jeżeli ~dowi gdańskiemu znaną jest 
władza, która w Polsce prowadzi rejestr kar~ natenczas można po~ 
wyższe uwiadomienia lub wezwania skierować bezpośrednio do teJ 
polskiej władzy. 

TYTUŁ 4. 

Pościg. 
(Artykuły 106-109.) 

Artykuł 106. 
(1) Urzędnikom władz policyjnych i służby bezpieczeństwa 
wolno, gdy zwłoka grozi niebezpieczeństwem, ścigać zbiegłych prz~­
stępców bezpośrednio po spełnieniu przestępstwa lub bezpośredmo 
po przydybaniu ich na gorc1cym uczynku w drodze pościgu z obszaru 
jednej Strony na obszar drugiej Strony, ośm kilometrów w głl}b, 
wolno ich tam przytrzymać i odebrać im narzędzia użyte przy 
spełnianiu przestępstwa oraz wszelkie inne przedmioty, mogące 

służyć za dowód. 
(2) Do samoistnego dokonywania rewizji domowej urzędnicy 
drugiej Strony prawa nie mają. 

Arykuł 107. 
(1) Urzędnik ścigający przestępcę na obszarze drugiej . Strony, 
winien okazać swą legitymację służbową na żądanie każdego urzę-
dnika policji lub służby bezpieczenstwa Strony drugiej. . 
(2) Urzędnik ten winien zgłosić si~ niezwł°:z~ie do w~a1zy poh­
cyjnej tej miejscowości, w której zanuerz~ pod~ąc czynnosc1 pot'.ze­
bne do ujęcia ściganego, o ile przez to posc1g me był~y u~aremmony 
Jub znacznie utrudniony. W takim wypadku zgłoszeme w111110 nastą­
pić niezwłocznie po dokonaniu czynności. z pościg_iem złąc~~~ych. 
Na żądanie władzy policyjnej winien mezwłoczme powrocie na 

własne terytorjum. 
(3) Urzędnik ścigający przestępcr ma prawo podczas pościgu 
nosić broi1 służbową i w razie koniecznej obrony zrobić z niej użytek. 

• 
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oder einen Auszug aus dem rechtskraftigen Urteil der Heimatsbehorde 
kostenlos mitzuteilen. Diese Bestimmung findet keine Anwendung, 
wenn nach den fiir das erkennende Gericht geltenden Bestimmungen 
hinsichtlich der der Verurteilung zugrunde liegenden Tat eine Straf­
karte (Strafnachricht) an die eigenen Behorden nicht zu erteilen ist. 
(2) Diese Mitteilungen sowie Ersuchen urn Auskunft aus dem 
Strafregister sind in der Freien Stadt Danzig an die Staatsanwalt­
schaft in Danzig, in Polen an das Justizministerium in Warschau zu 
richten. 1st dem Danziger Gericht bekannt, bei welcher polnischen 
Behorde das Strafregister gefiihrt wird, so konnen obige Mitteilungen 
oder Ersuchungsschreiben unmittelbar an diese polnische Behorde 
gerichtet we;den. 

TITEL 4. 

N acheil e. 
(Artikel 106-109.) 

Artikel 106. 
(1) Die Beamten des Polizei- und Sicherheitsdienstes diirten bei 
Gefahr im Verzuge fliichtige Verbrecher unmittelbar nach veriibter 
T at oder unmittelbar nachdem sie betroffen worden sind, im Wege 
der Nacheile aus dem Gebiet des eigenen Teiles in das Gebiet des 
anderen Teiles bis zu acht Kilometer hinein verfolgen und dort fest­
nehmen, sowie ihnen die zur T at benutzten Werkzeuge und alle 
sonstigen zur Ueberfiihrung dienenden Gegenstande abnehmen. 

(2) Zur selbstandigen Vomahme von Haussuchungen sind die 
Beamten des anderen T eiles nicht befugt. 

Artikel 107. 
(1) Der nacheilende Beamte hat auf Verlangen einem jeden 
Polizei- oder Sicherheitsbeamten des anderen T eiles seinen Dienst­
ausweis vorzulegen. 

(2) Er hat sich unverziiglich t>ei der Polizeibehorde des Ortes, 
in dem er Handlungen zur Ergreifung des Verfolgten vornehmen will, 
zu melden, sofem hierdurch nicht die Verfolgung vereitelt oder 
wesentlich erschwert werden wiirde. In letzterem Fall hat er nach 
Vornahme der Verfolgungshandlungen die Meldung unverziiglich nach­
zuholen. Auf Verlangen dieser Polizeibehorde muss er unverziiglich 
auf das eigene Gebiet zuriickkehren. 
(3) Der nacheilende Beamte ist berechtigt, seine Dienstwaffen 
bei der Ausiibung der Nacheile zu fiihren und von ihnen im Falle 
der Notwehr Gebrauch zu machen. 
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ArtyktM 108. 

Władze bezpieczeństwa Strony, na której obszarze odbywa się 
pościg, są obowiązane urzędnikowi ścigającemu przestępcę, użyczyć 

pomocy potrzebnej do ujęcia go oraz do zabezpieczenia dowodów. 

Artykuł 109. 

(1) Osobę schwytaną przy pościgu należy wraz z odeb ranemi 
jej -przedmiotami odstawić niezwłocznie do władzy policyjnej lub 
sądowej tego okręgu, w którym osobę tę schwytano. 
(2) Osobę schwytaną należy tymczasowo przytrzymać, jeżeli 

wydanie jej nie przedstawia się z góry jako niedopuszczalne. Do 
dalszego postępowania należy stosować prz•cpisy o tymczasowem 
przytrzymaniu. 

DZIAŁ II. 

. Przejęcie wymiaru sprawiedliwości. 
(Artykuły 110-144.) 

ROZDZIAŁ 1. 

Cywilne sprawy sporne. 
(Artykuły 110-121.) 

Artykuł 110. 
O ile z· postanowień artykułów 111 do 113 nie wynika <.a 

innego, cywilne sprawy sporne, zawisłe w chwili przejścia wymiaru 
sprawiedliwości w okręgu byłego pruskiego Sądu Krajowego w Gdań­
sku a niezałatwione prawomocnie w chwili wejścia w życie niniejszej 
Części (art. 148), prowadzić będzie dalej sąd, w którym sprawa 
zawisła . 

• ArtykUj Il 1. 
Jeż,zli skarga została wniesiona przed Sąd, który był wyłącznie 

właściwy do jej rozpoznania, a byłby właściwy Sąd równorzędny 

drugiej Strony, jeżeliby skarga była wniesiona dopiero w chwili 

wejścia w życie . niniejszej Części, natenczas winn<? się przekazać 

spór temuż sądowt. 

'.Artykuł 112. 

Jeżeli nie jest uzasadniona wyłączna właściwość sądu, naten­
czas obowiązywać będą następujące postanowienia: 
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Artikel 108. 

Die Sicherheitsbehorden des T eiles, auf dessen Gebiet die 
Nacheile stattfindet, haben dem nacheilenden B.eamten zur Ergreifung 
.des Verfolgten und zur Sicherstellung der Beweismittel Hilf e zu leisten. 

Artikel 109. 

(1) Die bei der Nacheile ergriffene Person ist mit den ihr ab­
genommenen Gegenstanden unverzi.iglich der Polizei- oder Gerichts­
behorde zu i.ibergeben, in deren Bezirk sie ergriffen wurde. 
(2) Der Ergriffene ist vorliiufig festzunehmen, we·nn seine Aus­
lieferung nicht von vornherein unstątthaft erscheint. Auf das weiter~ 
Verfahren finden die Vorschriften ii ber ' die vorlaufige F estnahme 
Anwendung. 

ABSCHNITT Il. 

Oberleitung der Rechtspflege. 
(Artikel 110-144.) 

KAPITEL 1. 

Biirgerliche Rechtsstreitigkeiten. 
(Artikel 110-121.) 

Artikel 110. 
Biirgerliche Rechtsstreitigkeiten, die zur Zeit des Oberganges 

der Rechtspflege in dem friiheren preussischen Landgerichtsbezirk 
Danzig anhangig waren- und zur Zeit des Inkrafttretens di eses T eiles , 
(Artikel 148) noch nicht rechtskriiftig erledigt sind, werden, soweit sich 
nicht aus den Bestimmungen der Artikel 111-113 etwas anderes ergibt, 
von dem Gerichte, bei dem der Rechtsstreit anhiingig ist, fortgefiihrt. 

Artikel 111. 

1st die Klage bei einem Gericht erhoben, bei dem ein aus­
schliesslicher Gerichtsstand fiir sie begriindet war, und wi.irde, wenn 
die Klage zur Zeit des lnkrafttretens dieses T eiles erhoben worden 
wa.fe, ein Gericht glei eh er Ordnung des anderen T eiles aus­
schliesslich zustiindig sein, so ist der Rechtsstreit an dieses Gericht 
abzugeben. 

Artikel 112. 
1st kein ausschliesslicher Gerichtsstand begriindet, so gelten 

folgende Bes.timmungen: 
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a) Na zgodny wniosek obu stron należy odstąpić spór wskaza­
nemu we wniosku sądowi drugiej Strony. 

b) Gdyby dla skargi w razie jej wniesienia dopiero w chwili 
wejścia w życie niniejszej Części był właściwy równorzędn~• 
sąd drugiej Strony, wówczas każda ze stron może wnieść 
o przekazanie sporu temuż sądowi; wniosek taki należy 
uwzględnić, chyba że w tym czasie właściwość przysługiwała 
również sądowi, wskazanemu w artykule 110, a przeciwnik 
sprzeciwił się przekazaniu. Wybór z pośród~ilku właściwych 
sądów drugiej Strony przysługuje wnioskodawcy, a gdy obie 
strony żądaj<J przekazania, stronie pozwanej. 

c) Gdyby dla skargi, w razie jej wniesienia dopiero w chwili 
wejścia w życie niniejszej Części był właściwy równorzędny 
S<Jd drugiej Strony i obydwie strony procesowe oraz w da­
nym wypadku także uczestnicy sporu i interwenienci uboczni 
byli wszyscy obywatelami drugiej Strony, można sprawę 
przekazać temu sądowi z urzędu, chyba że w tym 
czasie właściwość przysługiwała także sądowi wskazanemu 
w artykule 110. Wybór z pośród kilku właściwych S<Jdów 
drugiej Strony przysługuje pozwanemu. Jeżeli te~ WY?or_u 
nie dokona lub jeżeli między kilku pozwanymi me d0Jdz1e 
do porozumienia co do sądu, któremu ma się sprawę prze· 
kazać, natenczas S<Jd ten zostanie wyznaczony przez sąd 
przekazujący. 

Artykuł 113. 

(1) O przekazaniu sprawy można orzec bez rozprawy ustnej. 
Przed wydaniem rozstrzygnięcia należy wysłuchać strony. 
(2) W wypadkach w artykule 112 wymienionych wurna strona, _a 
przy kilku uczestnikach sporu winni oni wspólnie,_ ~~dać ':'ni~se~ ~at 
później na pierwszym terminie, na którym po weiscm w zyc1e n1111e1-
szej C~ęści odbędzie się rozprawa merytoryczna. W instancji od~o~ 
lawczej można aż do chwili zako11.czenia ustnej rozprawy, po ktor:J 
ma zapaść wyrok, podać taki wniosek, ewentualnie na ~~~adek z::ro­
cenia sprawy do ponownego rozpoznania w poprzed01e1 1nstanq1. 
(3) Uchwała zarządzająca przekazanie sprawy nie ulega. za­
skarżeniu. z chwilą ogłoszenia lub doręczenia uchwały spr~wę 
aważa się za zawisłą w sądzie w uchwale wskazanym. Uchwała iest 
dla tego sądu obowiązującą. 
(4) Koszty wynikłe w postępowaniu przed S<Jdem przekazującym 
należy uważać za część kosztów powstał~ch przed są?e~ wskaza­
nym w uchwale. Do rozprawy; i orzeczenia w przedm1oc1e przeka-
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a) Auf iibereinstimmenden Antrag beider Parteien ist der Rechts­
streit an das im Antrage bezeichnete Gericht des anderen 
T eiles abzugeben. 

b) Wijrde ein Gericht gleicher OrdnuQ.g des anderen T eiles zu­
standig sein, wenn die Klage zur Zeit des Inkrafttretens dieses 
T eiles erhoben worden ware, so kann jede Partei die Ab­
gabe an di eses Gericht beantragen; dem Antrage ist stattzugeben, 
es sei denn, dass in diesem Zeitpunkte auch das im Artikel 110 
bezeichnete Gericht zustandig ist, und der Gegner der. Abgabe 
widerspricht. Unter mehreren zustandigen Gerichten des 
anderen T eiles hat der Antragsteller und, wenn beide Parteien 
die Ahgabe beantragen, der Beklagte die Wahl. 

n Sind die Parteien sowie etwaige Streitgenossen und Neben­
intervenienten samtlich Angehorige des anderen T eiles und 
wi.irdeein GerichtgleicherOrdnung desanderen Teiles zustandig 
sein, wen n die Klage zur Zeit des lnkrafttretens di eses T eiles 
erhoben worden ware, so kann die Ahgabe an dieses Gericht 
aucb von Amtswegen erfolgen, es sei denn, class in diesem Zeit­
punkte a uch das in Artikel 110 bezeichnete Gericht zustandig ist. 
U n ter mehreren zustandigen Gerichten des anderen T eiles hat 
der Beklagte die Wahl. Trifft er keine Wahl, oder einigen sich 
mehrere Beklagte ii ber das Gericht, an das die Abgabe erfolgen 
soli, nicht, so wird es von dem abgebenden Gerichte bestimmt. 

Artikel 113. 

(1) Ober die Abgabe eines Rechtsstreites kann ohne miindliche 
Verhandlung entschieden werden. Die Parteien c::ind vor der Ent­
scheidung ZU horen. 
(2) In 'den Fallen des Artikels 112 ist der Antrag, und zwar von 
mehreren Streitgenossen gemeinschaftlich, spatestens im ersten Termin, 
in welchem nach dem lnkrafttreten di eses T eiles zur Sache ver­
handelt wird, zu stellen. Er kann in der Berufungsinstanz bis zum 
Scbluss der miindlichen Verhandlung, auf welche das Urteil ergeht, 
vorsorglich fur den Fall der Zuriickverweisung an die Vorinstanz 
gestellt werden. 
(3) Eine Anfechtung des die Abgabe anordnenden Beschlusses 
findet nicht statt. Mit der Verkiindung oder Zustellung dieses Be­
schlusses gilt der Rechtsstreit ais bei dem im Beschluss bezeichneten 
Gericht anhangig. Der Beschlu~s ist fiir dieses Gericht bindend. 
(4) Die in dem Verfahren vor dem abgebenden Gericht er­
wachsenen Kosten werden ais Teil der Kosten behandelt, welche 
bei dem im Beschlusse bezeichneten Gericht erwachsen. Auf die 
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zania stosować należy przepisy§ 47 ustępów 1 i 3 niemieckiej ustawy 
o -kosztach sądowych. 

Artykuł 114·. 

( 1) O ile sprawy sporne z okręgu Sądu Krajowego, wymienio.: 
nego w artykule 110, są zawisłe w S~dzie Wyższym w Gdań­
sku, w Pruskim Wyższym Są.dzie Krajowym lub w Niemieckim S~dzie 
Rzeszy, w Polsce zaś w Są.dzie Apelacyjnym lub w S~dzie Najwyż­
szym, należy stosować odpowiednio postanowienia artykułów 110 
do 113. 
(2) ·sprawę przekazuje się do ponownego rozpoznania temu .są­
dowi, który jest właściwy w myśl postanowień artykułów 11 O do 
1 13. Do wniosków ewentualnych należy stosować przepis artykułu 

113 ustępu_ 2 zdania 2. • 
Artykuł 115. 

( 1) W razie zaskarżenia za pomocą środków prawnych wyroków 
wydanych przed wejściem w życie niniejszej Części w sprawach 
spornych, wymienionych w artykule 11 O, właściwym będzie do roz_l 
prawy i rozstrzygnięcia o środku prawnym ten s~d, w którego obwo-

. dzie w chwili wejścia w życie niniejszej Części leży siedziba sądu, 
którego wyrok jest zaskarżony. Postanowienia artykułów 111 do 114 

należy w odpowiedni sposób stosować. 

(2) To samo dotyczy wypadków, gdy wyrok poprzednio wydany 
zaskarżony zo:>tanie po wejściu w życie niniejszej Części w drodze 

wznowienia. 

Artykuł 116. 

W postępowaniu o przekazanie sporu oraz przy wnoszeniu 
środka prawnego lub skargi restytucyjnej albo skargi nieważności, 
strony mog~ udzielić pełnomocnictwa do swego zastępstwa adwoka­
tom dopuszczonym do występowania przed sądami gdańskiem:.. lub 
sądami polskiemi, położonemi w okręgu byłego pruskiego Sędu Krajo-

wego w Gdańsku. · 

Artykuł 117. 

Postanowiooia artykułów 110 do 116 należy w odpowiedni spo-
• sób stosować przy załatwianiu zażaleń. 

Artykuł 118. 

Sprawy upominawcze, do których odnoszą się warunki artykułu 
110, prowadzi dalej ten są.d, w którym wniesiono o wydanie nakazu 
zapłaty. W razie wniesienia opozycji lub sprzeciwu należy stosować 

-36 --

Verhandlung und Entscheidung iiber die Abgabe finden die Vor­
schriften des § 47 Absatz 1 und 3 des Deutschen Gerichtskostengesetzes 
Anwendung. 

Artikel 114. 
(1) Soweit die Rechtsstreitigkeiten aus dem im Artikel 110 bezeich­
neten Landgerichtsbezirke bei dem • Obergericht in Danzig, einem 
preussischen Oberlandesgericht oder dem deutschen Reichsgericht -
bei einem Appelationsgericht oder dem Obersten Gericht in Polen -
anhangig sind, finden die Bestimmungen der Artikel 110 bis 113 
entsprechende Anwendung. 
(2) Zuriickverweisungen erfolgen an die sich aus der Anwendung 
der Ai-tikel 110 bis 113 ergebenden Gerichte. Fur die vorsorglich zu 
stellenden Antrage gilt das im Artikel 113 Absatz 2 Satz 2 Gesagte. 

Artikel 115. 
(1) Werden in Rechtsstreitigkeiten der im Artikel 110 bezeichneten 
Art vor dem lnkrafttreten di eses T eiles ergangene Urteile nach 
diesem Zeitpunkte durch Rechtsmittel angefochten, so ist fur die 
Verhandlung und Entscheidung iiber <las Rechtsmittel dasjenige 
Gericht zustandig, zu ~:łessen Bezirke zur .Zeit des lnkrafttretens 
dieses T eiles der Sitz des Gerichtes gehort, dessen Urteil ange­
fochten wird. Die Bestimmungen der Artikel 111 bis 114 finden ent­
sprechende Anwendung. 
(2) Das gleiche gilt, wenn' nach dem lnkrafttreten dieses Teiles 
ein vorher erlass~nes Ur\eil im Wege der Wiederaufnahme ange­
fochten wird. 

Artikel 116. 

In dem Verfahren iiber die Abgabe eines Rechtsstreites sowie 
bei Einlegung eines Rechtsmittels oder Erhebung einer Restitutions­
oder Nichtigkeitsklage konnen die Part<,ien sich durch jeden bti 
einem Danziger Gericht oder einem polnischen Gericht im friiheren 
preussischen Landgerichtsbezirk Danzig zugelassenen Rechtsanwalt 
als Bevollmachtigten vertreten lassen. 

Artikel 117. 

Auf die Erledigung von Beschwerden finden die Bestimmungen 
der Artikel 110 bis 116 entsprechende Anwendung. 

Artikel ps. 
Mahnsachen, auf welche die im Artikel 110 bezeichneten Voraus­

setzungen zutreffen, werden von dem Gericht fortgefiihrt, bei welchem 
der Zahlungsbefehl beantragt ist. Wird Wider~pruch oder Einspruch· 
erhoben, so gelten die Vorschriften iiber anhangige Rechtsstreitig-
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przepisy o zawisłych sprawach spornych. Jeżeli roszczenie należy 
do właścłwości Sądów Okręgowych - Sądów Krajowych-, należy 

w odpowiedni sposób stosować przepisy artykułów 115 i 116 wów­
czas, gdy spór zawiśnie w S~dzie Okręgowym - Sądzie Krajowym -
po wejściu w życie niniejszej Części. 

Artykuł 119. 

(I) Do spraw wywoławczych, do których odnos~ się warunki ar­
tykułu 110, należy odpowiednio stosować przepisy o zawisłych spr~­
wach spornych. Do skarg zaczepiających czynności prawne a zaw1· 

słych po wejściu w życie niniejszej Części, należy stosować w odpo­
wied=ii sposób przepisy artykułów 115 i 116. 
(2) Dalsze postępowanie wywoławcze celem uznania osoby za 
zmarłą, która, gdyby jeszcze żyła, posiadałaby w chwili wejścia 

w życie niniejszej Części obywatelstwo gdańskie, poprowadzi Sęd 
Powiatowy w Gdańsku, jeżeli sąd, w którym postępowanie zawisło . 

ma swą siedzibę w odstąpionej Polsce części okręgu byłego pruskiego 
S(ldu Krajowego w Gdańsku. Gdyby osoba ta p0$iadała obywatel­
stwo polskie, dalsze postępowanie poprowadzi Sąd Powiatowy w Po­
znaniu, jeżeli sąd, w którym postępowanie zawisło, ma swą siedzibę 

na obszarze Wolnego Miasta Gdańska. 

• 
Artykuł 120. 

Postępowanie upadłościowe, do którego odnoszą się warunki 

artykułu 110, poprowadzi dalej sąd, w którym ono zawisło. O ile jedy­
nie sąd drugiej Strony byłby właściwy, gdyby wniesiono o wdrożenie 
postępowania upadłościowego po wejściu w życie niniejszej Części, 

natenczas winno się przekazać postępowanie owemu sądowi. 

Artykuł 121 . • 

Prz)musowe wykonanie, do którego odnoszą się warunki arty­
kułu 110 poprowadzi dalej, o ile dotyczy ono maj~tku nieruchomego, 
sąd tej Strony, w której obwodzie leży nieruchomość, zaś w innych 
wypadkach ten SćJd wykonawczy~ który będzie właściwy po wejściu 
w życie niniejszej części. O Jle dla sporów egzekucyjnych wła­

ściwym jest sąd proC<!sowy, należy stosować w odpowiedni sposób 

. przepisy artykułów 115 i 116. 

• 
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keiten._ Geh?rt der Anspruch zur Zustandigkeit der Landgerichte 
- Bez1rksgenchte -, so gelten die Vorschriften der Artikel 115 und116 
eatsprechend fiir den Fall, class der Rechtsstreit nach dem Inkraft-

łen dieses T eiles bei dem Landgericht Bezirksgericht -
.anhangig wird. 

Artikel 119. 

(1) Fiir Aufgebotssachen, auf welche die im Artikel 110 bezeichneten 
Vorausse~u.nge~ zutreffen, gelten die Vorschriften iiber anhangige 
Rechtsstre1bgke1ten entsprechend. Fur die nach dem Inkrafttreten 
d!eses T ei~es anhangig werdenden Anfechtungsklagen gelten 
die Vorschnften der Artikel 115 un 116 entsprechend. 
(~) In einem. Aufgebots;erfahren zum Zwecke der T odeserklarung 
emer Person, die, weno s1e noch lebte, zur Zeit des Inkrafttretens 
d~eses T eiles die Danziger Staatsangehorigkeit besitzen wiirde, 
w1rd da~ Verfa?ren von dem Amtsgericht Danzig fortgefiihrt, falls 
das Gencht, be1 dem es anhangig ist, seinen Sitz in dem an Polen 
gefallen~~ T eil. des friiheren. preussischen Landgerichtsbezirks Danzig 
hat. . Wurde d1ese Person die polnische Staatsangehorigkeit besitzen, 
so w1rd _das Ve~ahren von dem Kreisgericht Poznań fortgefiihrt, falls 
das Gencht, be1 dem es anhangig ist, seinen Sitz in dem Gebiete 
der Freien Stadt Danzig hat. 

Artikel 120. 

Konkursverfahren, auf welche die im Artikel 110 bezeichneten 
Voraussetzungen zutreffen, werden von dem Gerichte bei dem sie 

hangig sinci, fortgefiihrt. Wiirde, falls der Eroffnun~santrag nach 
dem Inkrafttreten di eses T eiles gestellt worden ware nur ein 

_ericht des anderen Teiles zustandig sein, so ist das v:rfahren an 
eses Gericht abzugeben. 

Artikel 121. 

Zwangsvollstreckungen, auf welche die im Artikel 110 bezeich­
neten __ Voraussetzungen zutreffen, werden, soweit ie das unbewegliche 
Vermogen betreffen, von dem Gerichte des T eiles, in dessen Bezirke 
cłas Grundstiick liegt, im iibrigen von dem nach dem InkraHtreten 

• ses T eiles zustandigen Vollstreckungsgerichte fortgefiihrt. 
~eit fiir Streitigkeiten in der Zwangsvollstreckung das Prozess­

er-icht zustandig ist, finden die Vorschriften der Artikel 115 und 
116 entsprechende Anwendung. · 
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ROZDZJAŁ 2. 

SpraWY' karne. 
(Artykuły 122-133.) 

Artykuł 122. 

Post owania karne, zawisłe w sądach o_~r~gu by~ego p~u­
k. ' go Sąd~ Krajowego w Gdańsku '!1 chwili przeiscia wy~1~ru_ sp1 a­

s _ie , . d we·ś·ciem w życie niniejszej Częsc1 1eszcze 

;/:~~:1~scc~i/ni~~:~ńczon~, poprowadzi dalej sąd, w którym zawisły. 

Ar~kuł 123. 

(1) Gdyby w myśl artykułu 122 sąd polski miał pro~adzić da~ej 

Postępowanie karne przeciw obywatelo"Wi gda11skiemu, ktory w Mc~w1th 
. . . . C , · w obrębie Wolnego ias a ., ·a w życie n1111e1sze1 zęsci J.Ua .. ;~1:~~ka swe zamieszkanie albo w braku tegoż swe z~ykłe m1;i:c~ 

na żądanie oskarżonego postępowame_ pr_zec o ~1 
pobytu, wówczas e 

d d 
. k. o ile czyn będący przedmiotem oskarzema, moz 

na są g ans 1, 

być ścigany według gdańskich ustaw karnych. d . . 
(2) Gdyby w myśl artykułu 122 sąd gda~ski m_iał pro":: z:~ 
dalej postępowanie karne przeciw obywatelowi polskiemu_, kto Yp 

1 . . . • C , · w obrębie Panstwa o • 
chwili wejścia w życie mme1sze1 zęsc1 ma . . , 

b k tegoż swe zwykłe m1eisc ~ 
skie o swe zamieszkanie albo w ra u . , . 
pob;tu, wówczas na żądanie oskarżonego postępow~nt: przc~hodz~ 

. ·1 bedący przedmiotem oskarzema moze by na sąd polski, o 1 e czyn • 

S'cigany wedłua polskich ustaw karnych. . k 
t, • • t tak przeciw 0 

, (3) Jeżeli postępowanie karne sk1erowan: J~ . . od 
obywatelom polskim jak i obywatel_om g?ansklll1, _ ~~le:ly Je : 

, . k . dpowiedm spowb rozdz1ehc. • 
powyższem1 warun a°:11. w o . . . . sze żądanie przed rnzpoczę-
( 4) Oskarżony w1men wmesc powyz . . ... 

. łó e· o czem należy go iaknaiwczesme3 
ciem pierwsze] rozprawy g wn l, . ·edliwości ozna-

. Polski lub gdański zarząd wymiaru sprawi pouczyc. d. 
czy sąd, na który postępowanie przecho zt. 

• 
Artykuł 124. 

h dzace z okręgu sadu krajowego 
(1) , O ile postępto:ni~i;rr;, ~~:il~ p1~zejścia wymi;ru sprawiedl_i­
okreslonego w ar Y e ' . . . wi· sły w Wyższym Sądzie 

. . d wniesi•:wia rewtZJI za 
wosc1 z powo u . lb w Sądzie Rzeszy 
Krajowym - Sądzie Apelacyiny: -~ ~- ~ w życie niniejszej 
- w Sądzie Najwyższym - i: w c w1 t we1sc1a 
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KAPITEL 2. 

Strafsachen. 
(Artikel 122-133.) 

Artikel 122. 
• Strafverfahren, die zur Zeit des Oberganges der Rechtspflege 

in dem fri.iheren preussiscien Landgerichtsbezirk Danzig gerichtlich 
anhangig w aren und zur Zeit des lnkrafttretens di eses T eiles 
noch nicht · rechtskraftig erledigt sind, werden von dem Gerichte, 
bei dem das Verfahren anhangig ist, fortgefiihrt. 

Artikel 123. 
\1) Wiirde nach Artikel 122 ein Strafverfahren gegen einen Danziger 
Staatsangehorigen, der zur Zeit des lnkrafttretens dieses 1 eiles 
seinen Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen seinen gewohn 
lichen Aufenthalt im Gebiete der Freien Stadt Danzig hat, von einem 
polnischen Gericht fortzufi.ihren sein, so geht auf Verlangen des 
Angeklagten das Verfahren auf ein Danziger Gericht iiber, sofern 
die unter Anklage stehende T at nach den Danziger Strafgesetzen 
verfolgt werden kann. · • 
(1) Wiirde nachArtikel 122 ein Strafverfahren gegen einenpolnischen 
Staatsangehorigen, der zur Zeit des lnkrafttretens dieses T eiles 
seinen Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen seinen gewohn­
lichen Aufenthalt in Polen hat, von einem Danziger Gericht fort­
zufiihren sein, so geht auf Verlangen des Angeldagten das Verfahren 
auf ein polnisches Gericht i.iber, sofern die unter Anklage stehende 
Tat nach den polnischen Strafgesetzen verfolgt werden kann. 
(3) Richtet sich ein Strafverfahren sowohl gegen Danziger wie 
gegen Polen, so ist unter den obigen Voraussetzungen das Verfahren 
entsprechend zu teilen. 
(4) Der Angeklagte muss das Verlangen bis zum Beginn der 
ersten Hauptverhandlung stellen; er ist moglichst friihzeitig hierauf 
hinzuweisen. Das Gericht, auf welches das Verfahren iibergeht, wird 
von der Danziger oder der polnischen Justizverwaltung bestimmt. 

Artikel 124 . 

(1) Soweit Strafverfahren aus dem im Artikel 122 bezeichneten l.:and­
gerichtsbezirke zur Zeit des Oberganges der Rechtspflege infolge 
Einlegu11g der Revision bei einem Oberlandesgeri.cht - Appellations· 
gericht - oder d€m Reichsgericht - Obersten Gericht - anhangig 
waren, und zur Zeit des lnkrafttretens di eses T eiles noch nicht 
• echtskraftig erledigt sind, findet die Bestimmung des Artikels 122 
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Części nie były jeszcze prawomocnie załatwione, należy stosować 

odpowiedni~ artykuł 122. To samo odnosi się do załatwiania zażaleń. 
(2) Do ponownego rozpoznania należy przekazać sprawy karne 
temu sąctowi, .którego właściwość wynika z postanowień artykułów 
122 i 123. W wypadku artykułu 123 żądanie przekazania postępowa­
nia winno być wniesione przed rozpoczęciem pierwsze] rozpraw, głó­
wnej w sądzie, któremu sprawę do ponownegc rozpoznania przeka­
zano; pouczenia w tym kierunku powinien udzielić już sąd rewizyJny, 
aby w danym razie można sprawy przekazać bezpośrednio sądom 
drugiej Strony. 

Artykuł 125. 

(1) Jeżeli w postępowaniu kamem, określonem w artykule 122, 
wyrok wydany przed dniem wejścia w życie niniejszej Części dopiero 
po tym dniu zaskarżono, natenczas rozstrzyga ten sąd, który PO wej­
ściu w życie niniejszej Części jest instancjĘ! wyżsZĘ! dla sądu, któ­
rego wyrok uległ zaskarżeniu, albo dla tego sądu, który wstąpił 

w jego miejsce w myśl artykułu 122. Postanowienia artykułu 123 na- . 
leży stosować w odpowiedni sposób. 
(2) Jeżeli po wejściu w życie niniejszej Części podany zostanie 
wniosek o wznowienie postępowania zawisłego już w chwili prze-­
jęcia wymiaru sprawi~dliwości, w którem ostatni wyrok zapadł przed 
wejściem w życie niniejszej Części, natenczas należy stosować odpo­
wiednio postanowienia artykułów 122 i 123. 

Artykuł 126 
Dochodzenia, które w chwili przejścia wymiaru sprawiedliwości 

w okręgu sądu krajowego określonego w artykule 122 były już w toku 
i tocza się jeszcze w chwili wejścia w życie niniejszej Części, prze­
każe prokuratura, która je prowadzi, prokuraturze drugiej Stro~y'. 
skoro się okaże, iż do osądzenia byłyby właściwe jedynie sądy drugteJ 
Strony. To samo odnosi się do sądowyclł śledztw wstępnych tego 
samego ródzaju, skoro się okaże, że do osądzenia byłyby właściwe 
jedynie sądy drugiej Strony, gdyby skargę publiczną wniesiong 
dopiero po wejściu w życie niniejszej Części. 

Artykuł 127. 

Jeżeli postępowania karnego podpadającego pod QmteJszą 
umowę władze właściw'<!j Strony nie mogą przeprowadzić dlatego, 
ponieważ posądzony przebywa na obszarze drugiej Strony i jest jej 
obywatelem, natenczas na żądanie właściwej Strony ta druga winna 
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entsprechende Anwendung. Das gleiche gilt fur die Erledigung von 
Beschwerden. 
(2) Zuriickverweisungen von Strafsachen erfolgen an die sich 
aus der Anwendung der Artikel 122 und 123 ergebenden Gerichte. Im 
Falle des Artikels 123 muss der Obergang des Verfahrens verlangt werden 
bis zum Beginn der ersten Hauptverhandlung vor dem Gericht, an 
das die Sache zuriickverwiesen ist; der Hinweis soli bereits von dem 
Revisionsgericht gegeben werden, damit die Sachen gegebenenfalls 
unmittelbar an die Gerichte des anderen Teiles zuriickverwiesen 
werden konnen. 

Artikel 125. 

(1) Werden in Strafverfahren der im Artikel 122 bezeichneten Art 
Urteile, die vor dem lnkrafttreten di eses T eiles ergangen sind, 
erst nach diesem Zeitpunkt durch Rechtsmittel angefochten, so ent­
scheidet dasjenige Gericht, das nach dem Inkrafttreten dieses 
Teiles dem Gericht, dessen Urteil angefochten ist, oder dem 
gemass Artikel 122 an seine Stelle geb-etenen Gerichte im Rechtszuge 
i'ibergeordnet ist. Die Bestimmungen des Artikels 123 finden ent­
sprechende Anwendung. 
(2) Wird nach dem lnkrafttreten dieses T eiles die Wieder­
aufnahme eines Verfahrens beantragt, das zur Zeit des Oberganges 
der Rechtspflege bereits anhangig war, und in dem das letzte Urteil 
vor dem Inkrafttreten dieses Teiles ergangen ist, so finden die 
Vorschriften der Artikel 122 und 123 entsprechende Anwendung. 

Artikel 126. 
Ermittelungsverfahren, die in dem im Artikel 122 bezeichneten Land­

gerichtsbezirke zur Zeit des Oberganges der Rechtspflege schwebten 
und bei lnkrafttreten di eses T eiles noch schweben, werden, 
sobald sich herausstellt, class zur Aburteilung nur Gerichte des 
anderen T eiles zustandig sein wiirden, von der Staatsanwaltschaft, 
bei der sie anhangig sind, der Staatsanwaltschaft des anderen T eiles 
iibergeben. Das gleiche gilt fiir gerichtliche Voruntersuchungen 
dieser Art, sobald sich herausstellt, class zur Aburteilung nur Gerichte 
des anderen T eiles zustandig sein wiirden, wenn die offentliche Klage 
erst nach dem Inkrafttreten dieses T eiles erhoben worden ware. 

Artikel 127. 

Kann ein unter dieses Abkommen fallendes Strafverfahren von 
den Behorden des hiernach zustandigen T eiles deshalb nicht durch­
gefiihrt werden, weil der Beschuldigte sich im Gebiete des anderen 
T eiles aufhalt, und dessen Angehoriger ist, so hat di eser T ei! auf 
Verlangen des zustandigen T eiles die Strafverfolgung zu iibernehmen, 

6 
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przejąć ściganie karne, o ile przestępstwo według jej karnego u~ta­
wodaws·twa może być ścigane. Polski lub gdański zarząd wymiaru 
sprawiedliwości wyznaczy odnośną prokuraturę lub odnośny sąd. 

Artykuł 128. 

O ile wyroki karne (mandaty karne) z okręgu sądu krajo~ego 
określonego w artykule 122 w chwili przejścia wymiaru spraw1edl1· 
.vości były już wykonalne, albo, o ile wyroki karne w wypadkacl1 
artykułu 124 ustęp 1 po przejściu wymiaru sprawiedliwości uzyskały 
wykonalność z powodu odrzucenia rewizji, natenczas władza wyk<:>-
11::wcza sądu, którego wyrok ma być wykonany, wdroży wykona111e 
kary lub je d.ilrj przeprowadzi. 

Artykuł 129. 

(1) Skazani, przeciw którym ~ost~po~~n~e karn: zawisło ju~ 
w chwili przejścia wymiaru spraw1edl1wosc1 1 do ktorych odnoszą 
się odpowiednio warunki przejęcia ścigania karnego ws~azane w arty­
kule 123 ustępach 1 lub 2, mogą ~dać, aby wykonanie kary ~r~e~a: 
zano władzom wykonawczym tej Strony, której są obywatelami, J:z~lt 
chodzi O kary na wolności, których wykonanie w chwili. postawienia 
żadania ma jeszcze trwać przez conajmn1ej sześć tygod111 a przestęp­
stwo. za które nast,Jpilo skazanie, wolno ścigaf także według ustawy 
karnej Strony prztjmującej wykonanie kary. 
(2) żądanie powyższe winno być wniesione przez skazanego 
przed rozpoczęciem wykonania kary, a gdy wykonanie to już roz­
poczęto, w przeciągu dwóch tygodni po pouczeniu skazanego, ż·~ 
przysługuje mu to prawo; w obu wypadkach pouczenie powinno na-

sh,lpić jaknajwcześniej. · 
(3) Co do skazanych wymienionych w ustępie 1 Strona w'aściwa 
wedlu,g artykułu 128 do wykonania kary może ż0dać przejęcia jej wy­
konania również I wtedy, gdy chodzi o kary na wolności, których wy­
konanie w chwili postawienia żądania ma jeszcze trwać przez conaj­
mniej sześć miesięcy i gdy przestępstwo odpowiada warunkom prze­
widzianym w ustępie l. 7ądanie to należy w tych wypadkach posta­
wić przed upływem dwóch miesięcy po wejściu w życie niniejszej 

Części. 

(4) Polski lub gdai1ski zarząd wymiaru sprawiedliwoś~i ozna-
czy władzę1 której wykonanie ma być przekazane~ 
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solem die Straftat au1.:h nach seinem Strafgesetz verfolgt werden 
kann. Die Staatsanwaltschaft oder das Gericht wird von der iiber­
nehmenden Danziger oder polnischen ju&ti;ivęrwaltung be&timmt. 

Artikel 128. 

SoweitStrafurteile(Strafbefehle) aus dem im Artikel 122 bezeichne­
ten Landgerichtsbezirke zur Zeit des Oberganges der Rechtspflege 
bereits vollstreckbar waren, oder soweit Strafurteile in den Fallen des 
Artikels 124 Absatz 1 nach dem Obergang infolge der Verwerfung der 
Revision vollstreckbar geworden sind, wird die Strafvollstreckung 
von der Vollstreckungsbehorde des Gerichtes, dessen Urteił zu 
vollstreQkan i&t, aini@leitet oder fortiefiihrt. 

Artikel 129. 

(~) V ~rurteilte, gegen die das Strafverfahren im Zeitpunkt des 
Uberganges der Rechtspflege schon anhangig geworden war, und auf 
welc~e die im Artikel 123 Absatz 1 oder 2 bestimmten Voraussetzungen 
~er Ohernahme der Strafverfolgung sinngemass zutreffen, konnen den 
Ubergang der Strafvollstreckung auf Vollstreckungsbehorden des 
T eiles, dessen Angehorige sie sind, verlangen, weno es sich um 
Freiheitsstrafen handelt, die zur Zeit des Verlangens noch in einer 
Dauer von mindestens sechs Wochen zu vollstrecken sind, und, wenn 
die Straftat, wegen derer die Verurteilung erfolgt ist, auch nach dem 
Strafgesetz des die Vollstreckun?," iibernehmenden T eiles verfolgt 
werden kann. 

(2) Der Obergang der Vollstreckung mus bis zu ihrem Begino 
oder, wenn sie schon begonnen hat, binnen zwei Wochen nach dem 
Hinweis des Verurteilten auf diese Befugnis verlangt werden; der 
Hinweis soli in beiden Fallen moglichst friihzeitig erfolgen. 

(3) Beziiglich Verurteilter der im Absatz 1 bezeichneten Art kann 
auch der nach Artikel 128 zur Vollstreckung zustandige Teil den Ober­
gang der Vollstreckung verlangen, weno es sich urn F reiheiłsstrafen 
handelt, die zur Zeit des Verlangens noch in einer Dauer von 
mindestens sechs Monaten zu vollstrecken sind, und wenn auf die 
Straftat die im Absatz 1 bezeichnete Voraussetzung zutrifft. Das 
Verlangen muss in diesen Fallen bis zum Ablauf von zwei Monaten 
nach Inkrafttreten dieses T eiles gestellt werden. 
(4) Die Behorde, auf welchc die Vollstreckung iibergeht, wird 
von der iibemehmendcn Danziger oder polnischen Justizverwaltung 
bestimmt. 

C.' 
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Artykuł 130. 

Kary łączne, których kary pierwiastkowe wyznaczyły byłe sądy 
pruskie położone na obszarze przyznanym Polsce oraz sądy gdańskie, 

wykonuje ta Stro~a, która po zliczeniu kar pierwiastkowych, wyzna­
czonych przez jej sądy, najbardziej do wysokości kary łącznej si',' 
przyczyniła lub też przy równej wysokości kar pierwiastkowych 

piuwsza przystąpi do wykonania albo wykonanie już rozpoczi;ła . 

Postanowienia artykułu 129 należy odpowiednio stosować. 

Artykuł 131. 

(I) Jeżeli wyrok, podpadający pod niniejszą umowę na zasadzie 

artykułu 128, na obszarze Strony właściwej dla wykonania nie może być 
wykonany, ponieważ skazany przebywa na obszarze drugiej Strony 
i jest jej obywatelem, albo ponieważ majątek skazanego na grzywnę 
znajduje się na obszarze drugiej Strony, natenczas na żądanie wła­
ściwej Strony druga Strona winna przejąć wykonanie kary, o ile prze­
'>tępstwo, za które nastąpiło skazanie, może być ścigane także według 
ustawodawstwa karnego tej Strony. Polski lub gdański zarząd 
wymiaru sprawiedliwości oznaczy, przejmując wykonanie kary. 
władzę wykona\',: czą. 

(2) Grzywna ściągnięta przypada Stronie, która ją ściągnęła. 

Artykuł 132. 
(I) We wszystkich wypadkach przechodzi wraz z wykonaniem 
kary prawo ułaskawienia na Stronę wykonującą. . 
(2) W żadnym wypadku nie zwraca się kosztów wykonanta 

lłary. 

(3) Przy tranaporcit więźniów śledczych i skazańców k~zty 
transportu aż do miejsca oddania na granicy ponosi Strona wydaiąca. 

• Artykuł 133. 

(I) Rejestry kar, prowadzone w okręgu sądu krajoweio określo­
nego w artykule 122, tymczasowo prowadzić będą nadal dotychcza­

sowe władze rejestrowe. 
(2) Zawiadomienia o skazaniu, których dalszego zachowywan(a 
w rejestrach interes danej Strony nie wymaga, zostaną na zasadz1t 
bliższego porozumienia między zarządami wymiaru sprawiedliwości 
Polski i Wolnego Miasta Gdańska stopniowo z rejestrów wyłączom 

i oddane do użytku drugiej Strony. • 
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Artikel 130. 

Gesamtstraf en, der en Einzelstraf en von den ehemaliren preussi­
schen Gerichten des an Polen gefallenen Gebietes und von Danziger 
Gerichten festgesetzt sind, werden von demjenigen der beiden T eile 
vollstreckt, der nach dem Gesamtbetrage der von seinen Gerichten 
erkannten Einzelstrafen an der Gesamtstrafe am hochsten beteiligt 
ist, oder der bei gleich hohen Betragen mit der Vollstreckung zuerst 
beginnt oder bereits be2'onnen hat. Artikel 129 findet entsprechende 
Anwendung. 

Artikel 131. 

(1) Kann ein unter dieses Abkommen gemass Artikel 128 fallendes 
Urteil in dem fiir die Vollstreckung zustandigen T eile deshalb nicht 
vollstreckt werden, weil der Verurteilte sich in dem Gebiete des 
anderen T eiles aufhalt und dessen Angehoriger ist, oder weil <las 
Vermogen des zu einer Geldstrafe Verurteilten sich in dem Gebiete 
des anderen T eiles befindet, so hat auf Verlangen des zustandigen 
Teiles der andere Teil die Strafvollstreckung zu iibernehmen, sofern 
die Straftat, wegen deren die Verurteilung erfolgt ist, auch nach seinem 
Strafgesetze verfolgt werden kann. Die Vollstreckungsbehorde wird von 
der iibernehmenden Danziger o der polnischen Justizverwaltung bestimm l. 
(2) Die beigetriebene Geldstrafe verbleibt dem beitreibenden Teile. 

Artikel 132. 

(1) In allen Fallen geht mit der Strafvollstreckung auch das Gnaden-
recht auf den vollstreckenden Teil liber. 
(2) Eine Erstattung von Kosten der Strafvollstreckung findet in 
kei nem Falle statt. 
(3) Bei Oberfiihrung von Untersuchungs- oder Straf gefangenen 
tragt der i.ibergebende Teil die Kosten des Transports bis zum Ober­
gabeort an seiner Grenze. 

Artikel 133. 

(1) Die Strafregister, die in dem im Artikel 122 bezeichneten Land­
ierichtsbezirke gefiihrt sind, werden bis auf weiteres von der bis­
herigen Registerbehorde fortgefiihrt. 
(2) Strafnachrichten, an deren weiterer Aufbewahrung in seinen 
Registern der eine T eil kein Interesse hat, werden nach naherer 
Vereinbarung zwischen den Justizverwaltungen der Freien Stadt 
Danzig und der Republik Polen allmahlich ausgesondert und dem 
andcren T eile zur Verfiigung gestellt. 
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ROZDZIAŁ 3. 

Sprawy niesporne. 
(Artykuły 134 - 141.) 

Artykuł 134. 

Do spraw niespornych z okręgu byłego Sądu Krajowego 
w Gdańsku należy stosować przepisy artykułów 135 do 141. 

Artykuł 135. 
(1) Jeżeli postępowanie w sprawie niespornej nie zostało jeszcze 
ostatecznie ukończone, natenczas zakończy je sąd, w którym sprawa 
zawisła. 

(2) Sąd ten wimen jednakże przekazać sprawę równorzędnemu 

sądowi drugiej Strony wówczas, gdyby ten był właściwy dla sprawy, 
jeżeliby zawisła dopiero w chwili wejścia w życie niniejszej Części. 
Gdyby w tej chwili był właściwy zarówno sąd polski jak gdański, 
wówczas przekazanie sprawy może nastąpić jedynie w tym wypadku, 
gdy osoba, wzdług której oznacza się przynależność sądową, posiada 
w tym czasie obywatelstwo drugiej Strony, albo gdy jeden z intere­
sowanych podał wniosek o przekazanie sprawy a wszyscy inni na to 
się godzą. Przepisy artykułu 113 ustępów 1, 3, 4 należy stosować 
w odpowiedni sposób. 

Artykuł 136. 
(1) O de urząd hipoteczny fest w posiadaniu księgi grun­
towej odnoszącej się do nieruchomości położonych w okręgu dru­
giej Strony, winien on tę księgę gruntową przekazać właściwemu 

urzędowi hipotecznemu tej Strony. Termin przekazania należy 
podać do publlcznej wiadomości. 
(2) Czynności urzędowe dokonane przed we3sc1em w życie 
niniejszej umowy przez urząd hipoteczny, podpadający pod przepis 
ustępu 1, nie podlegają zaskarżeu:u z powodu miejscowej niewła­
ściwości. 

(3) _ Sposób, w jaki należy postępować, jeżeli tylko część poszcze­
gólnego tomu księgi gruntowej przekazuje się urzędowi hipotecz­

nemu drugiej Strony, lub gdy karta księgi gruntowej nie dotyczyła 
wyłącznie nieruchomości położonej w obrębie jednej ze Stron, okre­
śla załącznik II do niniejszej części. 

Artykuł 137. 
(1) Rejestry sądowe prowadzić będzie nadal s~d, który prowa-
L1ził je dotychczas. 
(2) Gdyby jednak wobec stosunków, miarodajnych w chwili 
wejścia w życie niniejszej Części, do prowadzenia rejestru właści-
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KAPITEL 3. 

Angelegenheiten der freiwilligen Gerichtsbarkeit. 
---... 

(Artikel 134-141.) 

Artikel 134. 
Fur die Angelegenheiten der freiwilligen Gerichtsbarkeit in dem 

frUheren preussischen Landgerichtsbezirke Danzig gelten die Vor­
schriften der Artikel 135 bis 141. 

Artikel 135. 
(1) 1st ein Verfahren der freiwilligen Gerichtsbarkeit noch nicht 
endgiiltig erledigt, so erfolgt die Eriedigung durch das Gericht bei 
dem die Angelegenheit anhangig ist. ' 

(2) Das Gericht hat jedoch die Sache an ein Gericht gleicher 
O rdnun~ des __ an~eren __ Teiles ahzugehen, falls dieses fur die Ange­
legenheit zustand1g ware, wenn sie erst zur Zeit des Inkrafttretens 
di eses T e_iles an~angig geworden wiire. 1st zu diesem Zeitpunkte 
sow~hl em. Danz1ger als auch ein polnisches Gericht zustiindig, 
s.? fmdet e1~e Abgabe nur dann statt, wenn diejenige Person, die 
fur den Genchtsstand massgebend ist, dem anderen T eile zu di eser 
Zeit ~?ge~ort, ~d~r wenn e!~er de~ Beteili~ten die Abgabe beantragt 
und sa~tl1che ubngen Bete1hgten 1hr zushmmen. Die Bestimmungen 
des Artikel 113 Absatz 1, 3, 4 finden entsprechende Anwendung. 

Artikel 136. 
(1) Soweit ein Grundbuchamt ein Grnndbuch im Besitz hat 
das sich auf Grundstiicke bezieht, die im Bezirke des anderen Teile~ 
beleg~n sind,. hat es das Grundbuch an das zustiindige Grundbuch­
amt d1eses T eiles abzugeben. Der Zeitpunkt der Ahgabe ist offentlich 
bekannt zu machen. 

(2) Amtshandlungen, die ein unter Absatz 1 fallendes Grund­
bucham t vor dem Inkrafttreten dieses T eiles vorgenommen hat 
konnen wegen ortlicher Unzustandigkeit nicht angefochten werden'. 
(3) In welcher Weise zu verfahren ist, wenn nur ein T eil eines 
Grundbuchbandes an das Grundbuchamt des anderen T eiles abzu­
geben ist, oder wenn ein Grundbuchblatt nicht ausschliesslich iiber 
Grundstiicke gefiihrt ist, die nur im Bezirke eines der beiden T eile 
belegen sind, ergibt sich aus der Anlage II zu diesem Teile. 

Artikel 137. 
(1) Gerichtliche Register werden von dem Gerichte fortgefUhrt, 
<las bisher das Register gefiihrt hat. 

(2) Soweit jedoch nach den zur Zeit des lnkrafttretens dieses 
Teiles massgebenden Verhaltnissen ein Gericht des anderen 
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wym był sąd drugiej Strony, natenczas należy sądowi temu wrę­
czyć uwierzytelnione wyciągi z rejestru. Późniejsze porozumienie 
między polskim a gdańskim zarząd'l!m wymiaru sprawiedliwości 
ustali, o ile w poszczególnych wypadkach zamiast przesyłania 
wyciągu ma być przekazany sam rejestr z zachowaniem na miejscu 

uwicrzytelPionych wyciągów. 
t3) Termin przekazania należy podać do publicznej wiadomości. 
(4) Przepie artykułu 136 ustępu 2 należy odpowiednio stosować. 

Artykuł 138. 

·1 estamenty oraz układy spadkowe zatrzymuje ten sąd, który 
je wziął w urzędowe przechowanie. Spadkodawca będący obywa­
tel.zm polskim może jednak do dnia 31 grudnia 1922 r. żądać prze­
kazania wymienionych dokumentów sądowi polskiemu, a spadko­
dawca będący obywatelem gda11skim, przekazania sądowi gdań­

skiemu. 
Artykuł 139. 

(1) Dokumenty sądowe przechowuje ten sąd, w którym się 
znajdują. 

(2) To samo odnosi się do akt notarjalnych, będ~cych w prze· 
chowaniu sądu (pierwopisów, rejestrów i t. p.). 

Artykuł 140. 
Udzielenia wypisów, uwierzytelnionych odpisów oraz. uwie­

rzytelnionych wyciągów z dokumentów sądowych i notarjalnych 
włącznie świadectw spadkowych tudzież rozporządzeń ostatniej woli, 
można przy zastosowaniu dotychczas obowiązujących przepisów 
prawnych żądać od tej władzy lub tego notarjusza, w którego ręku 
znajduje się pierwopis. Przepis ten należy odpowiednio stosować 

do wystawiania świadectw wszelkiego rodzaju. 

Artykub 141. 

(1) Jeżeli majątek fideikomisowy znajduje się całkowicie na 
obszarze jednej ze Stron, wówczas fideikomis ten podlega władzy 
tejże Strony. 
(2) Jeżeli majątek fideikomisowy znajduje się częściowo na 
obszarze jednej, częściowo zaś na obszarze drugiej Strony, natenc~s 
polski i gdański zarząd wymiaru sprawiedliwości ustalą wspólme 
zmiany w nadzorze państwowym nad fideikomisem, konieczne wsku­
tek przejęcia wymiaru sprawi'l!dliwości. Przytem fideikomisy, obej­
mujące oprócz nieruchomości także inny majątek, winny być przy 
uwzględnieniu stosunku wartości oraz przeznaczenia poszcze!;ólnych 
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T eiles zur Fiihrung des Registers zustiindig sein wiirde, sind di esem 
Gerichte beglaubigte Ausziige aus dem Register zu iiberg-eben. In­
wieweit statt dessen in einzelnen Fallen das Register selbst unter 
Zuriickbehaltung beglaubigter Ausziige abzugeben ist, bleibt der 
Vereinbarung durch die Danziger und die polnische Justizverwaltung 
vorbehalten. 
(3) Der Zeitpunkt der Abgabe ist offentlich bekanntzumachen. 
(4) Die Vorschrift des Artikels 136 Absatz 2 findet entsprechende 
Anwendung. 

Artikel 138. 

T estamente und Erbvertrage bleiben bei dem Gerichte verwahrt, 
bei dem sie in amtliche Verwahrung genommen sind. Bis zum 
31. Dezember 1922 kann jedoch der polnische Erblasser die Abgabe 
an ein polnisches Gericht, der Danziger Erblasser die Abgabe an 
em Danziger Gericht verlangen. 

Artikel 139. 

(1) Gerichtliche Urkunden bleiben bei dem Gerichte verwahrt, 
bei dem sie sich befinden. 
(2) Das gleiche gilt fiir die von dem Gerichle verwahrten Notariats-
papiere (Urschriften, Register usw.). 

Artikel 140. 

Ausfertigungen, beglaubigte Abschriften und beglaubigte Aus­
ziige von gerichtlichen und notariellen Urkunden einschliesslich der 
Erbscheine sowie von letztwilligen Verfiigungen konnen unter An­
wendung des bisher geltenden Rechts von der Behorde oder dem 
Notar verlangt werden, welche die Urschrift innehaben. Entsprechendes 
gilt von der Ausstellung von Zeugnissen jeder Art. 

Artikel 141. 

(1) Befindet sich das Vermogen eines Familienfideikommisses 
ganz in dem Gebiete eines der beiden T eile, so untersteht das 
Fidei kom miss der Gewalt dieses T eiles. 
(2) Befindet sich <las Fideikommissvermogen teils in dem Gebiete 
des einen, teils in dem des anderen T eiles, so werden die Danziger 
und die polnische Justizverwaltung die infolge der Oberleitung der 
Rechtspflege erforderlich werdenden Anderungen in der Staatsaufsicht 
liber das Fideikommiss durch Vereinbarung regeln. Hierbei sollen 
Fid~_ikommisse, zu denen ausser Grundbesitz auch anderes Vermogen 
g-ehort, unter Beriicksichtigung der Wertverhaltnisse und Zweck-
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części składowych, z reguły poddane tej Stronie, na której obszarze 
znajduje się nieruchomość, należąca do fideikomisu. Jeżeli w prze· 
ci~gu dwóch lat po wejściu w życie niniejszej Części nie dojdzie 
do porozumienia, obustronne rządy zastrzegają sobie wszelkie 
prawa, o ile czasokres ten w drodze umowy nie zostanie przedłu­
żony. 

(3) Wraz z przewidzian~ w ustępie 2 zmianą w nadzorze pań­
stwowym przechodzi także prawo do przeprowadzenia zmian prawa 
materjalneg0, odnoszącego się do takich fideikomisów, atoli z zastrze­
żoeniem praw obustronnych rządów do wydania lub wzajemnego 
ułożenia przed zawarciem lub przy zawieraniu umowy o zmianie 
nadzoru państwowego, osobnych p_rzepisów w P.rzedmiocie rozdzie­
ienia majątku fideikomisowego. 

ROZDZIAŁ 4. 

Przekazanie aktów, koszty, c::zas przejścia 
sprawiedliwości. 
(Artykuły 142-144.) 

Artykuł 142. 

. 
wymiaru 

(1) Akta s{!dowe należy przekazać tej władzy sądowej, która 
według powyższych postanowie11 o przejęciu wymiaru sprawiedli­
wości ma odnośną sprawę prowadzić w dalszym ciągu. 

(2) Akta odłożone pozostają u tej władzy sądowej, u której się 
znajduj~ w chwili wejścia w życie niniejszej Części.· Jeżeli 
się okaże, że pewną sprawę., której akta prowadzono, należy wzno­
wić i że według powyższych postanowień o przejściu wymiaru spra- · 
wiedliwości ma ją nadal prowadzić władza drugiej Strony, natenczas 
akta takiej sprawy winny być owej władzy przekazane. 

Artykuł 143. 

O ile według postanowień niniejszego rozdziału zawisłe post\:!­
powanie przechodzi na sąd drugiej Strony, sąd ten ściągnie wszyst­
kie niepobrane joeszcze koszty postępowania; kosztów powstałych 

aż do chwili przejęcia nie zwraca się Stronie przekazuiacei. 

Artykuł 144. 

Za chwilę przejścia wymiaru sprawiedliwości w znaczeniu 
niniejszego rozdziału uważa się dzień 1 lutego 1920 r. 
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bestimmungen der einzelnen Bestandteile in der Regel dem T eile 
unterstellt werden, in dessen Gebiet sich der zum Fideikommisse 
gehorige Grundbesitz befindet. Kommt binnen zwei Jahren nach 
dem Inkrafttreten dieses Teiles eine Einigung nicht zustande, 
so behalten, falls nicht die Frist durch Vereinbarung verliingert 
wird, die beiderseitigen Regierungen sich alle Rechte vor. 

(3) Mit der im Absatz 2 vorgesehenen A.n_derung in der Staats­
aufsicht ist der Obergang der Befugnis verbunden, hinsichtlich der­
artiger Fideikommisse materielle Rechtsiinderungen vorzunehmen, vor· 
behaltlich des Rechts der beiden Regierungen, vor oder bei Ab~chluss 
eines Abkommens iiber die A.nderung der Staatsaufsicht wegen der 
Auseinandersetzung der Vermogen besondere Bestimmungen zu 
treffen oder zu vereinbaren. 

KAPITEL 4. 

Aktenbelassung, Kosten, Obergangszeitpunkt. 
(Artikel 142- 144.) 

Artikel 142. 

(1) Gerichtliche Akten sind derjenigen Justizbehorde zu iiber· 
lassen, welche die betreffende Angelegenheit nach den obigen Ober· 
leitungsbestimmungen fortzufi.ihren hat. 

(2) Zuri.ickg-elegte Akten bleiben bei der Justizbehorde, bei 
der sie sich zur Zeit des Inkrafttretens dieses Teiles befinden. 
Ergibt sich, class eine Angelegenheit, i.iber welche die Ą:kten gefi.ihrt 
sind, wieder aufzunehmen und nach den obigen Uberleitungs· 
bestimmungen von einer Behorde des anderen Teiles fortzuftihren 
ist, so sind sie dieser Behorde zu ilberlassen. 

Artikel 143. 
Soweit nach den Bestimmungen dieses Abschnittes ein an­

nangiges Verfahren auf ein Gericht des anderen T eiles iibergeht, 
werden von diesem die noch ausstehenden Gesamtkosten des Ver­
fahrens eingezogen; eine Erstattung der bis zum Obergang erwach­
senen Kosten an den abgebenden T eil findet nicht statt. 

Artikel 144. 
Ais Zeitpunkt des Oberganges der Rechtspfleie 1m Sinne 

dieses Abschnittes gilt der 1. Februar 1920. 
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DZIAŁ III. 

Przepisy końcowe. 
(Artykuły 145 - 148.) 

Artykuł 145. 

( 1) Polskiemu i gdańskiemu zarządowi wym1a1t1 sprawiedliwości 
zastrzega się prawo umówienia dalszych postanowień celem uzupeł­

nienia lub wykonania niniejszej Części, w szczególności w przedmio­
cie przekazania spraw depozytowych. 
(2) Zarządy wymiaru sprawiedliwości obu Stron podadzą sobi-2 

do wiadomości zar:ządzenia wydane celem wykonania tej Części 

niniejszej umowy. 

Artykuł 146. 

Rzeczpospolita Polska i Wolne Miasto Gda11sk są zgodne 

w tern, że przepisy niniejszej Części nie zmieniają postanowień kon­
wencji polsko-gdańskiej z dnia 9 listopada 1920 r. W szczególności 

dotyczy to artykułu 2 Konwencji oraz artykułu 33 Konwencji 
ze względu na artykuł 61 niniejszej umowy. 

Artykuł 147. 

(I} Obie Strony zastrzegaj~ sobie zmianę artykułu 72 ustępu 1 
liczby a) i b) w drodze osobnej umowy. Aż do jej zawarcia ma obo­
wiązywać przepis artykułu 72. 
(2) W przedmiocie przymusowego wykonania z tytułów wyko­
nawczych w sprawach cywilnych spornych i niespornych (S<Jdow­
nictwa dobrej woli) zostanie zawarta osobna umowa. 

Artykuł 148. 

Postanowienia niniejszej Części wchod:zą w życie w dniu 
1 stycznia 1922 r. 

fr 

-4S­

ABSCHNITT III. 

Schl ussvorsch riff en. 
(Artikel 145-148.) 

Artikel 145. 

1) Der Danziger und der polnischen Justizverwaltung bleibt es 
vorbehalten, weitere Bestimmungen zur Erganzung oder Ausfiihrung 
dieses Teiles, insbesondere auch hinsichtlich der Oberleitung der 
Hinterlegungssachen, zu vereinbaren. 

(2) Die beiderseitigen Justizverwaltungen werden die von ihnen 
erlassenen Ausfiihrungsbestimmungen zu diesem Teile des vor­
liegenden Abkommens einander mitteilen. 

Artikel 146. 

Die Republik Polen und die Freie Stadt Danzig sind darilber 
einig, class durch die Vorschriften dieses T eiles die Bestimmungen 
der polnisch-Danziger Konvention vom 9. November 1920 nicht 
abgeandert werden. Dies gilt insbesondere von Artikel 2 der 
Konvention, ferner von Artikel 33 der Konvention im Hinblick auf 
Artikel 61 dieses Abkommens. 

Artikel 147. 
(1) Beide Teile behalten sich vor, den Artikel 72 Absatz 1 Ziffer 
a) und b) durch ein besonderes Abkommen zu andern. Bis zu 
dessen Abschluss verbleibt es bei der Vorschrift des Artikel 72. 
(2) Ober die Zwangsvollstreckung aus Vollstreckungstiteln in 
biirgerlichen Rechtsangelegenheiten und Angelegenheiten der frei­
willigen Gerichtsbarkeit werden besondere Abmachungen g-etroffen 
werden. 

Artikel 148. 
Die Bestimmunien dieses Teiles treten am 1. Januar 1922 

in Kraft. 

• 
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Załącznik I. 
do artykułu 68 ustępu 1. 

Wykaz 
władz adminish"acyjnych Rzeczypospolitej Polskiej i Wolnego Miasta 
Gdańska, których dokumenty nie potrzebują żadnego uwierzytelnie­

nia w celu użycia ich na obszarze drugiej Strony~ 

A. Rzeczpospolita Polska. 
t. Wszystkie Ministerstwa, 
2. Generalna Prokuratorja Rzeczypospolitej Polskiej, 
3. Główny Urząd Statystyczny, 
4. Główny Urząd Ziemski, 
5. Główny Urząd Likwidacyjny, 
6. Kancelarja Prezydenta Rzeczypoi.politej, 
7. Kancelarja Sejmowa. 

B. Wolne Miasto Gdańsk. 
1. Senat, 
2. Der Polizeiprasident in Danzig (Pre:qdent Policji 

w Gdańsku), 
3. Der Prasident der Oberzolldirektion in Danzig (Prezydent 

Naddyrekcji cła w Gdańsku), 
4. Der Prasident der Oberpostdirektion in Danzig (Prezydent 

Naddyrekcji Poczt w Gdańsku), 
5. Der Prasident der Landesversicherungsanstalt und des 

Landesversicherungsarntes in Danzig (Prezydent Krajowego 
Zakładu i Urzędu Ubezpieczeń w Gdańsku), 

6. Der Leiter des Steuerprasidiums in Danzig (Kierownik Pre­
zydjum Podatków w Gdańsku), 

7. Der Vorsitzende des Oberverwaltungsgerichts in Danzig 
(Przewodniczący Wyis1e~o Trybunału Administracyjneio 
w Gdańsku). • 
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Anlage I. 
zu Artikel 68 Absatz 1. 

Verzeichnis 
derjenigen Verwaltungsbehorden der Freien Stadt Danzig und der 
Republik Polen, deren Beurkundungen zum Gebrauch im Gebiete 

des anderen T eiles kei ner Beglaubigung bediirfen. 

A. Freie Stadt Danzig: 
1. Der Senat, 
2. der Polizeipriisident in Danzig, 
3. der Priisident der Oberzolldirektion in Danzig, 
4. der Priisident der Oberpostdirektion in Danzig, 
5. der Priisident der Landesversicherungsanstalt und des 

Landesversicherungsamtes iri Danzig, 
6. der Leiter des Steuerpriisidiums in Danzig, 
7. der Vorsitzende des Obe1verwaltungsgerichts in Danzig. 

B. Republik Polen: 
1. Siimtliche Ministerien, 
2. Generalna Prokuratorja Rzeczypospolitej Polskiej (General 

prokuratur der Republik Polen), 
3. Główny Urząd Statystyczny (Hauptamt fiir Statistik), 
4. Główny Urząd Ziemski (Hauptagraramt), 
5. Główny Urząd Likwidacyjny (Hauptliquidationsamt), 
6. Kanzlei des Prasidenten der Republik, 
7. Landtagskanzlei. 





-48-

wodu braku miejsca dokonano w innych miejscach tego samego lub 
innego tomu księgi, natenczas można karty, które miały. b_~ć ~Jdzie­
lone, także zamknąć. Treść ich winno się wówczas przemesc n,a nową 

kartę księgi zdawczej. 
(4) Do ksiąg zdawczych należy stosować odpowi nio prze-

pisy § 2. 
• (5) Jeżeli wydanie całego tomu księgi o~a~e ~1ę bardziej celo-

wem, ponieważ przeważna część kart odnosi S!ę do nieruchomości 
położonych w obrębie drugiej Strony, natenrżas winno się zamknąć ! 
karty odnosz~ce się do nieruchomości w,•.:'J1':ego kraju. Treść ich winno 
się następnie przenieść na nową k.:V-.~ jednego z tomów, pozostają­
cych w urzędzie hipotecznym. Jeż!li zachodzą powyższe warunki, na­
tenczas można zażądać zwrotu 7dtrzymanych tomów księgi gruntowej. 

§ 4. 

(1) Jeżell w sk!.t'.i karty gruntowej wchodzi. więcet nieruch_o­
mości z któr~d Jedne są położone we własnym, mne zas w drugim 
kraju' "'~11czas winno się te ostatnie z urzędu odpisać na nową. 
kar! księgi zdawczej. 

1 

)) ~ Jeżeli tylko część nieruchomości leży w obrębie drugiej 
Strony, winno się z urzędu tę część odpisać na nową kartę księgi 
zdawczej. Odpis może nastąpić także wówczas, gdy tylko co do 
położon'2j we własnym kraju części nieruchomości znajduje się 
uwierzytelniony wyciąg z księgi podatkowej i mapa uwierzytelniona 
przez urzędnika katastralnego. \ 
(3) W wypadkach przewidzianych w ustępach 1 i 2 należy przy 
przenoszeniu wpisów zawartych w drugim . i trzecim oddziale uwi­
docznić odpowiedzialność łączną zarówno na nowej jak i starej karcie. 
O odpisaniu należy zawiadomić wszystkie osoby widoczne z księgi 
gruntowej, na rzecz których wpis nastąpił. Zawiadomienia tego 
można się zrzec. Dla nowej karty winno się założyć nowe akta 
gruntowe. Pierwotne akta gruntowe pozostają w urzędzie hipo­
tecznym. Postanowienia § 2 ustęp 3 nal eży odpowiednio stosować. 
(4) Jeżeli okazuje się bardziej celowem przekazać cal~ kartę, 
gdyż wpisy dotyczą przeważnie nieruchomości lub części nieruch~ 
mości, położonych w obrębie drugiej Strony, natenczas winno się 
nieruchomości lub części nieruchomości, położone we własnym 
kraju •odpisać na nową kartę tomu księgi gruntowej, pozostającego 
w ur;ędzie hipotecznym. Postanowi-enia ustępu 2 zdanie 2 jale 
i ust9pn 3 należy odpowiednio stosować. 
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an anderen Stellen desselben oder eines anderen Bandes fortgefiihrt 
sind, so konnen die Blatter, deren Austrennung in Frage kommt, 
auch geschlossen werden. 1hr lnhalt ist dann auf ein neues Blatt 
des Abgabebandes zu iibertragen. 
(4) Auf den Abgabeband finden die Bestimmungen des § 2 
entsprechende Anwendung. , 
(5) Erscheint es zweckmassiger, den ganzen Band abzugeben, 
weil sich die iiberwiegende Mehrzahl der Blatter auf Grundstiicke 
bezieht, die im Bezirke des anderen T eiles belegen sind, so sind die 
Blatter, die sich auf Grundstiicke beziehen, welche im Bezirke des 
eigenen Landes belegen sind, zu schliessen. 1hr lnhalt ist dann auf 
ein neues Blatt eines beim Grundbuchamte verbleibenden Bandes zu 
iibertragen. Die Abgabe zuriickbehaltener Grundbuchbande kann 
bei Vorliegen obiger Voraussetzungen verlangt werden. 

§ 4. 
(1) Wird ein Grundbuchblatt iiber mehrere Grundstiicke gefiihrt, 
von denen die einen im Bezirke des eigenen Landes, die anderen 
im Bezirke des anderen belegen sind, so sind die Ietzteren von Amts­
wegen auf ein neues Blatt des Abgabebandes abzuschreiben. 
(2) Befindet sich nur ein T eil eines Grundstiickes im Bezirke 
des anderen Teiles, so ist der Teil von Amtswegen auf ein neues 
Blatt des Abgabebandes abzuschreiben. Die Abschreibung kann 
erfolgen, auch wenn nur beziiglich des im eigenen Lande belegenen 
Grundstiicksteiles ein beglaubigter Auszug aus dem Steuerbuch und 
eine von dem Fortschreibungsbeamten beglaubigte Karte vorliegt. 
(3) In den Fallen der Absatze 1 und 2 ist bei der Obertragung 
der Eintragungen in der zweiten und dritten Abteilung eine Gesamt­
haft sowohl auf dem alten, ais auch auf dem neuen Blatte erkennbar 
zu machen. Die Abschreibung ist samtlichen aus dem Grundbuch 
ersichtlichen Personen, zu deren Gunsten eine Eintragung erfolgt 
war, bekannt zu machen. Auf die Bekanntmachung kann verzichtet 
werden. Fiir das neue Blatt sind neue Grundakten anzulegen. 
Die bisherigen Grundakten haben bei dem Grundbuchamt zu ver­
bleiben. Die Bestimmungen des § 2 Absatz 3 finden entsprechende 
Anwendung. 
(4) Erscheint es zweckmassiger, das ganze Blatt abzugeben, weil 
die Eintragungen iiberwiegend Grundstiicke oder Gr•~ndstiicksteile 
betreffen, die im Be1:irke des anderen T eiles belegen sind, so sind 
die im Bezirk des eigenen Landes belegenen Grundstiicke oder 
Grundstiicksteile auf ein neues Blatt eines beim Grundbuchamt ver­
bleibenden Bandes abzuschreiben. Die Bestimmungen des Absatz 2 
Satz 2 sowie des Absatz 3 finden entsprechende Anwendung. 

""I 



-49-

CZĘŚĆ TRZECIA. 

Poczta. 
(Artykuły 149-168.) 

Artykuł 149. 
Służba pocztow;i, telegraficzna i telefoniczna, któr~ l{zeczpo­

spolita Polska w myśl artykułu 29 Konwencji z dnia 9 listopada 
1920 r. zaprowadzi, jest niezależnl! od zarządu pocztoweg~ Wolnego 
Miasta Gdańska. 

Artykuł 150 
Obejmuje ona: 
a) w porcie gdańskun wszystkie działy i rodzaje służby ruchu, 

służby technicznej i służby administracyjnej, ·uraz potrzebne 
ku temu t}l'ządzenia; 

b) między portem gdańskim a Polskl! oraz przez port między 
Polską a zagrani~ wszystkie połl!czenia pocztowe, telegra· 
ficzne i telefoniczne bez ograniczenia do pewnych linji 
komunikacyjnych i z prawem korzystania z wszelkich uży• 

wanvch środków komunikacyjnych. 

Artykuł 151. 
(1) Zarząd polski ma prawo do samodzielnego oznaczenia roz-
miarów i technicznego wykonania urządzeń. 
(2), Urządzenia te może on budować i .utrzymywać przez własnr. 
personel lub własnych przedsiębiorców i według własnych przepi­
sów, o ile nie wchodzi w rachubę współużywanie gdańskich urzą­
dzeń (artykuł 157). 
(3) Polski zarząd telegrafów winien jednakowoż w razie budowy 
nowych urządzeń zawiadomić o tern gdański zarząd telegrafów ce­
lem osiągnięcia porozumienia to do możliwie zgodnego sposobu 
wykonania. 
(4) Tak samo postąpi zarząd gdański, gdyby budowa nowyclt 
urządzeń z jego strony paruszała interesy zarządu polskiego. 
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DRITTER TEIL. 

Post. 
(Artikel 149-168.) 

Artikel 149. 

Der von der Republik Polen gemass Artikel 29 der Konvention 
vom 9. November 1920 einzurichtende Post-, Telegraphen~ und Fern­
sp:echdienst ist von der Postverwaltun,: der Freien Stadt Danzig 
unabhangig. 

Artikel 150. 
Er erstreckt sich: 

a) im Hafen von Danzig auf alle Zweige und Arten des Betriebs­
des technischen und des Verwaltungsdienstes, sowie auf di~ 
dazu notwendigen Einrichtungen; . 

b) zwischen dem Hafen von Danzig und Polen und liber 
den Hafen zwischen Polen und dem Auslande auf alle Post­
T elegraphen- und Fernsprechverbindungen ohne Beschran~ 
kungen auf bestimmte Verkehrslinien und unter Benutzung 
aller gebrauchlichen Verkehrsmittel. 

Artikel 151. 
(1) . Die polnische Verwaltung ist berech-tigt, den Umfang und die 
techmsche Ausfilhrung der Einrichtungen selbstiindig zu bestimmen. 
(2) Sie darf solche Einrichtungen durch eigenes Personal oder 
durch eigene Unternehmer nach eigenen Vorschriften herstellen und 
unterhalten, es sei denn, class eine Mitbenutzung Danziger Anlagen 
in Frage kommt (Artikel 157). 
(3) Jedoch muss die polnische Telegraphenverwaltung, wenn sie 
neue Anlagen herstel1en will, die Danziger T elegraphenverwaltung 
d~von benacbrichtigen, damit eine Verstiindigung liber eine moglichst 
re1bungslose Art der Ausfiihrung erreicht wird. 
(4) Ebenso hat die Danziger Verwaltung zu verfahren falls 
durch ihre Neuanlagen die Interessen der polnischen Ver;altung 
beriihrt werden. 
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Artykuł 152. 

(1) O ile następujące poniżej postanowienia m01e1szej części 

nie zawierają odmiennych przepisów, Polska wykonuje swoja 
służbę pocztowi. telegraficzną i telefoniczną na własny koszt i n; 
własne ryzyko, z pomocą własnego personelu, według własnych prze­
pisów i taryf, z wykluczeniem jakiegokolwiek wpływu· gdańskiego za­
rządu pocztowego i telegraficznego i bez odwoływania się do jego 
pośrednictwa. 
(2) Zarząd ten jest jednakowoż gotów przejąć w szczególnych 
wypadkach pośrednictwo, o ileby urządzenie bezpośrednich połączeń 
dla Polski połączone było z niestosunkowo wysokiemi kosztami. 

Artykuł 153. 

W stosunku cto przedsiębiorstw transportowych połsk1 zarząd 
pocztowy posiada te same przywileje co gdański 

Artykuł 154 

Przesyłki pocztowe i telegramy, przesyłane oezpośrectmo przez 
polskie urzędy pocztowe i telegraficzne na.obszarze Wolnego Miasta 
Gdańska, nie podlegają ani cenzurze, ani zajęciu lub rewizji przez 
władze gdańskie . Wyjątek stanowi rewizja celna, co do której obowią­
zują ogólne przepisy celne. 

Artykuł 155. 

(1) Abonentom polsloej centrali telefonicznej w porcie zezwala 
się na miejscowy ruch telefoniczny. 
(2) Polska uiszcza za to ogólną roczną opłatę uznania w kwocie 
jednego franka w złocie i płaci oprócz tego Wolnemu Miastu Gdań­
skowi ubytek w opłatach, mogący wyniknąć z powodu dopuszczenia 
abonenta polskiego do miejscowego ruchu telefonicznego. 
(3) Bliższe szczegóły w sprawie opłat zostaną uregulowane naj­
później po upływie ćwierćrocza od czasu uruchomienia polskich urzę-
dów telefonicznych. · 

Artyl{tlł 156. 

(I) Wolne Miasto Gdańsk zobowiązuje się sprzedać lub wydz1e1-
żawić Polsce po bezstronnem zbadaniu i z uwzględnieniem obustron­
nych interesów takie budynki i grunta, które Polska oznaczy jako po­
trzebne do urządzenia i wykonywania służby pocztowej, telegraficz• 
nej i telefonicznej. 
(2) Potrzebę kupna lub dzierżawy gruntów albo budynków 
oznacza Rzeczpospolita Polska. 
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Artikel 152. 

(1) Soweit die nachfolgenden Bestimmungen dieses Teiles 
nichts entgegenstehendes enthalten, iibt Polen seinen Post-, Tele­
graphen- und Fernsprechdienst auf eigene Kosten und Gefahr mit 
eigenem Personal, nach eigenen Vorschriften und Tarifen aus ~hne 
class die Danziger Post- und Telegraphenverwaltung Einflus,s 'darauf 
hat oder ihre Vermittelung in Anspruch genommen wird. 
(2) Jedoch ist letztere bereit, in besonderen Fallen eine Ver­
mittelung zu iibernehmen, sofern die Herstellung unmittelbar.er Ver­
bindungen filr Polen mit unverhaltnismassig grossen Kosten verbunden 
sein wiirde. 

· Artikel 153. 

Transportunternehmungen gegeniiber hat die polnische Post­
verwaltung die gleichen Vorrechte wie die Danziger. 

Artikel 154. 

Die durch polnische Post- und Telegraphenamter auf dem 
Gebiet der Freien Stadt Danzig unmittelbar beforderten Postsendungen 
und T elegramme unterliegen weder der Zensur noch d_er Beschlag­
nahme oder Untersuchung durch die Danziger Behorden. Ausge­
nommen hiervon ist die zollamtliche Prilfung, fur die die allgemeinen 
Zollvorschriften gelten. 

Artikel 155. 
(1) Den Teilnehmern der polnischen Fernsprechzentrale im Hafen 
wird der Oi-tsfernsprechverkehr gestattet. 
(2) Hierfur entrichtet Polen eine generelle jahrliche Anerkennungs­
gebuhr von ei nem Goldfranken und entschadigt ausserdem die F reie 
Stadt Danzig fur die durch die Zulassung eines polnischen T eilnehmer~ 
zu dem Ortsfernsprechverkehr etwa entstehenden Gebiihrenausfalle. 
(3) Das Nahere liber die zu leistenden Zahlungen wird spatestens 
ein Vierteljahr, nachdem die polnischen Fernsprechdienststellen in 
Betrieb gesetzt worden sind, geregelt. 

Artikel 156. 

(1) Die Freie Stadt Danzig wird die Gebaude und Grundstiicke, 
welche Polen ais erforderlich fiir die Einrichtung und den Betrieb 
seines Post-, Telegraphen- und Fernsprechdienstes bezeichnet, nach 
unparteiischer Priifung unter Berlicksichtigung der beiderseitigen 
Interessen an Polen verkaufen oder verpachten. 
(2) Das Bediirfnis zum Ankauf oder zur Miete des Gelandes oder 
der Bauten bestimmt die Republik Polen. 
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gdańskiego zarządu telegrafów, przyjętych przez polski zarząd te• 

legrafów. . . . 
(3) Upełnomocnieni funkcjonanusze polskiego ~~du poczt. 1 

telegrafów będą mogli przekonywać się w toku r_obot o ich postę?1e : 
życzeniom ich, odnoszącym się do wykonywama_ b~dowy, gdansk1 
zar.ząd telegrafów uc~yni zadość przy uwzględmemu stanu rzeczy 
i swych własnych przepisów budowlanych. 

Artykuł 161. 
Polski i gdański zarząd poczt i telegrafów urno~ dalsze 

szczegóły, wynikające z zastosowania powyższych postanowień 
z uwzględnieniem wyżej przytoczonych zasad. 

Artykuł 162. 

(1) Przy używamu publicznych i prywatnych dróg! budy~kó~ 
i gruntów polski zarząd telegrafów ma te same prawa 1 ?b~w1ązk1, 
jakie według każdorazowo obow4~ujący~h. ustaw ?dan_sk1ch ma 
gdański zarząd telegrafów. To samo odnosi się do udz1elama pomocy 
przez właściwe władze i urzędy. . , 
(2) Gdańskie postanowienia kar~e ~u ?~hrome urzą~zen tele~ 
graficznych telefonicznych i kabli maią rowmez zastosowame do urzą 
dzeń polskich na obszarze Wolnego Miasta Gdańska. 

Artykuł 163. 
Obvdwa zarządy winny dla ruchu między Polską_ a W ?Inem 

Miastem • Gdańskiem ustanowić taryfy pocztowe, t~legrahcz~e t tete-: 
foniczne według tych samych zasad i o ile możnosc1 z tem1 samem, 

opłatami. 

Artykuł 164. 
(1) Opłaty nie mogą być niższe o_d opłat w ruchu wewnętrznym 
ani wyższe od opłat w ruchu zagramcznym. , . . . . 
(2) Na wniosek Wolnego Miasta Gdansk~ _nalezy 1edt1~kze 
w ruchu wzajemnym wprowadzić takie opłaty, Jakie Polska ~az~o­
razowo stosuie we własnym ruchu między Polską a portem gdansk1m. 

Artykuł 165. 
O ile co do zasad taryfowania i co do wysokości opłat między 

obustronnemi zarządami nie dojdzie do porozumienia„ należy sto- \ 
· sować zasady taryfowania obowiązujące w międzynarodowym ruchu 
pocztowym, telegraficznym i telefonicznym oraz ophlity, ustanow1<»:1e 
w ruchu wewnętrznym przez tę Stronę, która przy uwzgtędntemu 
kursu swego pieniądza, posiada wyższą taryfę wewnętrzną. 
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Danziger T elegraphenverwaltung zu Grunde gelegt, die die polnische 
T elegraphenverwaltung genehmigt hat. 
(3) Bevollmachtigte der polnischen Post- und Telegraphenver-­
waltung diirfen sich iiber den Fortschritt der Arbeiten unterrichten. 
Ihren Wiinschen iiber die Bauausfiihrung wird die Danziger T ele­
graphenverwaltung entsprechend der Sachlage unter Beriicksichtigung 
der eigenen Bauvorschriften Rechnung tragen. 

Artikel 161. 
Die polnische und die Danziger Post- und Telegraphenver­

waltung werdeR unter Beobachtung der angegebenen Grundsatze 
weitere aus obigen Bestimmungen sich ergebende Einzelheiten ver­
abreden. 

Artikel 162. 

(1) Die polnische Telegraphenverwaltung hat bei der Benutzung 
offentlicher und privater Wege, Gebaude und Grundstiicke dieselben 
Rechte und Pflichten, wie sie nach den jeweiligen Danziger Gesetzen 
die Danziger T elegraphenverwaltung hat. Das Gleiche gilt fiir die 
Unterstiitzung durch die zustandigen Behorden und Dienststellen. 
(2) Die Danziger Strafbestimmungen zur Sicherung der T ele­
graphen•, Fernsprech- und Kabelanlagen finden aucb auf die polni­
schen Anlagen im Gebiet der Freien Stadt Danzig Anwendung. 

Artikel 163. 

Fiir den Verkehr zwischen Polen · und Danzig haben beide 
Verwaltungen · Post-, T elegrap~en- und F ernsprechtarife nach den­
selben Grundsatzen und moglichst mit denselben Gebiihren festzusetzen. 

Artikel 164. 

(1) Die Gebiihren diirfen nicht niedriger sein, ais die des In-
landsverkehrs, und nicht hoher, ais die des Auslandsverkehrs. 
(2) Auf Antrag der Freien Stadt Danzig sind jedoch fiir den 
gegenseitigen Verkehr die Gebiihrensatze einzufiihren, die jeweils 
Polen fiir seinen Verkehr zwischen Polen und dem Hafen von Danzig 
an wendet. 

Artikel 165. 

Soweit liber die Grundsatze des T arifs und die Hohe der 
Gebiihren zwischen beiden Verwaltungen keine. Ob'ereinstimmung 
erzielt wird, gelten die Tarifgrundsatze des internationalen Post-, 
T elegraphen- und F ernsprechverkehrs sowie die fiir den lnnenver­
kehr von dem T eil festgesetzten Gebiihren, der unter Beriicksichtigung 
des Kurses seines Geldes den hoheren Innentarif besitzt. 
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Artykuł 166. 

(1) Dopóki Polska i Gdańsk nie mają tego samego systemu mo­
netarnego, należy stawki opłat ustanowić na podstawie stosunku 
wartości pieniądza gdańskiego i polskiego. 
(2) Stosunek wartości ustala się na podstawie przeciętnego kursu 

z ubiegłego ćwicrćrocza. 
(3) Jeżeli przeciętny kurs zmieni się w ciągu następnego ćwierć­
rocza tak, że nale:ż:ałoby dotychczasowe opłaty podwyższyć lub obni­
żyć o dwadzieścia od sta, aby odpowiadały nowemu stosunko~i war­
tości, natenczas należy przeprowadzić nowe ustalen~ stawek opłat 
w ciągu jednego miesiąca po ustanowieniu nowego stosunku wartości. 
( 4) W razie niezwykle wielkiej zmiany kursu dziennego w s~o-
sunku do ostatniego ustalonego kursu przeciętnego, należy na wnio­

sek jednej ze Stron ustanowić nowe stawki opłat. 

Artykuł 167. 

(I) Zarząd poczt i telegrafów tej Strony, której opłaty w danej 
chwili służą za podstawę do obliczenia wysokości opłat w ruchu 
wzajemnym, jest zobowiązany podać do wiadomości. zarządowi dru­
g,iej Strony w jaknajkrótszym czasie każdą postanowioną zmianę 
swych opłat. _ 
(2) Wprowadzenie nowych staw-zk opłat w ruchu wzajemnym 

winno nastąpić najpóźniej w miesiąc po dniu ich ustanowienia. 

Artykuł 168. 

( 1) zarząay pocztowe obu Stron winny w następujących spra-

wach jaknajrychlej zawrzeć osobne umowy: . 
a) korzystanie z polskich urządzeń pocztowych i telegraft~z.­

nych w porcie przez polskie władze i urzędy w ruchu 1ll1CJ-

scowym; . . 
b) odbieranie przesyłek pocztowych 1 telegramow, nadanych 

w Polsce, z polskich urzędów pocztowych i telegraficznych 

w porcie przez odbiorców, zamieszkałych poza portem; 

c) doręczanie przesyłek pocztowych i telegramów, nadanych 
w Polsce, polskim władzom i urzędom poza P?rt:m; . 

d) przyłączanie polskich władz i urzędów, zna1du1ąc~ch s1ę 
w Gdańsku poza portem, do polskich centrali telefon•1cznych, 
1dóre mają być w porcie urządzone dla ruchu z Polską; 
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Artikei 'iti6. 

(1) Solange Polen und Danzig nicht dasselbe Miinzsystem be­
sitzen, werd~n die Gebiihrensatze im Verhaltnis des Wertes des 
Danziger und des polnischen Geldes festgesetzt. 
(2) Das Wertverhiiltnis wird nach einem Durchscbnittskurse fesl-
gestellt, der fiir das vergangene Vierteljahr berechnet wird. 
(3) A.nd-ert sich dieser Durchschnittskurs innerhalb des nachsten 
Vierteljahres, so dass die bestehenden Gebiihren urn zwanzig vom 
Hundert erhoht •oder herabgesetzt werden miissten, urn dem neuen 
Wertverhiiltnis zu entsprechen, so findet eine neue F estsetzung der 
Gebiihrensiitze innerhalb eines Monats nach F estsetzung des neuen 
Wertverhaltnisses statt. 
(4) Fiir den Fall einer aussergewohnlichen, erheblichen A.nderung 
des Tageskurses gegeniiber dem zuletzt festgestellten Durchschnitts­
kurse findet auf Antrag eines Teiles eine Neufestsetzung der Ge­
bi.ihren statt. 

Artikel 167. 

(1) Diejenige Post- und Telegraphenverwaltung, deren Gebiihren 
im gegebenen Augenblick der Berechnung der Gebiihrenhohe fiir 
den gegenseitigen Verkehr zugrunde gel'egt werden, ist verpflichtet, 
von jeder beschlossenen A.nderung ihrer Gebiihren d'ie andere Ver­
waltung in ki.irzester Frist zu benachrichtigen. 
(2) Die Einfiihrung neuer Gebiihrenśiitze im gegenseitigen Ver­
kehr hat spatestens einen Monat nach Festsetzung der Geblihren zu 
erfolgen. 

Artikel 168. 
(1) Ober folgende Angelegenheiten sollen zwischen den beider­
seitigen Postverwaltungen sobald wie moglich besondere Abmachungen 
getroff en werden: ) 

a) Benutzung der polnischen Post- und Telegrapheneinrichtungen 
im Hafen fiir den Ortsverkehr polnischer Behorden und Amter; 

b) Abholung von Postsendungen und Telegrammen, die in 
Polen aufgegeben sind, bei den polnischen Post- und Tele­
graphendienststellen im Hafen durch ausserhalb des Hafens 
wohnende Empfanger; 

c) Bestellung von Po.<;tsendungen und Telegrammen, die in 
Polen aufgegeben sind, an polnische Behorden und A.mter 
ausserhalb des Haf ens; 

d) Anschluss polnischer Behorden und Amter, die sich in 
Danzig ausserhalb des Hafens befinden, an die im Hafen 
einzurichtenden polnischen F ernsprechzentralen fur den 
Verkehr mit Polen; 



- 54 -

e) bezpośredni ruch służbowy polskich. urzędów P~~ztowyc~ 
i telegraficznych w porcie z urzędami pocztow~m1 i telegra 

ficznymi zagranicą; . 
f) dopuszczenie nieograniczonego pols_k1ego ruchu poczto~~o, 

telegraficznego i telefonicznego między portem gdansk1m 

a zagranicą; 
· · 0 ego ruchu pocztowego g) dopuszczenie prywatnego m1e1sc w 

i telegraficznego w porcie gdańskim; • 
b gdański do Polski b) polski ruch przechodni przez o szar 

lub do zagranicy; . 
i) gdański ruch przechodni przez Polsk~ d_o zagramcy; 
k) wzajemny ruch między Polską a Odansk1em. . 

'd · d nktów a c oraz d me (2) Późniejsze umowy, przew1 z1ane o pu ' ' . 
przesadzaja decyzji o prawno-państwowem stanowisku polskich władz 
i urzidów ·na obszarze Wolnego Miasta Gdańska. 
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e) unmittelbarer Dienstverkehr der polnischen Post- und 
Telegraphendienststellen im Hafen mit den Post- und Tele­
graphendienstellen im Auslande; 

f) Zulassung des unbeschrankten polnischen Post-, Telegraphen­
und Fernsprechverkehrs zwischen dem Hafen von Danzig 
und dem Auslande; 

g) Zulassung eines privaten Post- und T elegraphen-Ortsverkehrs 
im Hafen von Danzig; 

h) Durchgangsverkehr Polens durch Danziger Gebiet nach Polen 
oder dem Auslande; 

i) Durchgangsverkehr Danzigs durch Polen nach dem Auslande; 
k) wechselseitiger Verkehr zwischen Polen und Danzig. 

(2) Durch etwaige spatere Abmachungen zu Punkt a, c und d 
wird der Entscheidung iiber die staatsrechtliche Stellung der pol­
nischen Behorden und Amter auf dem Gebiete der Freien Stadt 
Danzig nicht vorgegriffen. 
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CZĘŚĆ CZWARTA. 

Żegluga. 
(Artykuły 169-183.) 

DZIAŁ I. 

Żegluga morska. 
(Artykuły 169-173.) 

Artykuł 169 
Wolne Miasto Gdańsk jest zobowiązane natychmiast po doko­

naniu wpisu zawiadomić Rząd Polski o każdej rejestracji statków, no­
szących gdańską banderę, oraz donosić o wszelkich zmianach w re­
jestrze z wyszczególnieniem prawa własności oraz innych praw rze­
czowych, ciążących na owych statkach. 

Artykuł 170. 
(1) Rząd Polski Jest uprawniony w przeciągu jednego m1es1~ca 
od dnia doręczenia zawiadomienia (artykuł 169) wnieść do Senatu 
Wolnego Miasta Gdańska sprzeciw przeciwko wpisowi. 
(2) Przeciwko wydanemu na skutek tego sprzeciwu rozstrzygnię­
ciu Senatu może Rząd Polski w przeciągu jednego miesiąca od dnia 
doręczenia jego dyplomatycznemu przedstawicielowi_ spowodować 
rozstrzygnięcie w myśl artykułu 39 Konwencji. 
(3) Wolne Miasto Gdańsk wyda postanowienia celem zapewnie-
nia wykonania rozstrzygnięć wymienionych w ustępie drugim. 

Artykuł 171. 
(1) Statkom morskim pod gdańską banderą Rzecz~polita P~l~a 
zezwala na żeglugę przybrzeżną pod takierni samem1 warunkami Jak 

statkom polskim. 
(2) Gdyby wobec gro~cej wojny, w razie stanu wojennego, mo-
bilizacji lub z innych względów na bezpieczeństwo publiczne oka­
zała się potrzeba wydania przejściowo zarządzeń ograniczających 
w jakikolwiek spośób żeglugę polskich statków na wodach polskich, 
wówczas i statki gdańskie podlegają tym samym przepisom. W ża­
dnym jednak razie nie wolno władzom polskim zajmować statków 
gdaiiskich lub zmuszać je do jakichkolwiek świadczeń. Nawet w ra­
zie zastosowania takich lub podobnych zarządzeń wobec statków pol­
skich, należy zezwolić statkom gdańskim na powrót do Gda11ska i na 
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VIERTER TEIL. 

Schiffahrt. 
(Artikel 169-183.) 

ABSCHNITT L 

Seeschiff ahrt. 
(Artikel 169-173.) 

Artikel 169 
Die Freie Stadt Danz· · t fi' h 

. aofort nach geschehener E;!::~:; al1l: ;t, ~: polnischen Regierung 
die die Danziger Flagge fii• h . 

1
e
1 
gi~ erungen von Schiffen, 

. ren, sowie a e Ander . R . 
m1tzuteilen unter Erwahn d E. ungen 1m eg1ster 
iicher Rechte deren Ge::!st erd Jenbtumsrechte und anderer ding--

"' an ie esagten Schiffe sein konnen. 

(
l) . . Artikel 170. 

Die polmsche Regierung i t b h • . 
nach Zustellung der Mitteilung (~i1c:;e;6;)g~ ~;erhtb eines Mon~b 
Stadt Danzig Einspruch o-ea-e d' E' e, em enat der Fre1en 
(2) G . "' 6 n ie mtragung zu erheben. 

d S 
egen die auf Grund dieses Einspruches erfoln-+e Ents h 'd 

es enats kan d' l . l!i' c e, ung 
naci\ Zustellung n an l~h:: n:~:m~~Tsi=~~:g Rinn~_rhalb eines _Monats 
acheidung gemass Artikel 

39 
d . eprasentanten die Ent-

(3) D
. F . S er Konvenbon herbeifiihren 
ie re1e tadt D · · d B . · 

Ausfiihrung der in Absat:n;•g ~~ estE1mmun~en treff en, um die 
erwa nten ntsche,dungen zu sichern. 

Artikel 171. 
(l) Den Seeschiffen unt D · FI 
Polen den Betri~b d K- er ah~ziger agge gestattet die Republik 

er ustensc 1ffahrt in d I • h G _ 
unter denselben B d' . d en po msc en ewassern 
(2) S lit . e ~ngungen wie en polnischen Schiffen. 

o en sich im Falle der K . f h d 
oder der Mobilmachun d . negsge a r, es Kriegszustandes 
lichen Sicherheit voriib!r oeh:n;u~ ,rgendwelchen Griinden_ der offent­
welche die Sch 'ff h g . assnahmen ais notwend1g erweisen 
in irg-endeiner ~ :i: ~:f ~o~.m~chen Ge~assern fur polnische Schiff; 
diesen Vorschriften unt:c;;a~ en, ~~ smd_ au~h die Danziger Schiffe 

brinkun d . . or en. ies g1lt Jedoch mit der Ein-

R h 
g, ass m kemem Falle den polnischen B h" d d 

ee t zusteht D · S h'ff e or en as 
welchen D' ' t anz,ger c i e zu beschlagnahmen oder zu irgend-

1ens en zu zw· A h 'Maaanahmen I . h S m~en. uc wenn solche oder ahnliche 
po msc en ch,ffen gegeniiber zur Anwendung kamen, 

li 



- 56 -

. 
korzystanie w tym celu z potrzebnych urz.ądzeń zakładów wszel-

kiego rodzaju. 
(3) Statkami morskiemi lub statkami w-0góle w znaczeniu nuueJ-
szego postanowienia są nietylko statki, które według prawa o ban­
derze uważać należy jako statki gdańskie, lecz także wszelkie do Gdań­
szczan należące statki przybrzeżne, które służą do przewozu osób 

fob towarów. 

Artykuł 172. 

Obywatelom gdańskim wolno wstępować w służbę na polskich 
statkach handlowych pod temi samemi warunkami co obywatelom 

polskim 

Artykuł 173. 

( 1) Rząd Polski j-cst według artykułu 8 ustępu 3 Konwencji ·z 
dnia 9 listopada 1920 r. uprawniony do utworzenia w Gdańsku urzę­
dów dla rejestracji i nadzoru nad sprawnością morską polskich 

statków oraz dla najmu }Fh załóg. 
(2) O środkach prawnych przeciwko decyzjom tych urzędów 
rozstrzygają właściwe sądy polskie, znajdujące się na obszarze 

Rzeczypospolitej Polskiej. . 
(3) Wolne Miasto Gdańsk wykonuje na wezwanie Rz.ądu Pol-
skiego zarządzenia i rozporządzenia powyższych urzędów przez ~woje 
władze, o ile Rada Portu nie jest do tego właściwą lub właściwą _me bę­
dzie. Wezwania skierowuje w tym wypadku przedstawiciel d)tploma­
tyczny Rządu Polskiego w Gdańsku do właściwego urzędu ( organy 
policyjne i inne organy wykonawcze), który oznaczy Senat. 

DZIAŁ IL 

Żegluga rzeczna. 
(Artykuły 174-183.) 

Artykuł 17 4. 

żegluga i spław na drogach wodnych w obrębie Rzeczypos­

politej Polskiej i Wolnego Miasta Gdańska są wolne dla polskich 

i gdańskich statków i tratew. 

Artykuł 175. 
Przy wykonywaniu żeglugi i spławu na polskich i gdańskich 

drogach wodnych należy na równi traktować polskie i gdańskie 
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ist Danziger Scbiffen die Riickfahrt nach D . d anz1g und die sich zu 
ie;eE~ ~weck ais notwendig erweisende Benutzung von Anlagen 

un mnchtungen jeder Art zu gestatten. 
(~) Schi!fe oder Seeschiffe im Sinne dieser Bestimmung sind 
;::;t nur die nach dem Flaggenrecht ais Danziger Schiffe geltenden 

- rzeuge, sonder~ auch alle im Danziger Eigentum befindlichen 
I Kustenfahrzeuge, die dem Personen- oder Giiterverkehr dienen. 

Artikel 172. 
Danz_iger_Staatsangehorige werden zur Anmusterung auf polnischen 

Kauffahrte1sch1ffen unter denselben Beding-ungen zugel · 
polnische. assen wie 

Artikel 173. 
(1) Die polnische Regierung ist berechti.gt 1-0 D . .. Artik 18 Ab , anz1g gemass 

e satz 3 der Konvention vom 9 November 1920 A.. t . · h R · • · m er emzu-
nc t:n zur eg1stnerung und zur Beaufsichtigung der Seetiichti k 't d 
polmsch_~n Schiffe, sowie zur Anmusterung der Schiffsmann:c:;fte:r 
(2) . Ube~ Rechtsmittel gegen Entscheidungen der Amter ent~ 
sche1den die zustii.ndigen polnischen Gerichte im G b" t d R L)jk p 

I 
e 1e er e-

pm, o en. 
(~) Die Ausfiihrung der Verfiigungen und V d d' A f eror nungen 1eser 

mter er.olgt, soweit nicht eine Zustandigkeit des Hafenausschusses 
gegeben 1st oder gegeben sein wird durch d1'e B h" d . d F . S d D • ' e or en er re1en 

_tad t_ ;z1g auf Ersuchen der polnischen Regierung. Die Ersuchen 
sm . m iesem ~alle d~rch den diplomatischen Reprii.sentanten der 
polmsche? ~eg1eru_ng m Danzig an die zustandige Stelle (Polizei­
und sonsh2'e Executivorvane). die der Senat bezeichnen wird, zu stellen. 

ABSCHNITT II. 

Binnenschiffahrt. 
(Artikel 174-183.) 

Artikel 174. 

d Die Schiffahrt und Flosserei auf den Wasserstrassen im G b" t 
e_r _Republi~ Polen und der Freien Stadt Danzig sind fiir die be;d:;. 

seihgen Schiff e und Traf ten frei. · 

Artikel 175. 

und iei ~usiibung der Schiffahrt und Flosserei auf den polnischen 
anz1ger Wasserstrassen sind polnische und Danziger Schiffe, 

• 

• 

• 



• 

• 
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d ·ęb· • · ich 
statki, ładunki i tratwy, oraz ~dnośnych_ prze st _t~~;e t r -

1 l(orz\;staJ·a oni z wszelkich praw t udogodni~ l . P zy 
persone • J • • h zedsiębtorcom 
sługują rodzimym statkom, ładunkom i tratwom, ,c P: zon eh 
oraz ich personelowi na drogach wodny~h, w portach t na-~ y 
z niemi urządzeniach wszelkiego rodzaiu wraz z ładowniami. 

Artykuł 176. 

Jako statki gdańskie w myśl ar~ykułów 174 i 175 ~leży_ ro: 
. . • t t tk· które do dnia 1 sierpnia 1921 r. zostały wct:}gntęte . 

m1ec e s a 1, , , tym terminie te statki, 
gdańskiego rejestru statkow rzecznych, zas po ł . . 

. . t ostana i sa wyłączna w asnosc1ą 
które do tego rejestru wc1ągmę e z , , • , któryck 
obywateli gdańskich lub też to':a:zystw ~bo zrzeszen, w 
obywatele gdańscy mają przewaza1ące udziały. 

Artykuł 177. 

W I Miasto Gdańsk jest zobowiązane donieść dyplo~aty~-
0 ne p I k" Gdańsku o każde1 zmia-

nemu prz-cdstawicielowi Rządu_ os_ tego ; , k"m rejestrze statków 
nie w prawie własności, zap1sane1 w g ans I 

rzecznych. 
Artykuł 178. 

( l) Statki wynajęte przez obywateli gdańskich lub towarz~s~a 

albo zrzeszen;a, w których obywatele g?ań~y ~ają przew~za1:~ 
. . . . ednakże z ograniczemem ich ltczby do naJWY ! 

udziały, stawia się, l d •1 • • wykonanych 
dwustu statków rocznie i to bez wzglę u na ~ ~ . 
odróży, na równi ze statkami gdańskiemi w r:ozumiemu artykułu 176. 

f2) Podział tych statków n~ intereso:vane koła handlowe pozo-
stawia się R:zadowi Wolnego Miasta Gdanska. 
(3) W ;dstepach dwuletnich, stosownie do potrzeb gospodar~ 

czych przewiduje się nowe ustalenie powyższej liczby mak~~:e! 
' . d obu Stronami. Aż do zawarcia eJ w drodze umowy mię zy . 

umowy pozostaje dotychczasowy kontyngent b_ez zmiany. 

Artykuł 179 . 
. . I R du Polskiego w Gdańsku 

Dyplomatyczny przedstaw1c1e zą . statku 
zaznaczy na patencie statku prawo do równego traktowama 
gdańskiego (art. 176) lub statku najętego (art. 178). 

Artykuł 180 
rzez wład.ze 

Patenty żeglarskie i okrętowe, wystawione p 

d Wydawan .,a takich dokumentów na obszarze Rzeczy­
wlaściw~ o 
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Ladungien und Traften, ferner ihre Unternehmer sowie deren An­
gestellte vollig gleich zu behandeln. Sie geniessen alle Rechte und 
Begiinstigungen, welche den einheimischen Schiffen, Ladungen und 
T rafteo., deren Unternehmern und Angestellten auf den Wasser· 
strassen, in Hafen oder den damit verbundenen Anstalten jeder Art 
einschliesslich Ladeanstalten gewahrleistet werden. 

Artikel 176 . 
A1s Danziger Schiffe im Sinne der Artikel 174 und -175 sind die 

Schiffe zu verstehen, welche bis zum 1. August 1921 in das Danziger 
Binnens<:hiffahrtsregister eingetragen waren, oder welche nach diesem 
Zeitpunkt in das genannte Register eingetragen werden und deren 
Eigentum entweder ausschliesslich Danziger Staatsangehorigen zusteht 
oder Gesellschaften oder Vereinigungen, in denen Danziger Staats· 
angehorige iiberwiegende Anteile haben. 

Ar tik el 177. 
Die Freie Stadt Danzig ist verpflichtet, dem diplomatischen 

Reprasentanten der polnischen Regierung in Danzig jede in das 
Danziger Binnenschiffahrtsregister eingetragene Anderung im Eigen­
tumsrecht mitzuteilen. 

Artikel 178. 
(1) Schiffe, welche von Danziger Staatsangehorigen oder solche:1 
Gesellschaften und Vereinigungen gechartert sind, an denen Danziger 
Staatsangehorige iiberwiegende Anteile haben, werden bis zu einer 
jahrlichen Hochstbegrenzung von zweihundertSchiffen, ohne Ri.icksicht 
auf die Zahl der ausgefiihrten Reisen, den Danziger Schiffen im Sinne 
des Artikels 176 gleichgestellt. 

. (2) Die Verteilung dieser Schiffe auf die beteiligten Handels-
kreise ist der Regierung der F reien Stadt Danzig i.iberlassen. 
(3) Es wird vorgesehen, dass in wiederkehrenden Zeitabschnitten 
von zwei Jahren, entsprechend den wirtschaftlichen Bedi.irfnissen, eine 
Neufestsetzung der Hochstmenge im Wege der Vereinbarung 
zwischen beiden T eilen erfolgen soli. Bis zu di eser Einigung ver· 
bleibt es bei der bis dahin geltenden Hochstmenge. 

Artikel 179. 
Der diplomatische Reprasentant der polnischen Regierung in 

Danzig wird die Gleichbehandlung eines Danziger Schiffes (Artikel 176) 
sowie eine~ gecharterten Schiffes (Artikel 178) auf dem Schiffsbrief . 
des Schiffes vermerken. 

Artikel 180. 
Schiffer- und Schiffspatente, die von . den im Bereiche der 

Republik Polen und der Freien Stadt Danzig fi.ir die Ausstellung 
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pospolitej Polskiej i Wolnego Miasta Gdańska, maJ<! na wodach 
polskich i gdańskich równe znaczenie. 

Artykuł 181. 

Gdyby wobec groż~cej wojny, w razie stanu wojennego, 
mobilizacji lub z innych względów na bezpieczeństwo publiczne 
okazała się potrzeba wydania przejściowo zarządzeń ograniczając~cb 
w jakikolwiek sposób żeglugę polskich statków na wodach pol~kich, 
wówczas i statki gda1'1skie podlegają tym samym przepisom. 
W żadnym jednak razie nie wolno władzom polskim zajmować 
statków o-dańskich lub zmuszać je do jakichkolwiek świadczeń. 
Nawet ; razie zastosowania takich lub podobnych zarządzeń 
wobec statków polskich, należy zezwolić statkom gdańskim na 
powrót do Gdańska i na korzystanie w tym celu z potrzebnych 
ur:ządzeń i zakładów wszelkiego rodzaju. 

Artykuł 1S2. 
Przy nabywaniu potrzebnych gruntów, warsztatów, stoczni, 

biur jak również przy zakładaniu filji, polskie i gdańskie przedsię­
biorstwa żeglugowe korzystają na obszarach obydwóch Stron 
z równych praw. 

Artykuł 183. 

Rzeczpospolita Polska i Wolne Miasto Gdańsk oświadczają 
gotowość wejścia w rokowania w sprawie wydania jednolit~ch 
ustaw i przepisów odnos:zących się do żeglugi na wodach polskich 

i gdańskich . 

• 
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dieser Urkunden zustandigen Behorden ausgestellt sind, haben auf 
den polnischen und Danziger Gewassern gleiche Geltung. 

Artikel 181. 

Soli ten sich im Falle der Kriegsgefahr, des Kriegszustandes 
oder der Mobilmachung oder aus irgend welchen Griinden der offent­
lichen Sicherheit voriibergehend Massnahmen ais notwendig erweisen, 
welche die Schiffahrt auf polnischen Gewassern fur polnische Schiffe 
in irgendeiner Weise beschranken, so sind auch die Danziger Schiffe 
diesen Vorschriften unterworfen. Dies gilt jedoch mit der Einschran­
kung, dass in keinem Falle den polnischen Behorden das Recht zu­
steht, Danziger Schiffe zu neschlagnahmen oder zu irgend welchen 
Diensten zu zwingen. Auch wenn solche oder ahnliche Mass­
nahmen polnischen Schiffen gegeniiber zur Anwendlmg kamen, ist 
Danziger Schiffen die Riickfahrt nach Danzig und die sich zu diesem 
Zwecke ais notwendig erweisende Benutzung von Anlagen und Ein­
richtungen jeder Art zu gestatten. 

Artikel 182. 

Bei Erwerb der notigen Grundstiicke, Werkstatten, Schiłts­
bauplatze, Geschaftsraume sowie bei der Errichtung von Zweig­
niederlassungen geniessen die polnischen und Danziger Schiffahrts­
unternehmungen in den Gebieten beider T eile die glei chen Rechte. 

Artikel 183. 

Die Republik Polen und die Freie Stadt Danzig erklaren sich 
bereit, in Verhandlungen darii ber einzutreten, dąss fiir die Sch iff ahrt 
auf den polnischen und Danziger Gewiissern gleiche Gesetze und 
Vorschriften erlassen w(den. 



CZĘŚĆ PIĄTA. 

Sprawy finansowe. 
(Artykuły 184-196.) 

DZIAŁ I. 

Giełd a. 
(Artykuły 184-190.) 

Artykuł 184. 

W W olnem Mieście Gdańsku będzie istnieć giełda pieniężna 
I efektów, na której marka polska będzie dopuszczona do urzędowego 
obiegu i notowana urzędownie w cedule. 

Artykuł 185. 

Na giełdzie gdańskiej mają być notowane urzędowo transakcje: 
a) banknotami i gotówką w marce polskiej; 
b) czekami, przekazami i wypłatami na instytucje bankowe, p<; · 

siadające w Polsce prawa banków dewizowych; 
c) wekslami kupieckiemi, płatnemi w marce polskiej. 

Artykuł 186. 

Oddziały banków gdańskich, mających siedzibę główną w Wol­
nem Mieście Gdańsku, które obecnie już działają na obszarze Rzeczy­
pospolitej Polskiej lub w przyszłości na nim działać będą, otrzymują 
od polskiego Ministerstwa Skarbu, po wypełnieniu prawnie wymaga­
nych formalności, prawa banków dewizowych w Polsce. 

Artykuł 187. 

Dopóki w Polsce obowiązują przepisy o ograniczeniu obr~~ 
pieniężnego z zagranicą, wypłaty, czeki i przekazy_ w ma~ce _polskteJ 
na osoby prywatne i firmy nie będące bankami dew1zowem1, me ~og~ 
być przedmiotem handlu na giełdzie pieniężnej w Gdańsku, am tez . 
na niei notowane. 

Artykuł 188. 

(1) Przy ustalanm kursu marki polskiej uwzględni się jedynie 
obroty, dokonane za pośrednictwem zaprzysiężonych maklerów (agen­
tów) giełdowych. 
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FONFTER TEIL. 

Fi nanzang el egenheiten. 
(Artikel 184-196.) 

ABSCHNITT I. 

B 6 r se. 
(Artikel 184-190.) 

Artikel 184. 

In der Freien Stadt Danzig wird eine Effekten- und Devisen­
borse bestehen, an welcher die polnische Mark zum amtlichen Verkehr 
zugelassen und im Kursblatte amtlich notiert wird. 

Artikel 185. 
An der Danziger Borse werden amtlich notiert die T ransaktionen in: 
a) Banknoten und Bargeld in polnischer Mark ; 
b) Schecks, Anweisungen und Auszahlungen auf Bankinstitute, 

welche in Polen die Rechte der Devisenbanken besitzen; 
c) kaufmannischen Wechseln, die in polnischer Mark zahlbar sind. 

Artikel 186. 
Die im Gebiet der Republik Polen jetzt und in Zukunft tatigen 

Zweigstellen von Danziger Banken, deren Hauptsitz sich im Gebiet 
der Freien Stadt Danzig befindet, erhalten <lurch das polnische 
Finanzministerium nach Erfiillung der gesetzlich vorgeschriebenen 
Formlichkeiten die Rechte von Devisenbanken in Polen. 

Artikel 187. 
Solange in Polen die Vorschriften liber die Einschrankung des 

Geldverkehrs -~it dem Auslande bestehen, werden Auszahlungen, 
Schecks und Uberweisungen in polnischer Mark auf Privatpersonen 
und Firmen, welche keine Devisenbanken sind, an der Devisenborse 
in Danzig nicht gehandelt und nicht notiert . 

Artikel 188. 

(1) Bei Feststellung des Kurses der polnischen Mark werden nur 
die unter Mitwirkung der beeidigten Borsenmakler zustande ge• 
kommenen Kaufe und Verkaufe beriicksichtigt. 
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(2) Notowania winny odazielnie podawać kurs gotówki i kurs 
dewiz. 
(3) Cedulct giełdowa winna zawierać rubryki kursów żądanych 
i płaconych; różnica między obu kursami nie powinna normalnie prze­
nosić ośmiu od sta. 

'.Artykuł 189. 

(1) Do zarządu giełdy należy powołać conajmniej dwóch przed-
stawicieli banków polskich w Gdańsku. 
(2) Jeden z nich lub jego zastępca mają prawo do współdzia­

łania przy urzędowem ustalaniu kursu marki polskiej. Zarząd gieł~ 

dowy ,vinien ich do tego wezwać. 

Artykuł 190. 

(I) Jako kurs urzędowy dla przerachowania marki polskiej na 
pieniądz gdai"1ski i odwrotnie należy uważać, o ile przepisy specjalne 
czegoś innego nie przewidufo, kurs rubryki ,,. ,,żądano", ustalony 
urzędowo dla banknotów polskich na giełdzie gdańskiej dnia pv­
przedniego. O ile dnia poprzedniego notowani~ urzędowego nie było, 
obowiązywać będzie ostatnie notowanie giełdy gdańskiej. 
(2) Rzeczpospolita Polska i Wolne Miasto Gdaf.sk wydadz~ 
wspólnie specjalne przepisy wykonawcze. 

DZIAŁ II. 

Polska kasa rządowa. 
(Artykuły 191 i 192.) 

Artykuł 191. 

(1) Przy przedstawicielu dyplomatycznym Rządu Polskiego 

w Gdańsku zostanie utworzona kasa rządowa. 
(2) Działalność jej obejmie następujące czynności: 

a) wykonywanie wszelkich wypłat na zlecenie Rządu Polskiego 
w Gdańsku oraz przyjmowanie wszelkich wpłat na rachunek 
jego. Dotyczy to w szczególności wszelkich wpłat i wypłat 
wynikających z rozrachunków między władzami polskiemi 
a władzami gdańskie.mi; 

b) przeprowadzanie transakcji finansowych, mających na 

względzie ochronę marki polskiej; 

c) udział w zebraniach giełdy pieniężnej i efektów w Gdańsku. 
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(2) Die Notierungen miissen den Kurs von Bargeld und Devisen 
gesondert angeben. 

(3) Das Kursblatt enthalt die Spalten „Geld" und „Brief"; der 
Unterschied zwischen beiden Kursen soll normalerweise acht Prozent 
nicht iibersteigen. 

Artikel 189. 

(1) In den Borsenvorstand werden mindestens zwei Vertre~er der 
polnischen Banken in Danzig berufen. 
(2) · Einer von diesen oder sein Vertreter ist berechtigt, bei der 
amtlichen F eststellung der Kurse der polnischen Mark mitzuwirken. 
Er ist vom Borsenvorstand hierzu zu laden. 

Artikel 190. 

(1) Fiir die Umrechnung von polnischer Mark in Danz1ger Geld 
und umgekehrt gilt, sofern besondere Bestimmungen nicht vorgesehen 
sind, ais amtlicher Kurs der auf der Danziger Borse des Vortages 
amtlich festgestellte Briefkurs fur polnische Banknoten. Falls am 
Vortage keine amtliche Notierung stattgefunden hat, ist die letzte 
amtliche Notierung der Danziger Borse massgebend. 
(2) Die Republik Polen und die Freie Stadt Danzig werden 
gemeinsam besondere Ausfi.ihrungsbestimmungen erlassen. 

ABSCHNITT II. 

Polnis~he Regierungskasse. 
(Artikel 191 und 192.) 

Artikel 191. 

(1) Bei dem diplomatischen Reprasentanten der polnischen Re-
gierung in Danzig wird eine Regierungskasse errichtet. 
(; Ihre Tatigkeit umfasst .folgende Geschiifte: 

a) Ausfiihrung aller Zahlungsauftrage der polniscben Regierung 
sowie Entgegennahme von Einzahlungen aller Art fur dieselbe. 
Dies gilt insbesondere fiir alle Ein- und Auszahlungen, 
welche sich aus der Verrechnung zwischen den Behorden 
Pol ens und Danzigs ergeben; 

b) Ausfiihrung von Finanzgeschaften, welche den Schutz der 
polnischen Mark bezwecken; 

c) T eilnahme an den Versammlungen der Effekten- und Devisen­
borse in Danzig. 
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:Artykuł 192. 

Kasa r~dowa ma prawo do posiadania kont w instytucjach fi­
nansowych i firmach bankowych na obszarze W,olnego Miasta 
Gdańska oraz do otwierania kont ze swej strony tymże instytucjom 

i firmom bankowym. 

DZIAŁ 111. 

Specjalne postanowienia. 
(Artykuły 193-196.) 

Artykuł t 93. 

O ile instytucje finansowe w Wolnem Mieście Gdańsku zawrt 
specjalne umowy (kartele) celem ustalenia jednolitych warunków ku­
pna i sprzedaży marki polskiej, natenczas właściwe władze Wolnego 
Miasta Gdańska udzielcj dążeniom tym swego poparcia. 

Artykuł 194. 

(1) Zawieranie umów na obszarze Wolnego Miasta Gdańska nie 
może być z tego powodu utrudnione ani też ograniczone, iż umowy 
opiewają na markę polską. Umowy tego rodzaju doznają takiej sa­
mej ochrony prawnej, jak umowy zawarte w pieniądzu gdańskim. 
(2) Zobowiązania w marce polskiej, płatne na obszarze Wolnego 
Miasta Gdańska, mogą być płacone tylko w marce polskiej, o ile wie­
rzyciel nie zgodzi się na inny rodzaj zapłaty. 

Artykuł 195. , 

(1) Aż do zniesienia wszelkich ograniczeń co do ~ozu marek 
polskich, walut zagranicznych i papierów wartościowych za granicę 
oraz co do dokonywania transakcji w markach polskich i walutach 
zagranicznych z zagranic9, Rzeczpospolita Polska ma prawo do 
utrzymania także w stosunku do Wolnego Miasta Gdańska obowiązu­
jących na jej obszarze ograniczeń wobec krajów posiadających inny 

system walutowy. 
(2) o Rzeczpospolita Polska zniesie ograniczenia te w stosunku do 
Wolnego Miasta Gdańska już wcześniej w tym rozmiarze, w jakim 
Wolne Miasto Gdańsk wprowadzi je do swego obrotu pieniężnego 
z zagranicą. • 
(3) Jeżeli Rzeczpospolita Polska ograniczenia takie zniesie, naten-
czas Wolne Miasto Gdańsk nie będ21ie mogło stosow,ać odpowiednich 

~aniczeń wobec Polski. 
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Artikel 192. 

Die Regierungskasse ist bereehtigt, bei den auf dem Gebiet 
der Freien Stadt Danzig befmdlichen Finanzinstituten und Bank­
firmen Konten zu besitzen und diesen solche Konten zu eroffnen. 

ABSCHNITT Ili. 

Besondere Bestimmungen. 
(Artikel 193-196.) 

Artikel 193. 
falls die Finanzinstitute in Danzig b~sondere Abmachungen 

(Kartelle) zum Zwecke der Vereinheitlichung der An- und Verkaufs­
bed~?gungen der _polnischen Mar treffen, werden die zustandigen 
Behorden der Fre1en Stadt Danzig diese Bestrebungen unterstiitzen. 

Artikel 194. 
(1) Abschliisse von Vertragen diirfen im Gebiete der Freien 
Stadt Danzig nicht deshalb erschwert oder beschrankt werden weil 
sie auf polnische Mark lauten. Vertrage dieser Art geniesse: den~ 
selben Rechtsschutz, wie die in Danziger Geld geschlossenen. 
(2) Die in polnischer Mark eingegangenen, im Gebiete der Freien 
Stadt Danzig falligen Verpflichtungen diirfen nur in , polnischer Mark 
gezahlt werden, es se1 denn, class der Glaubiger in eine andere 
Zahlungsart willigt. 

Artikel 195. 
(1) Bis die Republik Polen samtliche Bescbrankungen hinsichtlich 
der Ausfuhr von polnischer Mark, auslandischen Valu ten und W ert-

. papieren nac_h de1? Ausl~nde sowie hinsicbtlich der Durchfiihrung 
von Transakbonen m polmscher Mark und auslandischen Valuten mit 
dem Auslande aufgehoben hat, ist sie berechtigt, diese in ihrem 
Gebiete bestehenden Beschrankungen gegeniiber den Staaten, welche 
ein anderes Wahrungssystem besitzen, auch der F reien Stadt Danzig 
gegeniibe1 aufrecht zu erhalten. 
(2) Die Republik Polen wird diese Beschrankungen schon friiher 
der Freien Stadt Danzig gegeniiber in dem Umfange ausser Kraft 
setzen, in welchem diese solche Beschrankungen im Geldverkehr 
mit dem Auslande einfiihrt. 
(3) F alls die Republik Polen sole he Beschrankungen auss~r Kraft 
setzt, darf die Freie Stadt Danzig entsprechende Beschrankungen 
Polen gegeniiber nicht anwenden. 
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'A.rtykuł 190. 
Rzeczpospolita _Polska i Wolne Miasto Gdańsk zastrzegają sobi~ 

prawo podjęcia każdej chwili rokowań w myśl artykułu 36_ Kon~en~1 
polsko-gdańskiej z dnia 9 listopa~a 1920 r. cel~ u1ednoltc:nt 
systemu monetarnego i spowodowama w danym razie rozstrzygmęc a 
w myśl artykułu 39 Konwencji. 
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Ar.tikel 196. 

Die Republik Polen und die Freie Stadt Danzig behalten sich vor, 
jederzeit gemass Artikel 36 der polnisch-Danziger Konvention vom 
9. November 1920 in Verhandlungen zwecks Vereinheitlichung der 
Miinzsysteme einzutreten und gegebenenfalls die Entscheidung gemass 
Artikel 39 der Konvention herbeizufiihren. 
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CZĘŚĆ SZÓSTA. 

S p r a wy c e I n e, 
(Artykuły 197-210.) 

A..rtykuł 197. 

tn Z dniem 1 stycznia 1922 r. stosowane będ<} z moq obowią-
zu~ą na obszarze Wolnego Miasta Gdańska: 

a) RozporZ<}dzenie Ministrów Skarbu oraz Przemysłu i Handlu 
z dnia 11 czerwca 1920 r. o taryfie celnej (Dziennik Ustaw 
R. P. Nr. 51 poz. 314) wraz z uzupełnieniami zawartemi 
w Rozporządzeniu Ministrów Skarbu oraz Przemysłu 
i Handlu z dnia 27 lipca 1920 r. w przedmiocie sprostowania 
Rozporządzenia o taryfie celnej (Dziennik Ustaw R. P. 
Nr. 79 poz. 532) i w Rozporządzeniu Ministrów Skarbu 
oraz Przemysłu i Handlu w przedmiocie częściowej zmiany 
rozporZ<}dzenia o taryfie celnej z dnia 27 lipca 1921 r. 
(Dziennik Ustaw R. P. Nr. 67 poz. 444); 

b) RozporZ<}dzenie Ministra Skarbu o postępowaniu celnem 
z dnia 13 grudnia 1920 r. (Dziennik Ustaw R. P. z roku 1920 
Nr. 11 poz. 64) wraz z uzupełnieniem zawartem w Roz­
porządzeniu Ministra Skarbu z dnia 9 lipca 1921 r. w przed­
miocie postępowania celnego przy obrocie zagranicznym opa­
kowań zv.Totnych (Dziennik Ustaw R. P. Nr. 67 poz. 439); 

c) Rozporządzenie Ministra Skarbu i Ministra Przemysłu 

i Handlu z dnia 17 maja I 92 I r. w przedmiocie podwyższenia 
agio od cła na towary o charakterze zbytkownym (Dziennik 
Ustaw R. P . Nr. 46 poz. 284); 

d) Rozporządzenie Ministra Skarbu oraz Ministra Przemy­
słu i Handlu z dnia 23 czerw'ca 1921 r. w przedmiocie pod­
wyższenia dopłaty (agio) do cła na towary o charakterze 
zbytkownym i m pozostałe towary (Dziennik Ustaw R. P. 
Nr. 57 poz. 366); 

e) Rozporządzenie Ministra Skarbu i Ministra Przemysłu 

i Handlu z dnia 18 sierpnia 1921 r. w przedmiocie ulg cel· 
nych (Dziennik Ustaw R. P. Nr. 70 poz. 471); 

f) Dekret Rady Regencyjnej z dnia 31 października 1918 r. 
o opiece nad zabytkami sztuki i kultury (Dziennik Praw Pań: 
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SECHSTER TEIL. 

Zoli a n o e I eo en he i ten. 
(Artikel 197-210.) 

Artikel 197. 

(1) Mit dem 1. Januar 1922 gelangen auf dem Gebiet der Freien 
Stadt Danzig mit verbindlicher Kraft zur Anwendung: 

a) Die Verordnung des Finanzministers und des Ministers fiir 
Industrie und Handel vom 11. Juni 1920 iiber den Zoll­
tarif (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej Nr. 5! 
Pos. 314) samt den in der Verordnung des Finanzministers 
und des Ministers fi.ir Industrie und Handel vom 27. Juli 1920 
betreffend Berichtigung der Verordnung i.iber den Zolltarif 
(Dziennik Ustaw R. P. Nr. 79 Pos. 532), sowie der Ver­
ordnung des Finanzministers und des Ministers fiir Industrie 
und Handel vom 27. Juli 1921 betreffend eine teilweise 
Abanderung der Verordnung iiber den Zolltarif (Czienmk 
Ustaw R. P. Nr. 67 Pos. 444) enthaltenen Erganzungen; 

h) die Verordnung des Finanzministers vom 1::s. Dezember 1920 
i.iber das Zollverfahren (Dziennik Ustaw R. P. Nr. 11 
Pos. 64) samt der in der Verordnung des Finanzministers 
vom 9. Juli 1921 betreffend das Zollverfahren beim Auslands­
verkehr mit zuriickzuliefernden Verpackungen (Dziennik 
U_staw R. P. Nr. 67 Pos. 439) enthaltenen Erganzungen; 

c) die Verordnung des Finanzministers und des Ministers 
fiir Industrie und Handel vom 17. Mai 1921 betreffend 
die Erhohung des Agio zum Zoll fiir Luxuswaren (Dziennik 
Ustaw R. P. Nr. 46 Pos. 284); 

cl) die Verordnung des Finanzministers und des Ministers fiir 
Industrie und Handel vom 23. Juni 1921 betreffend die 
Erhohung des Zuschlages (Agio) zum Zoll fi.ir Luxus- und 
sonstige Waren (Dziennik Ustaw R. P. Nr. 57 Pos. 366); 

e) die Verordnung des Finanzministers und des Ministers fiir 

Industrie und Handel vom 18. August 1921 betreffend 
Zollvergiinstigungen (Dziennik Ustaw R. P. Nr. 70 Pos. 471); 

f) das Dekret der Rada Regencyjna vom 31. Oktober 1918 
iiber den Schutz von Kunst- und Kulturdenkmalern (Dziennik 

9 

• 



stwa Polskiego Nr. 16 poz. 36), o ile zawiera zakazy 
wywozu; 

g) Ustawa z duia 21 października 1919 r. o organizacji sta­
tystyki administracyjnej (Dziennik Ustaw R. P. Nr. 85 póz. 
464), o ile dotyczy statystyki celnej. 

(2) Gdyby w czasie do dnia I stycznia 1922 r. miały być wydane 
w d::iedzinie ustawodawstwa celnego nowe rozporządzenia, naten­
czas wejdą one w życie 11a obszarze Wolnego Miasta Gdańska również 
dnia 1 stycznia 1922 r., o ile nie oędzie przewidziany później­
szy termin. 
(3) Polskie ustawy i taryfy celne, wydane po dniu 1 stycznia 
1922 r. oraz wydane na ich podstawie rozporządzenia polskiego cen­
tralneg".> zarządu ceł wejdą w życie na obszarze Wolnego Miasta 
Gd~ńska w tej samej chwili, co na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej, 
o ile nie będzie przewidziany w nich późniejszy termin. 

(4) Gdyby po zawarciu niniejszej umowy Rząd Polski w ustawo­
dawstwie celnem, Jaryfie celnej lub w jednem z rozporządzeń wymie­
nionych w ustępie 1, wprowadzić chciał zmianę dotyczącą obrotu 
uszlachetniającego, obrotu przez domy składowe lub udzielenia 
zwioki w zapłacie (kredyto,vania) cła, natenczas da on dość wcześnie 
sposobność przedstawicielom Rządu Wolnego_ Miasta Gdańska, oraz 
mianowanym przez niego przedstawicielom kół interesowanych wy­
powiedzenia się w tym względzie. Przed zmianami innych postano­
wień celnych przedstawiciele Rządu oraz przedstawiciele kół intere­
sowanych Wolnego Mia~ta Gdańska będą słuchani o tyle, o ile 
słucha się również przedstawicieli kół interesowanych w Rzeczypo­
spolitej Polskiej. 
(5) Rząd Polski w ustawach swych i w swej taryfie celnej chronić 
będzie według możności interesy Wolnego Miasta Gdańska. 

'.Artykuł 198. 

Następne postanowienia niniejszej części (arlykuły 199 do 210) 
nabierają mocy obowi~zującej z, dniem 1. stycznia 1922 r. 

Artykuł 199. 

(1) Organizacja gda11skiej służby celnej jest rzeczą Rzc_!du Wolnego 
Miasta Gdańska. Najwyższa władza celna w Gdańsku otrzymuje 
w stosu.nku do polskiego centralnego zarz~du ceł zakres działama 

erugiej instancji polskich władz celnych. 
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Praw Paiistw.a· Polskiego Nr. 16 Pos. 36), soweit es Ausfuhr­
verbote enthalt; 

g) das Gesetz vorn 21. Oktober 1919 liber die Organisation 
der Verwaltungsstatistik (Dziennik Ustaw R. P. Nr. 85 
Pos. 464), soweit es die Zollstatistik betrifft. 

(2) Sollten in der Zeit bis zum 1. Januar 1922 auf dem Gebiete 
der Zollgesetzgebung neue Verordnungen erlassen werden, so treten 
sie ebenfalls mit dem 1. Januar 1922 auf dem Gebiete der Freien 
Stadt Danzig in Kraft, soweit nicht ein spiiterer Zeitpunkt vor­
gesehen ist. 

(3) Die nach dem 1. Januar 1922 erlassenen polnischen Zoll­
gesefze, Zolltarife und die auf Grund dieser von der polnischen 
Zentralzollverwaltung erlassenen Verordnungen, treten auf dem 
Gebiete der Freien Stadt Danzig in demselben Zeitpunkte wie auf 
dem Gebiete der Republik Polen in Kraft, soweit nicht in ihnen 
ein spiiterer Zeitpunkt vorgesehen ist. 

(4) Sollte nach Abschluss dieses Abkommens .die polnische 
Regierung eine Anderung der Zollgesetzgebung, des Zolltarifes 
oder einer der Verordnungen des Absatzes 1, soweit sie den Ver­
edelungs-, Niederlage- und Stundungsverkehr betreffen, vornehmen 
wollen, so wird sie rechtzeitig den Vertretern der Regierung der 
Freien Stadt Danzig, sowie den von ihr ernannten Vertretern der 
lnteressentenkreise Gelegenheit zur Ausserung geben. Vor der 
Anderung sonstiger Zollbestimmungen werden die Vertreter der 
Regierung und der Interessentenkreise der Freien Stadt Danzig 
insoweit gehort werden, als auch die Vertreter der Interessenten­
kreise der Republik Polen gehort werden. 
(5) Die Regierung Polens wird in ihren Zollgesetzen und ihrem 
Zolltarife d-ie lnteressen de~ Freien Stadt Danzig nach Moglichkeit 
schiitzen. 

Artikel 198. 

Die nachstehenden Bestimmungen dieses Teiles (Artikel 199 
bi~ 210) treten am 1. Januar 1922 in Kraft. 

Artikel 199. 

(1) Die Organisation des Danziger Zolldienstes steht der Regierung 
der Freien Stadt Danzig zu. Die oberste Zollbehorde in Danzig 
erhiilt im Verbiiltnis zu der polnischen Zentralzollverwaltung den 
Wirkungskreis der zweiten Instanz polnischer Zollbehorden. 

• 
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(2) Urzędnicy gdańskiego zarzą.du ceł podlegają obowiązującym 
na obszarze Wolnego Miasta Gdańska prawnym przepisom doty­
czą.cym urzędników oraz zarządzeniom i nadzorowi służbowemu 
przełożonej władzy gdańskiej. 

(3) Gdański zarzą.d ceł kieruje sprawy należą ce do właściwości 
polskiego centralnego zarządu ceł bezpośrednio do tegoż, wręczając 
równocześnie odpisy odnośnych pism polskiemu naczelnemu inspek­
torowi ceł (Art. 200 ustęp 3). 
(4) Celne władze i urzędy gdańskie winny w korespondencji 
urzędowej z celnemi władzami i urzędami w Polsce dołączać do 
tekstu niemieckiego tłómaczenia w języku polskim. 

Artykuł 200. 
(1) Polski centralny zarząd ceł wykonuje nadzór nad służbą celną 
według artykułu 14 Konwencji z dnia 9 listopada 1920 r. przez miano­
wanych przez siebie polskich inspektorów celnych na obszar Wolnego 
Miasta Gdai1ska. Inspektorowie ci będą przydzieleni do personelu 
gdańskiego i będą pełnili służbę częścią przy oddziałach służbowych 
najwyższej władzy celnej gdańskiej i podległych jej urzędach celnych, 
częścią zaś przy gdańskich organach ochrony granicznej. 
(2) Polscy inspektorowie celni nie podlegają gdańskiemu zarzą­
dowi ceł, ani też nie są jego przełożonymi. Polski centralny zarzą.d 
ceł będzie podawał do wiadomości gdańskiemu zarządowi ceł ich 
liczbę, ich nazwiska oraz każdą zaszłą w tym względzie zmianę. 
(3) Czynnościami urzędowemi polskich inspektorów kieruje 
mianowany przez Rząd Polski naczelny inspektor ceł na obszar 
Wolnego Miasta Gdańska. Wykonuje on nadzór według własnego 
uznania bądźto osobiście, bądźto przez -podległych mu inspektorów 
celnych. 
(4) Polscy inspektorowie celni są uprawnieni do noszen~ ~ cza­
s.ie służby swego przepisowego munduru służbowego, bron Je?n<lk: 
mogą nosić tylko o tyle, o ile jest to dozwolone gdańskim urzędmkom 
przy sprawowaniu równorzędnej służby. · · 

Artykuł 201. 

(1) Polscy inspektorowie celni na obszar Wolnego Miasta 
Gdańska mają prawo: 

a) czuwania nad stosowaniem polskiego ustawodawstwa cel-
nego oraz polskiej taryfy celnej; 

b) śledzenia wszystkich czynności urzędowych, zwłaszcza 
dostępu do wsz-ystkicb działów gdańskiego zarządu celnego 
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(2) Die Beamten der Danziger Zollverwaltung unterstehen den 
im Gebiet der Freien Stadt Danzig geltenden beamtenrechtlichen 
Bestimmungen, den Weisungen und der Dienstaufsicht der ihnen 
vorgesetzten Danziger Behorde. 
(3) Die Danziger Zollverwaltung bringt die Angelegenheiten, die 
zur Zustandigkeit der polnischen Zentralzollverwaltung gehoren, 
unmittelbar an diese und iibergibt zugleich eine Abschrift der 
betreffenden Schriftstiicke dem polnischen obersten Zollinspektor 
(Artikel 200 Absatz 3). 
(4) Im amtlichen Schriftverkehr mit den Zollstellen in ~olen haben 
die Danziger Zollstellen ihrer deutschen F assung eine Ubersetzung 
in polnischer Sprache beizufiigen. 

Artikel 200. 

(1) Die Zentralzollverwaltung Polens verrichtet die Oberwachung 
des Zolldienstes gemass Art. 14 der Konvention vom 9. November 
1920 durch die von ihr ernannten polnischeQ Zollinspektor.en im Gebiet 
der Freien Stadt Danzig. Sie sind dem Danziger Personal bei­
geordnet und ii ben ihren Dienst teils bei den Dienststellen der obersten 
Danziger Zollbehorde und den ihr unterstellten Zollamtern, teils bei 
den Grenziiberwachungsorganen der Freien Stadt Danzig aus. 
(2) Die .polnischen Zollinspektoren sind der Danziger Zollverwal­
tung weder unter- r.och iibergeordnet. Ihre Zabi, ihre Namen sowie 
jede Veranderung hierin sind von der Zentralzollverwaltung Polens 
der Danziger Zollverwaltung mitzuteilen. 
(3) Die Amtstatigkeit der polnischen lnspektoren Ieitet der von 
der polnischen Regierung ernannte oberste Zollinspektor fiir das 
Gebiet der Freien Stadt Danzig. Er iibt die Oberwachung nach 
eigenem Ermessen, sei es personlich, sei es dtirch die ihm unter­
stellten Zollinspektoren aus. 
(4) Die polnischen Zollinspektoren sind berechtigt, wahrend ihres 
Dienstes ihre vorschriftsmassigeDienstuniform zu tragen, Waffen jedoch 
nur, soweit es den Danziger Beamten bei gleichem Dienste gestattet ist. 

Artikel 201. 

(1) Die polnischen Zollinspektoren fiir die Freie Stadt Danzig 
haben die Berechtigung: 

a) die Anwendung der polnischen Zollgesetze und des polnischen 
Zolltarifes zu i.iberwachen; 

b) alle Amtshandlungen zu beobachten, insbesondere alle Stellen 
der Danziger Zollverwaltung zu jeder Zeit, in der dort 
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o każdej porze, w której pełni się w nich służbę, oraz 
oglądania wszelkich urz<}dzeń; 

CJ ~ądania od gda1i~kic!J urzędników wyjaśnień co do podstaw,• 
1 celu ic!1 ~a:z?ci ~ef1, oraz wglądania we wszelkie papier;• 
celne, ks1ęg1 1 akta, o ile te dotyczą. spraw celnych; 

d) sprawd:rnnia dokonariych już odpraw celnych. 
(2) P~lscy inspektoro\1,, ie celni nie są jednakże uprawnieni do 
wydawama zar~azeń gdaóskim urz~nikom celnym. 
(3~ . Otrzymu1ą oni na równi z gdańskimi urzędnikami celnymi 
m~e!sce do pra~y odpowiadaj,:tce czynności służbowej i sto unkom 
m1e1sco:-vym, mam zarazem prawo posługiwania się przy wykonywaniu 
kontroli wszy tkiemi potrzebnemi technicznemi środkami po,nocni­
c~emi, ~tórymi odnośny dział służbowy rozporzą.dza. O ile jednak 
u7:ywa111e pewnych aparatów lub urzćJdzei1 ze szczególnych powo­
dow powierzono tylko powolanvm do tego urz~dnikom, natenczas 
~1rzędnicy_ ci Sć:.l. obowiązani przeprowadzić badanie ŻćJdane przez 
mspektorow w ich obecności i według ich wskazówek. 
(4) Polscy inspekto1owie celni mają prawo przy wykoflywaniu 
swej .służby nat!·~hmiast dać wyraz swoim zarzutom, jakie majćJ 
przec1,~ czynnosc1om urzędowym gdańskich urzędników. ' Jeżeli 

ur~ędmcy odp:awiaj?~Y. _zarzutów tych bez zastrzeżeń nie uznają, 
wo_wcza . nalez~ zwrocie · się do właściwego przełożonego urzędu. 

O ile takze_ pormędz~ tym ?statnim a polskim inspektorem nie nasfć.lpt 

uzgodmeme pogl0dow. wowczas należy stwierdzić na piśmie różnice 
zdań. Polskim inspektorom celnym przysługuje w tym wypadk~ 
prawo spowodowania dalszych kroków u swojej władzy przełożonej. 

Artykuł 202. 

(1) Spostrzcżrnia, których dalsze zbadanie polski centralny zarzad 
ceł uważać będzie za potrzebne dla przeprowadzenia swego pra,~a 
kontroli na zasadzie artykułu 14 Konwencji, poda on do wiadomości 
gdańskiego zar?.ćJdu ceł w celu wypowiedzenia się. O ile gdański 
zarząd ceł nie uczyni zadość temu wezwaniu, natenczas przysługuje 
polskiemu centralnemu zarzćJdowi ceł prawo wydania rozstrzygnięcia. 
Jeżeli na podstawie tego rozstrzygnięcia ma być ścic;tgnięta dodatkowa 
oplata celna, natenczas · zakwestjonowanym wypadku odpowiada 
gdański zarząd ceł za ściągnięcie tej kwoty. 
(2) ._ W takim samym trybie postępowania należy załatwiać spo­
strzeżenia polskich in--pekiorów celnych, dotyczą.ce nieprzestrzegania 
ustaw, przepisów i rozporządzeń celnych wszelkiego rodzaju oraz 
usuwać wykryte nieprawidłowości w czynnościach urzędowych. 
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Dienst verrichtet wird, zu betreten und alle Einrichtungen 

zu besichtigen; 
c) von den Danziger Beamten Auskunft iiber den Grund und 

Zweck ihrer Massnahmen zu 'verlangen und alle Zollpapiere, 
Bucher und Akten einzusehen, soweit sie Zollangelegen-

heiten betreff en; 
d) bereits erledigte Zollabfertigungen nachzupriifen. 

(2) Die polnischen Zollinspektoren sind jetloch nicht befugt, 

Danziger Zollbeamten Anweisungen zu erteilen. 
(3) Sie erhalten gleich den Danziger Zollbeamten einen ihrem 
Dienst und den ortlichen Verhaltnissen entsprechen<len Arbeitsplatz 
und haben das Recht, sich aller zur Ausiibung- der Kontrolle 
notwendigen technischen Hilfsmittel, welche in der Dienststelle rnr 
Verfiigung stehen, zu bed1enen. Soweit jedoch die Benutzung von 
Apparaten qder Einricbtungen aus besonderen Griinden nur den dazu 
berufenen Beamten anvertraut ist, sind dicse verpflichtet, die von den 
Inspektoren verlangte Uutersuchung m ihrer Gegenwart und nach 
ihren Anweisungen durchzufi.ihren. 
(4) Die polnischen Zollinspek oren sincl bei der Ausi.ibung ihres 

• 

Dienstes berechtigt, ihre Bedenken gegen die Amtshandlungen der Dan­
zicrer Beamten sofort zum Ausdruck zu bringen. Erkennen die Abfer­
ti;ungsbeamten die..:e Bedenken nicht ohne weiteres an, so ist der zu­
st7indige Vorstand binzuzuziehen. Erfolgt auch zwischen diesem und 
den polnischen Zollinspektoren keine Einigung, so sind die Meinungs­
verschiedenheiten niederschriftlich festzustcllen. Den polnischen Zoll­
inspektoren b1eibt es in diesem Falle iiberlassen, <las Weitere bei ihrer 
vorgesetzten Dienstbehórde zu veranlassen . 

Arttkel 202 

(1) Die polnische Zentralzollverwaltung wtrd die .Beobachtungen, 
deren weitere Verfolgung sie zur Durchfiihrung ihrer KontroU­
befuanisse nach Artikel 14 der Konvention fiir erforderlich halt, der 
Dan~iger Zollverwaltung zur Stellungnahme mitteilen. Soweit d1ese 
dcm Ersuchen nicht entspricł1t, steht der polnischcn Zentralzoll­
verwaltung das Recht der En!sc.heidung zu. Ist nach der Entscheidung 
ein Zollbetrag nachzuerheben, so ist in dem beanstandeten Falle die 
Danziger Zollverwaltung fur den Eingang des Betrages verantwo:tLch. 
(2) . In gleicher \Y./ eise sollen die Beobachtungen der polmschen 
Zollinspektoren betrcfiend die Nichtbeachtung der Zollgesetze'. Zolb 
vorschriften und Zol~,-crorclnungen jeder Art behandelt und die ich 
ergebenden Mangel der \mtsverrichtungen abgestellt werden. 

.. 
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(3) W wypadkac~ naru_szeni~ przepisów celnych przez gdańskie 
osoby urzędowe nalezy na Zć}dame polskiego inspektora ceł stwierdzić 
pr~to~ularnie ~ta.n sprawy i spowodować dalsze kroki celem pocia-
gmęc1a urzędnika do odpowiedzialności. -

Artykuł 203. 
(1) Obowiązku złożenia rachunku dopełnia się przez zestawienie 
rachunku rocznego, obejmującego czasokres jednego roku rachun­
kowego i przedłożenie go polskiemu centralnemu zarządowi ceł naj­
późr•iej w trzy miesiące po upływie roku rachunkowego. Rachunek 
roczn1 winien zawierać bieżące dochody celne poszczególnych 
urzędów celnych według ksić;lg poboru przez nich prowadzonych, 
a to w sumach ćwierćrocznych. Pobory winny być udokumentowane 
potwierdzeniami ich prmvdzi\vości, wystawionemi przez właściwych 
kuratorów kasy. 
(2) Wpływy jednorazowe winny być udokumentowane odnośnemi 
zarządzeniami lub ich uwierzytelnionymi odpisami, o ile zaś powstały 
na skutek rewizji, wypisami z protokółu rewizji księg. To samo 
odnosi się do zwrotów i odpisa11 wszelkiego rodzaju. Rachunek 
roczny winien być uznany przez urzędnika zdającego rachunek i ren­
danta wyższej kasy celnej za prawdziwy, zaś zgodność jego z księ­
gami kasowemi wyższej kasy celnej winna być potwierdzona 
prze.:: jednego z wyższych urzędników rachunkowych gdańskiego 

zarządu ceł. ' 
(3) Wyższa kasa celna zestawia ćwierćrocznie według powyższych 
'zasad zamknięcia rachunkowe zawierające dochody celne tudzież 
zwroty i odpisania wszelkiego rodzaju z ubiegłego ćwierćrocza 

i przedkłada je do dnia dwudziestego następnego miesiąca polskiemu 
centralnemu zarządowi ceł. 
(4) Polski centralny zarząd ceł winien w przeciągu jednego 
miesiąca po otrzymaniu rachunku ćwierćrocznego lub rocznego 
przeprowadzić- obrachunek ogólnych dochodów brutto i podać go 
do wiadomości gda11skiego zarządu ceł. 

(5) · Oba zarZć}dy ceł sę zobowięzane podawać sobie wzajemnie 
preliminowane kwoty dochodów z ceł brutto, potrzebne do zesta­
wienia preliminarza budżetowego. 

Artykuł 204. 

(I) Gdański zarząd ceł jest obowiązany spłacać polskiemu 
centralnemu zarządowi ceł przy końcu każdego tygodnia część docho­
dów brutto na poczet udziału Rzeczypospolitej Polskiej w tychże. 

Wysokość tych spłat określa się według sumy wpływów, jakie 
Rzeczypospolitej Polskiej przypadły w minionym roku obrachunkowym 
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(3) In Fallen, in denen gegen die Zollvorschriften durch Dan­
ziger Amtspersonen verstossen wird, ist auf Ersuchen des polnischen 
Zollinspektors eine Niederschrift des Sachverhalts aufzunehmen und 
das Weitere zu veranlassen. urn den Beamten zur Verantwortung 
zu ziehen. 

Artikel 203. 

(1) Die Rechnungspflicht wird durch Aufstellung einer Jahres­
rechnung erfiillt, die den Zeitraum eines Rechnungsjahres erfasst und 
spatestens drei Monate nach seinem Schluss der polnischen Zentral­
zollverwaltung vorzulegen ist. Die Jahresrechnung muss die laufen­
den Zolleinnahmen der einzelnen Zollstellen nach den bei diesen 
gefiihrten Einnahmebiichern in Vierteljahrsbetragen enthalten. Die 
Einnahmen sind durch Richtigkeitsbescheinigungen der betreffenden 
Kassenpfleger zu belegen. 
(2) Einmalige Einnahmen sind durch die sic betreffenden Ver­
fiigungen oder beglaubigte Abschriften davon und, soweit sie aus Pri.i­
fungen herriihren, durch Auszi.ige aus den Buchpri.ifungsverhandlun­
gen zu belegen. Dasselbe gilt fiir Erstattungen und Absetzungen je­
der Art. Die Jahresrechnung ist von dem rechnungslegenden Beamten 
und dem Rendanten der hoheren Zollkasse ais richtig anzuerkennen, 
die Obereinstimmung mit den Kassenbi.ichern der hoheren Zollkasse 
von einem hoheren Rechnungsbeamten der Danziger Zollverwaltung 
zu bescheinigen. 
(3) Die hohere Zollkasse stellt vierteljahrlich nach den vorstehen­
den Grundsatzen Abschli.isse auf, die die Zolleinnahmen, sowie die 

. Erstattungen und Absetzungen jeder Art in dem abgelaufenen Viertel­
jahre enthalten und bis zum Zwanzigsten des darauffolgenden Monats 
der polnischen Zentralzollverwaltung vorzulegen sind. 
(4) Die polnische Zentralzollverwaltung ist verpflichtet, binnen 
eines Monats nach Empfang der Vierteljahrs- oder der Jahres­
rechnung die Abrechnung der Gesamtbruttoeinnahman durchzufiihren 
und der Danziger Zollverwaltung bekannt zu geben. 
(5) Die beiden Zollverwaltungen sind verpflichtet, sich gegenseitig 
die fiir die feststellung des Haushaltplanes notwendigen Voranschlage 
der Bruttozolleinnahmen mitzuteilen. 

Artikel 204. 

(1) Die Danziger Zollverwaltung ist verpflichtet, an jedem Wo­
chenschlusse der polnischen Zentralzollverwaltung eine Abschlags­
zahlung auf den Anteil der Republik Polen an den Bruttoeinnahmen 
rn zahlen. Die Hohe dieser Abschlagszahlun,g- richtet sich nach dem 
im .vergangenen Rechnungsjahre de~ Republik Polen zugeflossenen 
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i wynosi część pięćdziesiątędrugą tej sumy. Dokonanie spłaty winno 
nastąpić w tych środkach płatniczych i w tym stosunku, w jakim 
zapłata w rzeczywistości nastąpiła, o ile wpływy brutto na to 
wystarczą, w przeciwnym razie tylko w wysokości tych wpływów. 
(2) W pierwszym roku, licząc od dnia 1 stycznia 1922 r., może 
gdański zarząd ceł zatrz) mac przy tygodniowych wypłatach część 

z dochodów brutto J?rzypadajęcą na Wolne Miasto w myśl artykułu 206. 

(3) Na podstawie wręczonego polskiemu centralnemu zarządowi 
ceł obrachunku ćwierćrocznego i z uwzględnieniem odsetka dochodów 
brutto przypadającego na Wolne Miasto Gdańsk, należy ćwierć­

rocznie wyrównać różnicę pomiędzy sumą należącą się a kwotami 
wypłaconemi. 

Artykuł 205. 

( 1) Opłaty celne pobiera się na podstawie polskiego ustawo-
dawstwa celnego i polskiej taryfy celnej. 
(2) O ile zapłaty dokonano w pieniądzach gdańskich, natenczas 
należy wziąć za podstawę przeliczenia kurs ustalony urzędownie 
w Gdańsku dnia poprzedzającego, w którym kurs był notowany 
(Część piąta art. 190). W razie dokonania zapłaty w dniu później­
szym, niż w dniu zapadłości, jest miarodajny kurs dnia, w którym 
zapłata winna była nastąpić. 
(3) Należności celne winny być zapłacone najpóźniej w przeciągu 
trzech dni po ich ustalenm. W razie późniejszej zapłaty przysługuje 
gdańskiej władzy celnej prawo pobrania opłaty dodatkowej w wyso- . 
kości dziesięciu od sta. Przepis niniejszy nie przesądza późniejszego 
unormowania przepisów o uiszczaniu opłat. 
(4) Zwroty opłat celnych winny być dokonane w tych środkach 
płatniczych, w których uiszczono opłaty według przedstawionych 
dowodów O ile to nie da się stwierdzić, natenczas oznacza zarząd 
ceł, który zar2ądza zwrot, w jakim środku płatniczym zwrot ten ma 
nastąpić. 

Artykuł 206. 

(I) Przypadający na Wolne Miasto Gdańsk na zasadzie artykułów 

15 i 17 litera c Konwencji polsko-gdańskiej z dnia 9 listopada 1920 r. 
stały odsetek wpływów celnych określa się w sposób następują-cy: 

Rzeczpospolita Polska i Wolne Miasto Gdańsk otrzymują z do­
chodu brutto wszystkich wpływów celnych, pobranych na obszarach 
obu Stron razem, udział, który obhczać się będzie na podstawie sto-. 
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Betrage an Einnahmen und belauft sich auf den zweiunciH.infzigsten 
Teil der letzteren. Die Abschlagszahlung hat in den Zahlungsmitteln 
und in dem Verhaltnis zu erfolgen, in dem die Zahlungen tatsachlich 
geleistet sind, soweit die Bruttoeinnahmen dazu ausreichen, andern-
ialls nur in lióhe dieser Einnahmen. .. 
(2) Wahrend des ersten Jahres, vom l. Januar 1922 an gerechnet, 
kann die Danziger Zollverwaltung den der freien Stadt Danzig_ nach 
Artikel 206 zukommenden Anteil an den Bruttoeinnahmen bei den 
wóchentlichen Ablieferungen zuriickbehalten. 
(3) Nach Massgabe des der polnischen fentralzollverwaltung 
iibergebenen Vierteljahrsabschlusses und unter Beriicksichtigung des 
auf die f reie Stadt Danzig entfallenden Prozentsatzes der Brutto­
einnahmen ist die Sollabheferung mit den tats:ichlichen Ablieferun­
gen vierteljahrlirh auszugle~chen. 

Artikel 205. 

(1) Die Erhebung der Zollabgaben erfolgt naćh der polnischen 
Zollgesetzgebung m1d dem polniscllen Zolltarife. 
(2) Erfolgt die Bezah,lung in Danziger Geld, so ist der Um­

rechnungskurs zu Orunde zu legen, der am voraufgęgangenen Kurstage 
in Danzig amtlich festgestellt ist (fiinfter Teil, Artikel I 90). Erfolgt 
die Zahlung an einem spateren Tage, als sie fiillig war, so ist der 
Kurs des Falligkeitstages massgebend. 
(3) Die Zollbetrage milssen :;patestens binnen drei Tagen nach 
der feststellung gezahlt werden. Bei spaterer Zahlung ist die Dan­
ziger Zollbehórde zu einem Aufschlage von zehn vom Hundert be· 
rechtigt. Durch diese Vorschrift wird einer spateren Regelung der 
Zahlungsbestimmungen nicht vorgegriffen. 
(4) Ruckzahlungen von Zollabgaben erfolgen in dem Zahlungs­
mittel, in dem sie nachweislich eingezahlt worden sind. Lasst sich 
dieses nicht nachweisen, so bestimmt diejenige Zollverwaltung, die die 
Riickzahlung anordnet, in welchem Zahlungsmittel die Riickzahlung 

- erfolgen soll. 

Artikel 206. 

(1) Der feste Prozentsatz der Zolleinnahmen, welcher im Sinne der 
Artikel 15 und 17 Ziffer c der polnisch-Danziger Konvention vom 
9. November 1920 der freien Stadt Danzig zukommt, wird· folgender­
massen bestimmt: 

Die Republik Polen und die freie Stadt Danzig erhalten von dem 
Bruttoertrage der gesamten Zolleinnahmen. welche auf den Gebieten 
beider Teile zusammen erhoben werden, einen Anteil, der nach dem 
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sunku liczby mieszka1iców według ostatniego spisu ludności oraz 
norm przeciętnego zużycia oclonych towarów, przypadającego na 
mieszkańców każdego z obyówóch obszarów. W okresie pierwszych 
trzech lat, licząc od dnia 1 stycznia 1922 r., jako norma zużycia przy­
padająca na jednego mieszkańca Wolnego Miasta Gdańska przyjęta 
będzie sześciokrotna normy zużycia przypadającej na jednego 
mieszkań..:a Rzeczypospolitej Polskiej. Po upływie tych trzech lat 
oraz każdego następnego trzechlecia Rzeczpospolita Polska i Wolne 
Miasto Gdańsk mają prawo w miarę zmiany stosunków gospodar­
czych wnieść o ustalenie-innego stosunku w normach zużycia. 
(2) Każdy z obu zarządów ceł ponosi na własny rachunek koszty 
swojej służby celnej. 

(3) O ile Rzeczpospolita Polska na obszarze Wolnego Miasta 
Gdańska lub Wolne Miasto Gdańsk na obszarze Rzeczypospolitej 
Polskiej zażąda zaprowadzenia specjalnych urządzeń dla służby cel­
nej, natenczas w każdym poszczególnym wypadku należy osiągnąć 
porowmienie co do ponoszenia kosztów. 

Artykuł 207. 

Aż do czaslt dostosowania ustaw Wolnego Miasta Gdańska. 
dotyczących monopoli i podatków pośrednich, do ustaw Rzeczypospo­
litej Polskiej, obowiązują n;istępujące postanowienia: 

1. Przy wprow.idzaniu towarów, podlegających na obszarze 
sw:go przeznaczenia monopolowi lub podatkowi pośre­
dniemu, z wspólnej. zagranicy, bądźto przez gdański u~d 
celny z przeznaczeniem do Polski, bądź też przez polski 
urząd celny z przeznaczeniem do Gdańska, należy towary 
te po ich nadejściu celem oclenia i pobrania opłaty mono­
polowej lub też podatku pośredniego przekazać do urzędu 
celnego lub skarbowego, właściwego dla miejsca przezna­
czenia towarów. 

2. Jeżeli takie towary, które wytworzono na obszarze jednej ze 
Stron lub które wprowadzono tam do wolnerro obrotu 
wysłan~ być mają na cbszar drugiej Strony, nate;czas przej 
wysl-amem należy je zgłosić do właściwego urzędu skarbo­
wego; ten zaś winien je przekazać urzędowi celnemu lu'.> 
skarbowemu, właściwemu dla miejsca przeznaczenia towa­
rów celem _p~brania od nich podatku według obowiązujących 
tam przep1sow. 

3. Pr:ekazanie towarów stanowiących przedmiot monopolu 
4>anstwowego może .uastąpić dopiero po przedstawieniu 
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Verhaltnisse der Einwohnerzahl gemass der letzten Volkszahlung und 
den Normen des durchschnittlichen Verbrauches der verzollten Waren 
durch die Einwohner eines jeden der ·beiden Gebiete berechnet wird. 
fiir den ersten dreijahrigen Zeitraum, vom 1. Januar 1922 an ge­
rechnet, gilt als Norm des Verbrauches durch einen Einwohner der 
Freien Stadt Danzig das Sechsfache des_ Verbrauches durch einen 
Einwohner des Gebietes der Republik Polen. Nach Ablauf dieses 
und jedes folgenden dreijahrigen Zeitraumes hat sowohl die Republik 
Polen wie die Freie Stadt Danzig nach Massgabe der geiinderten 
wirtschaftlichen Verhaltnisse dae Recht, eine andere Festsetzung der 
Verbrauchsnormen zu beantragen. 
(2) Jede der beiden Zollverwaltungen tragt die Kosten ihres Zoll-
dienstes auf eigene Rechnung. 
(3) Soweit die Republik Polen auf dem Gebiete der Freien Stadt 
Danzig oder die Freie Stadt DID1zig auf dem Gebiete der Republik 
Polen die Einrichtung besonderer Anlagen fiir den Zolldienst 
beansprucht, ist im einzelnen Falle ein Einvernehmen beziiglich der 
Kostentragung herbeizufi.ihren. 

Artikel 207. 

Bis die Gesetze der Freien Stadt Danzig den Gesetzen der Re­
publik Polen iiber Monopole und indirekte Steuern angepasst sein 
werden, gelten folgende Bestimmungen: 

1. Wenn Waren, die im Bestimmungsgeb\ete einem Monop,ol 
oder einer indirekten Steuer unterliegen, aus dem gemein­
sameri Auslande iiber ein Danziger Zollamt mit der Bestim­
mung fur Polen oder iiber ein polnisches Zollamt mit der 
Bestimmung fiir Danzig eingefiihrt werden, so sind sie beim 
Eingange nach dem fiir den• Bestimmungsort zustandigen 
Zoll- oder Finanzamt behufs Verzollung und Erhebung der 
Monopolabgabe oder indirekten Steuer zu iiberweisen. 

2. Wenn solche Waren, welche auf dem Gebiet eines der beiden 
Teile erzeugt oder in den freien Verkehr gesetzt sind, in das 
Oebiet des anderen Teiles versendet werden, so sind sie vor 
der Versendung der zustandigen Finanzstelle anzumelden 
'\I.Od von dieser an das fiir den Bestimmungsort zustandige 
Zoll- oder finanzamt behufs Versteuerung nach den dort 
geltenden Vorschriften zu iiberweisęn. • 

'3. Die Oberweisung von Waren, die den Gegenstand eines 
Staatsmonopols bilden, darf erst unter Na'chweis der ffu die 
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zezwolenia władzy monopolowej, potrzebnego do ich przy­
wozu lub wywozu. 

4. Obie Strony ustanowi<! we wzajemnem porozumieniu dla 
towarów stanowiących przedmiot monopolu państwowego 
kontyngent, w którego ramach towary takie, wytworzone 
na obszarze jednej Strony, bez osobnego zezwolenia zarz<1du 
monopoli mogę być przywożone na obszar monopolowy 
Strony drugiej lub też z obszaru tego wywożone. Przy 
przywozie należy uiścić opłatę monopolową. Na towary 
będ~ce przedmiotem wywozu, ma być we wzajemnem poro­
zumieniu ustanowiona <zniżona cena monopolowa. 

5. Od towarów podlegających na obszarze jednej ze Stron 
podatkowi pośredniemu, a przechodzących pod nadzorem 
urzędowym z tego obszaru na obszar drugiej Strony, 
nie będzie pobierany podatek obowiązujący na obszarze, 
z którego towar się wywozi, a podatek iuż pobrany 
będzie zwrócony. 

Artykuł 208. 

Stwierdza się, że w poszczególnych dzielnicach Rzeczypospo­
litej Polskiej i na obszarze Wolnego Miasta Gdańska stanowią 
przedmiot monopolu państwowego lub też podlegają podatkowi 
pośredniemu towary, które wymieniono w rozdziale I załącznika I. 
Rozdział ten może uledz zmianie w miarę wydawania przepisów usta­
wowych. Przekazywanie towarów wymienionych w rozdziale 1 za· 
łącznika I odbywa si'ę według postanowiei1. zawartych w rozdziale 2 
tegoż załącznika. 

Artykuł 209. 

Sciganie i karanie czynów przestępnych przeciwko postano­
wieniom zawartym w artykułach 207 i 208 oraz w załączniku I, roz­
dziale 2 pozostawia się osobnemu ustawowemu unormowaniu dla 
każdego obszaru z o&obm:. po wzajemnem porozumieniu. 

Artykt( 210. 

(1) Postanowienia karne w dziedzinie cła, pomoc prawna, jakoteż 
v.ryjątki od taryfy celnej zostan,! ustalone w osobnej umowie. 
(2) Gdyby osobna umowa w przedmiocie postanowień karnych 
w dziedzinie cła nie miała wejść w życic do dnia I stycznia 1922 r., 
natenczas aż do jej wykonania będc} obowi~zywały na obszarze Wol­
nego Miasta Odai>ska dotychczasowe postanowienia karne 

~ 

- 70 -

Einfuhr oder Ausfuhr erforderlichen Bewillig!lng der Mo­
nopo]verwaltung erfolgen. 

4. Beide Teile werden jahrlich fiir Waren, die den Oegenstand 
eines Staatsmonopols bilden, im gegenseitigen Einvernehmen 
Hochstmengen festsetzen, bis zu deren Erfiillung die Waren, 
die in dem Oebiete des einen TeiJes erzeugt sind, ohne be­
sondere Oenehmigung der Monopolverwaltung in das Mo­
nopolgebiet des anderen eingefiihrt oder aus ihm ausgefiihrt 
werden diirfen. Bei der Einfuhr ist die Monopo]abgabe zu 
entrichten. Fi.ir die auszufiihrenden Waren ist im gegensei­
tigen Einve'11ehmen ein ermassigter Monopolpreis fest­
zusetzen. 

5. Werden Waren, die im Oebiete des einen Teiles einer 
indirekten Steuer unterliegen, unter amtlicher Aufsicht aus 
diese.11 Oebiet in das des anderen Teiles i.ibergefi.ihrt, so 
wird die Steuer des Ausfuhrgebietes nicht erhoben und, wenn 
sie bereits erhoben war, zuriickerstattet. 

Artikel 208. 

Es wird f estgestellt, dass in den einzelnen Oebietsteilen der 
Republik Pol en und in dem Oebiete der frei en Stadt Danzig die 
in der Anlage I Kapitel I genannten Waren den Oegenstand eines 
Staatsmonopols bilden oder einer indirekten Steuer unterliegen. Dieses 
Kapitel kann nach Massgabe der zu erlassenden gesetzlichen Bestim­
mungen geandert w_erden. Die Dberweisung der im Kapitel I der 
Anlage I genannten Waren wird nach den im Kapitel 2 dieser Anlage 
enthaltenen Bestimmungen geregelt. 

Artikel 209. 

Die Verf"lgung und Bestrafung von Zuwiderhandlungen ge­
gen die in den Artikeln 207 und 208 sowie die in der Anlage I, 
Kapitel 2 enthaltei:1en Bestimmungen wird der fiir jedes Oebiet im 
gegenseitigen bnvernehmen nach besonders zu treffenden gesetz­
lichen Regelung i.iberlassen. 

Artikel 210. 

(1) Zollstrafbestimmungen, Rechtshilfe sowie Ausnahmen von dem 
Zolltarif werden in einem besonderen Abkommen festgesetzt werden. 
(2) Falls dieses besondere Abkommen iiber die Zollstrafbestim­
mvngen nicht bis zum 1. Januar 1922 in Kraft tritt, gelten im Oebiet 
der freien Stadt Danzig bis zu seiner Durchfiihrung die bisherigen 
Strafbestimmungen. 

• 



Załącznik I (cło). 
ROZDZIAŁ 1. 

~ 1. 

Na obszarach obu Stron sę przedmiotem monopolu państwo· 
wcgo i podlegaj<! podatkom pośrednim następuj~ce towary: 

• 
I. 

Na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej: • 

l. Przedmiot monopolu państwowego stanowi~: 
a) w byłym zaborze rosyjskim: spirytus, cukier, sói sacharyna, 

tytoń i wyroby tytoniowe, oleje mineralne; 
b) w byłym zaborze austrjackim: spirytus, cukier, sól, sacha­

ryna, tytoń i wyroby tytoniowe, oleje mineralne: 
c) w byłej dzielnicy pruskiej: spirytus, cukier. 
' 2. Podatkom pośrednim podlegaj~: 
a) na całym obszarze Rzeczypospolitej Polskiej: piwo, zapałki, 

karty do gry; 
b) w byłym zaborze rosyjskim: gilzy i bibułki do papierosów, 

drożdże prasowane i węgiel kamienny; 
c) w byłym zaborze austrjackim: wino i wino musujc!ce; 
d) w byłej dzielnicy pruskiej: sacharyna, tytoń, papierosy, gilzy 

i bibułki do papierosów, wino i wino musuj~ce, wody mine­
ralne, środki do oświetlania, kwas octowy i sól. 

• n. 
Na obszarze Wolnego Miasta Gdańska: 

1 żadne towary nie stanowią monopolu paf1.stwowego. 
2. Podatkom pośrednim podlegaj,!: 

tytoń, surogaty tytoniu, papierosy, wody mineralne, wino 
i wino musujc!ce, piwo, środki do zapalania, środki do 
oświetlania, spirytus, kwas octowy, cukier, sól i karty do gry. 

ROZDZIAŁ 2. 

§ 2. 

(1) Vażdy, kto zamierza wysłać przedmioty wym1emone w roz­
dziale 1 z obszaru Rzeczypospolitej Polskiej do obszaru. WolnegG 

• 
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Anlage I (Zoll). 
KAPITEL 1. 

§ I. 
'.A.uf den Oebieten beider Teile bilden den Oegenstand des 

Staatsmonopols oder unterliegen den indirektep. Steuem nachstehende 
Waren: 

I. 
Auf dem Gebiete der Republik Polen: 

1. Den Gegenstand der Staatsmonopole biJden: 
a) in den ebemals russischen Landesteilen: Spiritus, · Zucker, 

Salz, Sacharin, Tabak und Tabakfabrikate, Mineralole; 
b) in den ehemals osterreichischen Landesteilen: Spiritus, 

Zucker, Salz, Sacharin, Tabak und Tabakfabrikate, Mineral­
ole; 

c) in den ehemals preussischen Landesteilen: Spiritus, Zucker. 
2. Den indirekten Steuern unterliegen: 

a) auf dem ganzen Oebiet der Republik Polen: Bier, Zi.ind· 
hol zer, Spielkarten; 

b) in den ehemals russischen Landesteilen: Zigarettenhi.ilsen 
und -Blattchen, Presshefe und Steinkohle; . 

- c) in den ehemals osterreichischen Landesteilen: Wein, Schaum­
wein; 

d) in den ehemals preussischen Landesteilen: Sacharin, Tabak, 
Zigaretten, Zigarettenhiilsen und -Blattchen, Wein und 
Schaumwein, Mi:neralwasser, Leuchtmittel, Essigsaure und 
Salz. 

II. 
Auf dem Oebiete der Freien Stadt Danzig: 
l. Den Oegenstand der Staatsmonopole bilden keine Artikel. 
2. Den indirekten Steuern unterliegen: 

( 1) 
Freien 

Tabak, Tabakersatzstoffe, Zigaretten, Mineralwasser, Wein 
und Schaumwein, Bier, Ziindwaren, Leuchtmittel, Spiritus, 
Essigsaure, Zucker, Salz und Spielkarten. 

KAPITEL 2. 
§ 2. 

Wer aus dem Oeb1ete der Republik Polen in das Gebiet der 
Stadt Danzig oder umgekehrt, die im Kapitel 1 genannten 

I 

5! 
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Miasta Gdańska lub na odwrót, w ilościach większych od ustalonych 
w § 5, jest obowiązany zgłosić to wprzód właściwemu urzędowi 
skarbowemu (urzędowi miejsca wysłania). 
(2) W zgłoszeniu, które ma być spor2ądzone w dwóch egzempla-
rzach według wzoru (§ 10), należy podać: 

a) dzieil zgłoszenia, 

b) nazwisko 1 adres w~1sylającego, 

c) nazwisko przewoźnika (przedsiębiorstwa transportowego), 
d) ilość i rodzaj naczyf1 względnie ilość pakunków, 
e) rodzaj towaru, 
f) wagę surową i czystą każdego naczynia względnie pakunku, 
g) nazwisko i adres odbiorcy, 
h) ur2ąd, do którego należy przesyłkę dostawić. 

(3) Jeżeli przesyłka zawiera towary stanowiące przedmiot mono­
polu państwowego, natenczas dołączyć należy wymagane pozwolenia 
na przywóz i wywóz. 
(4) .Równocześnie ze zgłoszeniem należy dostawić do urzędowego 
zbadania towar razem z odnośnemi dokumentami przewozowemi 
(listem przewozowym, rachunkiem i t. p.). 

(5) Na prośbę wysyłającego urząd przyjmujący zgłoszenie może 
zezwolić na urzędowe zbadanie w lokalach przemysłowych 

wysyłającego. 

(6) Ur2ąd przyjmujący zgłoszenie bada przesyłkę co do ilości 
sztuk, co do wagi surowej i czystej, oraz co do jej zawartości. 

Jeżeli rewizja przesyłki nie daje żadnego powodu do zarzutów, 
natenczas urząd uwidoczni wynik rewizji w rejestrze przekazowym 
i na egzemplarzach zgłoszenia, oznaczy je bieżącą liczbą rejestru 
przekazowego, zaopatrzy przesyłkę w urzędowe zamknięcia i wyzna­
czy odpowiedni termin dla jej dostawienia. Po podpisaniu egzem­
plarzy zgłoszenia wydaje ur2ąd przesyłkę wysyłającemu do transportu 
wraz z unikatem zgłoszenia i innemi dokumentami konwojowemi, 
zaś duplikat zgłoszenia przesyła urzędowi odbiorczemu (urzędowi 
skarbowemu względnie celnemu) miejsca przeznaczenia, podanemu 
w zgłoszeniu. 

§ 3. 
(1) Przez podpisanie i odebranie L,głoszenia zobowiązuje się 
wysyłający dbać o to, aby przekaz.aną pr:zesyłkę wraz z dokumentami 
konwojowemi dostawiono bez zmiany zawartości i ilości i bez 
naruszenia zamknięcia urzędowego, w terminie wyznaczonym, do 
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Oegenstande in grosseren Mengen versenden will, als dies im § 5 
festgesetzt ist, ist verpflichtet, dies vorher der zustandigen Dienststelle 
(Amf des Versendungsortes) anzumelden. 
(2) In der doppelt nach Muster (§ IO) auszufertigenden An-
meldung mus~. angegeben werden: 

a) Tag der Anmeldung, 
b) Name und Wohnung des Versenders, 
c) Name des Wartnfiihrers (Transportanstalt), 
d) Anzahl und Oattung der Behaltnisse beziehungsweise Anzahl 

der PacksHlcke, 
e) Oattung der Ware, 
f) Roh- und Reingewicht eines jeden Behaltnisses beziehungs­

weise Packsti.ickes, 
g) Name und Wohnung des Empfangers, 
h) die Dienststelle, der die Sendung zu stellen ist. 

(3) Enthalt die Sendung Waren, welche den Oegenstand eines 
Staatsmonopols bilden, so sind die erforderlichen Ein- und Ausfuhr­
bewilligungen beizufiigen. 
(4) Zugleich mit der Anmeldung ist die Ware mit _den Versen­
dungspapieren (Frachlbrief, Rechnung u. s. w.) zur amthchen Unter­
suchung zu stellen. -· ... 
(5) Auf Ersuchen des Versenders kann die Anmeldestelle die 
amtliche Untersuchung in den Oeschaftsraumen des Versenders 

~ill~. . 
(6) Die Anmeldestelle untersucht die Sendung auf die Zahl der 
Kalli hin, deren Roh- und Reingewicht, sowie deren Inhalt. Oibt die 
Untersuchung der Sendung keinen Anlass zur Beanstandung, so setzt 
das Amt den Befund in das Ver5endungsbuch und in die Anmeldungs­
stiicke ein, welche mit der fortlaufenden Nummer des Versendungs­
buches zu versehen sind, legt die amtlichen Verschliisse an die 
Sendung an und bestimmt eine angemessene Oestellungsfrist. Nach 
Unterfertigung der Anmeldungsstiicke iibergibt sie die Sendung dem 
Versender zur Beforderung mit dem Anmeldungsunikat und anderen 
Begleitpapieren und schickt das Anmeldungsduplikat an <las in der 
Anmeldung angegebene Empfangsamt (Finanz- bezw. Zollamt) des 
Destimmungsortes. 

§ 3. 
(1) Durch Fertigung und Dbernahme der Anmeldung verpflichtet 
sich der Versender, dafiir zu sorgen, dass die iiberwiesene Sendung 
ohne Anderung des Inhaltes und der Menge sowie mit unverletztem 
umtlichem Verschluss in der anberaumten Frist dem in der Anmeldung 
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wymienionego w zgłoszeniu urzędu odbiorczego miejsca prze­
znaczenia. 
(2) Jeżeli podczas transportu nastąpić musi zmiana miejsca prze­
znaczenia lub musi być przekroczony termin dostawienia, albo też 
zajdzie konieczność zmiany opakowania przesyłki, lub jeżeli pod..:zas 
transportu zmieniła się ilość przesyłki, natenczas przewoźnik jest 
obowi~zany zawiadomić bezzwłocznie o takiej zmianie najbliższy 

organ skarbowy, celem stwierdzenia stanu rzeczy i wydania dalszych 
zarządzeń zapobiegających przekroczeniu ustaw podatkowych. 
Protokuł z wyniku odnośnych czynności urzędowych należy dołączyć 
do dokumentów konwojowych. 
(3) Późniejsza zmiana miejsca przeznaczenia jakoteż podz·a1 
p1 zesyłkt na obszarze, do którego jest przeznaczona, może nas~pić . 

tylko pod warunkiem dostawienia przedtem całej przesyłki w me­
zmienionym stanie do najbliższego urzędu skarbowego i poddama 
tejże przepisanej czynności urzędowej. 

§ 4. 

(1) Na obszarze przeznaczenia należy dostawić przekazane! 
przesyłkę wraz z dokumentami konwojowemi do urzędu odbiorczego 
(skarbowego lub celnego) właściwego dla odbiorcy i podanego 

w zgłoszeniu. Urząd ten porównuje otrzymany od wysyłającego 

unikat zgłoszenia z duplikatem zgłoszenia i bada przesyłkę co do 
ilości sztuk, co do wagi surowej i czystej, tudzież co do jej zawartości. 
Jeżeli przesyłka nadeszła z nienaruszonemi zamknięciami urzędowemi 
i nie nasuwaj~ się zresz~ żadne wątpliwości co do jej tożsamości, 
natenczas można zaniechać stwierdzenia wagi surowej i czystej, 
tudzież zawartości przesyłki. 

(2) Jeżeli rewizja przesyłki nie dała żadnego powodu do zarzutów, 
natenczas urząd odbiorczy wpisuje wynik rewizji w rejestrze odbior­
czym i n~egzemplarzach zgłoszeń, zaopatrując je w bieżące numery 
rejestru odbiorczego, pobiera przypadającą opłatę monopolową 

względnie podatkow~, notuje daty zapłaty zarówno w zgłoszeniach 
jak i rejestrze odbiorczym i wydaje przesyłkę odbiorcy. Urząd 
odbiorczy winien załatwiony w ten sposób unikat zgłoszenia przesłać 
niezwłocznie urzędowi wysyłającemu, podczas gdy duplikat zto· 
szenia należy dołączyć jako dowód do rejestru odbiorczego. 
(3) Od ubytku, stwierdzonego przy badaniu przekazanego towaru, 
n~leży również pobrać przypadającą opłatę monopolową wzglfdnie 
podatkow{I, o ile protokuły dołączone do unikatu zgłoszenia nie 
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genannten Empfangsamte des Bestimmungsortes mit den Begleit­
papieren gestellt wird. 
(2) Falls wahrend des Transportes eine Anderung des Bestim­
mungsortes vorgenommen oder die Stellungsfrist iiberschritten werden 
muss, oder die Notwendigkeit der Umpack1tng der Sendung eintritt, 
oder wahrend des Transportes sich die Menge der Sendung andert, 
ist der Warenfiihrer verpflichtet, unverziiglich von dieser Anderung 
die nachste finanzstelle zur Feststellung des Sachverhalts und weiteren 
Veranlassung behufs Vorbeugung einer Zuwiderhandlung gegen die 
Steuergesetze zu verstandigen. Die aufgenommenen Verhandlungen 
sind den Begleitpapieren beizufiigen. 
(3) Nachtragliche Anderung des Bestimmungsortes sowie Teilung 
der Sendung auf dem Oebiete, fiir welches sie bestimmt ist, kann nur 
unter der Bedingung stattfinden, dass vorher die ganze Sendung in 
unverar.dertem Zustande dem nachsten Finanzamte zugefiihrt und der 
vorgeschriebenen Amtstatigkeit unterworfen wird. 

§ 4. 

(lJ Im Bestimmungsgebiet ist die iiberwiesene Sendung mit den 
Begleitpapieren bei dem fiir den Empfanger zustandigen und in der 
Anmeldung angegebenen Empfangsamte (Finanz- bezw. Zollamt) zu 
stellen. Dieses Amt vergleicht das vom Versender erhaltene An­
meldungsunikat mit dem Anmeldungsduplikate und untersucht die 
Senduno- auf die Zahl der Kolli bin, deren Rob- und Reingewicht, 
sowie d~ren Inhalt. Falls die Sendung mit unverletzten amtlichen 
Verschliissen angelangt ist, und sonst gegen ihre Namlichkeit kein 
Bedenken besteht, kann die Feststellung des Roh- und Reingewichtes 
sowie des Inhaltes der Sendung unterbleiben. 
(2) Oibt die Untersuchung der Sendung keinen Anlass zur 
Beanstandung, so setzt das Empfangsamt den Befund in das Empfangs· 
buch und in die Anmeldungsstiicke ein, welche mit der fortlaufenden 
Nummer des Empfangsbuches zu versehen sind, erhebt die entfallende 
Monopolabgabe oder Steuer, vermerkt die Einzahlungstage .. sow~hl 
in den Anmeldungsstiicken als auch im Empfangsbuch und uberg1bt 
die Sendung dem Empfanger. Das in dieser Weise erledigte An• 
meldur.gsunikat ist von dem Empfangsamte unverziiglich dem Ver­
sendungsamte zuzusenden, wahrend das Duplikat dem Empfangsbuch 
ais Beleg beizufiigen ist. 
(3) fiir die bei der Untersuchung der iiberwiesenen Ware fest­
gestellte f ehlmenge ist ebenfalls die entfallende Monopolabgabe ?der 
Steuer zu erheben, falls nicht durch die dem Anmeldungsunikate 
beigefiigten Verhandlungen zweifellos nachgewiesen wird, dass diese 



(!owodzą niezbicie, iż ubytek ten powstał na obszarze odbioru 
przesyłki bez winy wysyłaj<Jcego lub przewoźnika i że brakuj~ceJ 
ilości towaru nie usunięto bezprawnie z pod opodatkowania. 

§ 5. 
(1) Od obowicJzku przekazywania są wolne następujące ilości 
towarów: 

a1 piwa 2 litry, 
b) wód mineralnych 2 litry, 
c) wina 1 litr, 
d) cygar 25 albo papierosów 50 albo tytoniu 50 gr., 
e) zafalek 10 pudełek, 
f) środków do oświetlania 2 sztuki jednego i tego samego 

rodzaju, 
g) drożdży 200 gr. 

(2) W obrocie nadgranicznym (3 km od granicy politycznej) mię­
dzy obszarem byłej dzielnicy pruskiej a obszarem Wolnego Miasta 
Gdańska Sc! wolne od obowiązku przekazywania, o ile przewóz lub 
przesłanie nie odbywa się w celach zarobkowych: 

a) soli 250 gr., 
b) cygar 25 albo papierosów 100 albo tytoniu 100 gr., 
c) gilz albo bibułek do papierosów 100. 

§ 6. 
(1) W drodze rozporządzef1 dodatkowych, które zostaną wydane 
po wzajemnem porozumieniu i ogłoszone w odpowiedni sposób, 
postanowi się, któremi drogami lądowemi i wodnemi, poza drogami 
żelaznemi i linjami statków parowych, jest dozwolony pomiędzy 
Rzecz<Jpospolit:1 Polską i Wolnem Miastem Gdańskiem przewóz 
towarów podlegaj<Jcych zgłoszeniu w myśl § 2. 
(2) Zarządy kolejowe, pocztowe i żeglugi rzecznej jako też wogóle 
wszyscy inni przewoźnicy nie mogą przyjmować do przewozu 
towarów, podlegajcJcych podatkom pośrednim, względnie stanowią­
cych przedmiot państwowego monopolu, jeżeli do listu przewozowego 
nie będzie dołączone, jako dokument przekazujący, zgłoszenie, 

a pozatern przy towarach monopolu państwowego także zezwolenie 
władz skarbowych na przywóz i wywóz. 
(3) Zarządy kolejowe, pocztowe i żeglugi rzecznej są obowiązane 
uwiadomić właściwy, podany w zgłoszeniu, urząd odbiorczy 
o nadejściu każdej do przewiezienia przyjętej przesyłki towarów 
wymienionych w rozdziale 1 niniejszego załącznika i to najpóźniej do 
24 godzin po nadejściu przesyłki. Doniesienie to winien urząd 

odbiorczy dołączyć do rejestru odbiorczego. 

t 
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fehlmenge im Empfangsgebiete ohne Ve:::-schulden des Versen~ers 
oder Warenfiihrers entstanden ist, und die fehlende Warenmenge mcht 
gesetzwidrig der Besteuerung entzogen wurde. 

§ 5. 

(1) Von der Oberweisungspflicht sind nachstehende Warenmengen 

befreit: 
a) 2 Liter Bier, 
b) 2 Liter Mineralwasser, 
c) 1 Liter Wein, 
d) 25 Zigarren oder 50 Zigaretten oder 50 gr. Tabak, 
e) 10 Schachteln Ziindholzchen, 
f) 2 Stiick Leuchtmittel derselben Art, 
g) 200 gr. Hefe. . 

(2) Im Nahverkehr (3 km von der politischen Grenze) zw1sc~en 
den ehemals preussischen Landesteilen und dem _Gebiete der fr~Ieil 
Stadt Danzig sind, sofern die Obertragung od_er die Versendung rncht 
zu Erwerbszwecken ertolgt, iiberwe1sungsfre1: 

a) 250 gr. Salz, 
b) 25 Zigarren oder 100 Zigarette~ oder 100 gr. Taba~, 
c) 100 Zigarettenhiilsen oder- Blattchen. 

§ 6. 
(1) Im Wege vereinbarter Nachtragsverordnungen wird festgesetz~ 
und in entsprechender Weise verlautbart werden, auf welchen L_a~d 
und Wasserwegen ausser den Eisenbahnen und den Dampferhmen 
der Transport der nach § 2 der Anmeldung unterliegend_en 
Sendungen im Verkehr zwischen der Republik Polen und der fre1en 

Stadt Danzig gestattet ist. 
(2) Die Eisenbahn-, Post- und flusschiffahrtsv_erv~raltungen und 
alle sonstigen Warenfiihrer diirfen Waren, welche mdlfekten Steuern 
unterliegen oder den Gegenstand des Staatsmonopols bild_en, ~ur 
Beforderung nur dann iibernehmen, wenn dem Frachtpap1er eme 
Anmeldung als Oberweisungsdokument und f~r. Waren der ~taats­
monopole ausserdem Ein- und Ausfuhrbewilhgung der fmanz-

behorden beiliegt. . 
(3) Die Eisenbahn-, Post- und flusschiffahrtsverwaltungen smd 
verptlichtet, das zustandige in der Anmel~~ng genannte Empfangsamt 
von dem Eingang jeder zur Beforderung ubemommenen Sendung der 
im Kapitel 1 dieser Anlage aufgezahlten Waren in Kenntn~s zu setz~n, 
und zwar spatestens binnen 24 Stunden nach Ankunft. D1ese Anzeige 
hat das Empfangsamt dem Empfangsbuche beizufiigen. 
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§ 7. 
Wydanie przesyłki odbiorcy może nastąpić dopiero po 

okazaniu przez niego dowodu, że przesyłkę opodatkowano względme 
uiszczono opłatę monopolową. W razie nieprzyjęcia przesyłki przez 
odbiorcę może przewoźnik towar tylko wtedy sprzedać w drod~e 
publicznego przetargu, jeżeli uiści przypadający podatek, względme 
opłatę monopolową. 

§ 8. 
Zarządy gminne, policyjne i państwowe są obowiązane na 

żadanie udzielać pomocy przy sprawowaniu czynności urzęd~~1sch 
0 ;ganom skarbow)m, powołanym do wykonywania postanow1en m-

niejszej umowy. 

§ 9. 
(1) Każdy urząd wysyłający winien dla przekazanych prz~syłek 
towarowych prowadzić rejestr wysyłkowy, a każdy ~r~d . o~b1orc~y 
rejestr odbioru. Obydwa rejestry należy zam~k~c cw1ercroczn1e 
i przedkładać w przeciągu czterech tygodni M1?1sterstwu Sk~rbu 
w Warszawie względnie najwyższej władzy celne) Wolnego Miasta 

Gdańska. 
(2) Jeżeli w przeciągu 14 dni po upływie terminu dosta~ienia 
towarów uwidocznionego w rejestrze wysyłkowym, urząd odbiorczy 
nie zwróci unikatu zgłoszenia, natenczas urząd wysyłający winien 
wdrożyć poszukiwania za brakującem zgłoszeniem. Wynik dochodzeń 
należy uwidocznić w rejestrze wysyłkowym. 
(3) Do rejestru odbiorczego należy wpisywać wszystkie du?likaty 
zgłoszeń i to nawet wtedy, gdy towaru nie dostawiono w prz_ep1sany~ 
terminie. W tym wypadku należy zarządzić dochodzema, gdzie 
przesyłka się znajduje i w danym razie wdrożyć postępowanie karne. 

(4) Jeżeli się okaże z dochodzenia, że przesyłka zaginęła na obsza­
rze odbioru, wówczas należy ściągnąć od wysyłającego przypadający 
podatek względnie opłatę monopolową, o ile nie można ich ściągnąć 
od ponoszącego winę. 

§ 10. 
Zarządom skarbowym obu Stron zastrzega się ustalenie za 

wzajemnem porozumieniem się wzorów zgłoszeń (§ 2) i re­

jestrów (§ 9) . 
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§ 7. 

Die Auslieferung der Sendung an den Empfanger darf erst 
ertolgen, nachdem der Nachweis der Versteuerung oder der Entrich­
tung der Monopolabgabe erbracht ist. Werden Warensendungen 
von den Empfangern nicht abgenommen, so darf der Warenfiihrer 
die Ware nur dann offentlich versteigern, weno er die fallige Steuer 
bezahlt oder die Monopolabgabe entrichtet. 

§ 8. 

Die Kommunal-, Polizei- und Staatsverwaltungen sind ver­
pflichtet, den mit der Ausiibung der im vorliegenden Abkommen 
enthaltenen Bestimmungen betrauten Finanzbeamten bei Vollziehung 
ihrer Amtstatigkeit auf Anforderung behilflich zu sein. 

§ 9. 
(1) Jedes Versendungsamt hat fiir die iiberwiesenen Waren­
sendungen ein Versendungsbuch und jedes Empfangsamt ein 
Empfangsbuch zu fiihren. Beide Biicher sind vierteljahrlich ab­
zuschliessen und dem Finanzministerium in Warschau beziehungs­
weise der obersten Zollverwaltung der Freien Stadt Danzig binnen 
vier W och en vorzulegen. 
(2) Wird das Unikat der Anmeldung binnen 14 Tagen nach 
Ablauf dei' im Versendungsbuch vermerkten Oestellungsfrist der 
Waren von dem Empfangsamte nicht zuriickgestellt, so hat das 
Versendungsamt nach dem Verbleib der Anmeldung Nachforschungen 
anzustellen. 1hr Ergebnis ist in dem Versendungsbuch zu vermerken. 
(3) In das Empfangsbuch sind samtliche Anmeldungsduplikate 
einzutragen, und zwar aucll dann, wenn die Ware innerhalb der 
gesetzten Frist nicht gestellt ist. In diesem Falle sind Erhebungen 
liber den Verbleib der Sendungen anzustellen und gegebeHenfalls 
Strafverfahren einzuleiten. 
(4) Ergibt die Untersuchung, class die Warensendung im 
Empfangsgebiet verloren gegangen ist, so ist die Steuer- oder 
Monopolabgabe von dem Versender einzuziehen, falls sie von dem 
die Schuld an dem Verlust Tr~genden nicht eingezogen werden kann. 

§ 10. 

Die Muster zu den Anmeldungen (§ 2) und Biichern (§ 9) werden 
der Vereinbarung der Fmanzverwaltung beider Teile vorbehalten. 
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Załącznik II (cło). 
(O wyjątkach od przepisów celnych.) 

§ 1. 
Jeżeli w polskiem ustawodawstwie cetnem w odniesieniu do 

ulg celnych zachod~ słowa: Polska, polski, polskiego pochodzenia 
i tym podobne, należy pod tern zarazem rozumieć słowa: Gdańsk, 

gdański, gdańskiego pochodzenia i tym podobne. 

§ 2. 

Tym mieszkańcom Wolnego Miasta Gdańska, którzy udowodni<}, 
ze sprowadzali dotcJd losy niemieckich loterji publicznych, zezwala się 
nadal na przywóz tych losów przez okres dziesięciu lat, lic~c od 
dnia 1 stycznia 1922 r. 

S 3. 

Przywóz etykiet na butelki z firmami wytwórców zagranicz­
nych dozwolony jest także i wówczas, gdy towar, do którego 
oznaczenia etykiety służyć maje}, nie 10stał wprowadzony równo­
cześnie z niemi. Wystarczy, gdy wprowadzono go już przedtem. 

§ 4. 

Przywóz świeżych owoców z Ameryki i Australji podlega tym 
samym ograniczeniom, co przywóz świeżych odpadków od owoców 
z tych krajów. 

§ 5. 
Wywóz dzieł sztuki oraz zabytków starożytności z obszaru 

Wolnego Miasta Gdańska dozwolony jest jedynie za zezwoleniem 
Senatu. 

§ 6. 

Przywóz kart do gry w stanie luźnym jest zakazany. 

§ 7. 

(1) Przepis pierwszych dwóch zdań ~ 9 poz. 2 rozpor~dzenia 
Ministra Skarbu o postepowaniu celnem z dnia 13 grudnia 1920 r. 
(Dziennik Ustaw R. P. Nr. 11 z 1920 r. poz. 64) zmienia sig 
w sposób następujący: 

,,Wyprawy ślubne, podarunki dla narzeczonych lub poda­
runki ślubne mog,! być przywożone wolne od cła, jeżeli prze-
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Anlage fi (Zoll). 
(Ober die Ausnahmen von den Zollvorschriften.) ' 

§ T. 
.. \\;!~ in der ~olnischen Zollgesetzgebung in Bezug auf Zoll­

vergunst1gungen die Worte: Polen, polnisch, polnischer Herkunft 
und dergleichen vorkommen, sind darunter auch die Worte: 
Danzig, Danziger, Danziger Herkunf t und dergleichen zu verstehen. 

§ 2. 

. Den Einwohnern der freien Stadt Danzig, welche nachweislich 
b1sher Lose deutscher offentlicher Lotterien bezogen haben wird die 
Einfuhr dieser Lose fiir einen Zeitraum von zehn Jahren voU: 1. Januar 
1922 ab gerechnet weiter gestattet. 

§ 3. 

. Flaschenetikette mit Firmen auslandischer Erzeuger einzufiihren, 
1st_ auch d~ gesta!tet, weno die Ware, zu deren Bezeichnung die 
Ebketten beshmmt smd, nicht zu gleicher Zeit eingefiihrt wird. Es 
geni.igt, da~s sie vorher eingefiihrt war. 

§ 4. 

Die Einf ubr von friscbem Obst aus Amerika und Australien 
unterliegt denselben Beschrankungen, wie die Einfuhr der frischen 
Abfalle von Obst aus diesen Landem. 

§ 5. 
Kunstsachen und Antiquitaten di.irfen aus dem Gebiete der Freien 

Stadt Danzig nur mit Genehmigung des Senats ausgefiihrt werden. 

§ 6. 
Die Ęinfuhr von losen Spielkarten ist verboten. 

§ 7. 
(I) Die Vorscbrift der bejden ersten Satze des § 9 Pos. 2 
der Verordnung des Finanzministers iiber das Zollverfahren vom 
13. Dezember 1920 (Dziennik Ustaw R. P. Nr. 11 ex 1920 Pos. 64) 
wird dahin abgeandert: 

,,Ausstattungsgegenstande, Braut- oder Hochzeitsgeschenke, 
sofern sie fiir Auslander oder langer als 2 Jahre im Ausland 
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R. P. Nr. 51 poz. 314) dotyczący szczególnego sposobu orlenia 
pa_czek pocztowych nie będzie miał zastosowania na obszarze Wolneo-o 
Miasta _ _Gda11ska d? ~nia 1 lipca 1922 r. Aż do tego termin u w in~o 
nasrąp1c porozum1eme w przedmiocie oclenia paczek pocztowych. 

§ 11. 

Wolne od cła są ryby, foki, wieloryby i inne zwierzeta morskie 
złowione bezsprzecznie przez rybaków polskich lub gd~skich lub 
też prze~ załogi statków polskich i gdańskich, oraz przetwory z tych 
stwor~en'. wytworzone bezsprzecznie na morzu. Wyjęte z pod tego 
zwolrnema są małże i skorupiaki, złowione na obcych wodach 
przybrzeżnych. 

§ 12. 
(1) Wolne od cła ScJ materjały, używane do budowy, do naprawy 
lub do wyposażenia samolotów, statków rzecznych i morskich 
w przemyśle budowy samolotów i statków na obszarze Polski 
~ Wolnego Miasta Gda{1ska, z wyj~tkiem urządzeń kajutowych 
'. ~uche~ych. Wyłączone od tej ulgi są statki dla żeglugi na 
3ez10rach 1 rzekach, słu~ce celom luksusowym. 
(2) Pierwsze przepisy celem szczegółowego przeprowadzenia tej 
zasady wyda polski centralny zarząd ceł w porozumieniu z najwyższa 
władzą celną w Gdańsku. W przyszłości nie bedzie sie wydawać 
żadnych przepisów, które byłyby mniej korzystne dla· pr~emysłu 
budowy st~tków w Gdańsku, niż przepisy obecnie tam obowiązufące. 
Pona?to me będzie się wydawać żadnych przepisów, które stawiałyby 
polski przemysł budowy samolotów i statków w położeniu korzyst­
niejszem lub niekorzystniejszem, niż przemysł gdański. 

§ 13. 

(1) O ile przedsiębiorstwa gda{1skie maj-1 obecnie prawo spro­
wadzan_ia z . zagranicy surowców lub półfabrykatów bez cła pod 
warunkiem, ze wyroby z nich wytworzone lub uszlachetnione lub 
takie same ilości towarów tego samego rodzaju po uszlachetnieniu 
zostan.q z powrotem wywiezione za granicę, to prawo to przyznane 
im będzie i nadal pod dotychczasowemi warunkami. • 

(2) O ile przedsiębiorstwa gdańskie maj~ obecnie prawo wyw(\że­
nia towarów za granicę celem u.szlachetnienia a po uszlachetn{eniu 
wprowadzenia ich z powrotem do gdańskiego obszaru celnego bez 
cła, prawo to przyznane im będzie i nadal pod dotychczasowemi 

• 
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(Dziennik Ustaw R. P . Nr. 51 Pos. 314) beziiglich der besonderen 
Verzollung von Postpaketen gelangt auf dem Gebiete der Freien 
Stadt Danzig bis zum 1. Juli 1922 nicht zur Anwendung. Bis zu 
diesem Termin sollen beziiglich der Verzollung von Postpaketen Ver­
einbarungen getroffen werden. 

§ 11. 
Zollfrei bleiben die von polnischen oder Danziger f ischern 

und von Mannschaften polnischer oder Danziger Schiffe nachweislich 
gefangenen Fische, sowie Robben, Wale und andere Seetiere, sowie 
die davon von ihnen auf See nachweislich gewonnenen Erzeugnisse. 
Von der Zollfreiheit ausgeschlossen sind die in fremdlandischen 
Kiistengewassern gefangenen Schal- und Krustentiere. 

§ 12. 
(1) Materialien, die zum Bau, zur Ausbesserung oder zur Aus­
riistung von flugzeugen, fluss- und Seeschiffen fiir die flugzeug­
und Schiffsbauindustrie in Polen und in Danzig verwendet werden, 
mit Ausnahme d.es Kajiits- und Kiichengutes, bleiben zollfrei. Von 
dieser Vergi.instigung sind die zu Luxuszwecken bestimmten Binnensee­
und Flussschiffe ausgeschlossen. 
(2) Die ersten Bestimmungen zur naheren Ausfiihrung dieses 
Grundsatzes trifft die polnische Zentralzollverwaltung im Ein­
vernehmen mit der obersten Zollbehorde in Danzig. Es werden 
in Zukunft keine VorschriHen erlassen werden, welche fiir die Schiffs­
bauindustrie in Danzig ungiinstiger sind ais diejenigen, die zur Zeit 
dort bestehen. Es werden ferner keine Vorschriften erlassen werden, 
welche die polnische Flugzeug- und Schiffsbauindustrie giinstiger 
oder ungi.instiger stellen ais die Danziger. 

§ 13. 
(1) Soweit Danziger Betriebe zur Zeit das Recht haben, Rohstoffe 
oder Halbfabrikate zollfrei aus dem Auslande einzufiihren, weno sie 
die daraus erzeugten oder die veredelten F abrikate oder eine gleiche 
Menge von Waren derselben Art nach Veredelung wieder in das 
Ausland zuriickfiihren, wird ihnen dieses Recht unter den bisherigen 
Bedingungen weitergewahrt. 

(2) Soweit Danz1ger Betriebe zur Zeit das Recht haben, Waren 
zum Zwecke der Veredelung in das Ausland auszufiihren und pach 
der Veredelung zollfrei in das Danziger Zollgebiet wieder einzufiihren, 
wird ihnen dieses Recht unter den bisherigen Bedingungen weiter-
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warun~ami. Najwy~sza władza celna w Gda11sku winna najpóźniej 
do dnia 15 grudma 1921 r. przedłożyć polskiemu centralnemu 
zarządo~i ~eł wykaz istniejących obecnie ulg tego rodzaju (ustęp 2) 
a w razie medokładności uzupełnić ten wykaz w przeciągu 2 miesięcy. 
~3) Wydział utworzony z przedstawicieli Rzeczypospolitej Polskiej 
1 Wolnego Miasta Gdańska, który winien się składać najwyżej 
~ 4 ~rzedstaw~cieli po każdej stronie, zbada wykaz i ustali, czy 
1stotme odbywaJący się obrót należy uważać za obrót uszlachetniający 
a . V: danym razie wyłączy istniejący niedozwolony obrót uszlachet­
marncy. 

(4) C! ile w przyszłości wpłyn'i! podania o zezwolenie na przywóz 
do Gdanska surowców 1 półfabrykatów celem ich uszlachetnienia . . . ' 
pow1er za się na1wyższej władzy celnej w Gdańsku badanie tych podań 
oraz udzielanie zezwoleń. 

(5) Wywóz towarów z Gdańska celem ich uszlachetnienia za 
grani~ą będzie podlegał w przyszłości obowiązującym przepisom. 
Pr~y ich sto~owaniu należy uwzględniać interesy gospodarcze Wolnego 
Miasta Odanska, zwłaszcza koszta i czas pracy, trudności przewozowe 
oraz jakość wyrobów. 

(6) NajwyżsZ<J władzę celną w Gdańsku upoważma sie do 
wy~~wa~ia ze~woleń na przewóz w celach naprawy. W wypadkach 
mme1sze1 wagi może władza ta poruczyć udzielanie takich zezwoleń 
podwładnym jej urzędom celnym. 

§ 14. 

(1) Istniejące obecnie w Gdańsku przepisy o obrocie przez domy 
składowe, jak również o udzielaniu kredytów domom składowym, 
0 przyznawaniu kredytów żelaznych na wino oraz o przyznawaniu 
domom składowym rachunków bieżących pozostają utrzymane w mocy 
na dotychczasowych warunkach. 

(2) W razie nowego unormowania przepisów, dotyczących obrotu 
przez domy składowe, zostaną w Gdańsku nadal dopuszczone domy 
składowe tego samego rodzaju, jak istniejące obecnie o ile do teuo 
czasu nie będą wydane dla takiego obrotu przepis; korzystniejs;~. 

§ 15. 

Tym osobom i przedsiębiorstwom, którym dotychczas przyznano 
odroczenie zapłaty cła, może być nadal przyznane takie odroczeme, 
przyczem jednakże Wolne Miasto Gdańsk ponosi odpowiedzialność 
za prawidłowe ści~gnięcie cła . Tak samo można przyznać ponownie 
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gewalfrt. Die oberste Zollbehorde in Danzig hat spatestens bis zulll 
15. Dezember 1921 ein Verzeichnis der zur Zeit bestehenden Ver­
giinstigungen dieser Art (Absatz 2) der polnischen Zentralzoll­
verwaltung einzureichen und dieses Verzeichnis bei Unvollstandigkeit 
binnen 2 Monaten zu erganzen. 

(3) Ein aus Vertretern der Republik Polen und der Freien Stadt 
Danzig gebildeter Ausschuss von hochstens je 4 Vertretern wird das 
Verzeichnis priifen und feststellen, ob der tatsachlich stattfindende 
Verkehr dieser Art ais ein Veredelungsverkehr anzusehen ist, und 
einen elwa stattfindenden unzulassigen Veredelungsverkehr aus-
scheiden. • 
(4) Soweit kiinftig die Einfuhr von Rohstoffcn und Ilalbfabrikaten 
zum Zwecke der Veredelung in Danzig beantragt wird, wird die 
oberste Zollbeborde in Danzig mit der selbstandigen Priif ung und Ge­
nehmigung betraut. 
(5) Die Ausfuhr von Waren aus Danzig zum Zwecke der Verede~ 
Jung im Auslande richtet sich kiinftig nach den geltenden Bestimmun­
gen. Bei ihrer Anwendung sind die wirtschaftlichen Interessen der 
freien Stadt Danzig zu beachten, insbesondere die Kosten und die 
Zeit der Arbeit, die Transportschwierigkeiten und die Giite der 
trzeugnisse zn beriicksichtigen. 
(6) Die oberste Zollbehorde in Danzig wird zur Genehmigung 
eines beantragten Ausbesserung-sverkehrs ermachtigt. Sie darf diese 
Genehmi ung den ihr unterstellten Zo!Limtern ;n einfacheren fi.Hen 
iibertragen. 

§ 14. 

(I) Der zur Zeit in Danzig bcstehende Niederlageverkehr, clcs­
gleichen dre Gewahrun_g von Kreditlagern, eisernen Weinkrediten, 
Kontenfagern wird unter den bisherigen Bedingungen aufrecht 
erhalten. 
(2) Bei einer Neuordnung des Niederlageverkehrs werden in Dan­
zig Niederlagen gleicher Art, wie sie jetzt bestehen, auch ferner 
zugelassen werden, falls nicht inzwischen giinstigere Bestimmungen 
fiir den \'erkehr getroffen worden sind. 

§ 15. 
Dr.n jcnigen Personen und Unternehmungen, dcnen bisher in 

Danzig Stu ndung der Zolle gewahrt wordcn ist, kann auch \veiter 
Stundung gewahrt wcrden. wobei die freie Stadt Danzig jedoch die 
Verantwortung fiir den richtigen Eingang der Zoile zu tragen hat. 
In gleicher \'v eise kann auch denjenigen Personen 1,ud Unter• 

IL 
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odroczenie ,_apiaty c!a tym osobom i przedsiębiorstwom, którym 
już dawniej przyznano w Gdańsku takie odroczenie. Zastrzega się 
późniejszemu unormowaniu w porozumieniu z gdańskim zariądem 
ceł, czy i w jakiej mierze przyznać będzie można odroczenie zapłaty 
cła takim osobom i przedsiębiorstwom, którym dotąd odroczenia 
n :e udzielano. 

§ 16. 

W odniesieniu do przepisu zawartego w rozporządzeniu 
Ministra Skarbu o postępowaniu cetnem z dnia 13 grudnia 1920 r. 
(Dziennik Ustaw R. P. z roku 1921 Nr. 11 poz. 64) stanowiącego, 
że przy zgłoszeniu (deklaracji) towarów do oclenia winna być podana 
cena zagraniczna i winny być doł~czone wszystkie dokumenty han­
dlowe, oświadcza_ się, że wystarcza, gdy na dokumencie handlowym 
lub liście prze,vozowym potwierdzi wartość towaru zagraniczny 
nadawca. 

§ 17. 

O ile towary, ldórych wywóz ze wspólnego obszaru celnego 
nie jest ograniczony przepisami o postępowaniu celnem, zakazami 
wywozu albo też z powodów wewnętrznego opodatkowania, będ~ 
musiały być zgłaszane li tylko dla celów statystyki wywozu, natenczas 
będzie ustanowiony dla obrotu z okręgu pogranicznego ułatwiony 
soosóh zgłaszania. 

§ 18. 

Przekazywanie towarów, podlegaj~cych ocleniu albo będących 
pod kontrolą celną, z granicznego urzędu celnego do urzędu celnego 
w siedzibie odbiorcy, lub też celem dalszego wywiezienia, może 
nastąpić także w zamykanych łodziach, o ile właściciel łodzi złoży 
zabezpieczenie na cło lub na dalszy wywóz. 

§ 19. 

Przekazywanie towarów podlegających cłu lub wogóle kontroli 
celnej, które zaopatrzone sę w poszczególne zamknięcia celne, może 
się odbywać bez ograniczenia za złożeniem zabezpieczenia za przewóz. 

§ 20. 
Zażale111e przeciw postępowaniu przy odprawie celne] 1 przeciw 

niewłaściwemu stosowaniu taryfy celnej jest dopuszczalne w przeciągu 
10 dni od chwili oclenia. Przeprowadzenie wobec właściwej władzy 
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nehmungen wieder Stundung gewahrt werden, denen friiher in Danzig 
eine solche Stundung gewahrt war. Inwieweit Personen und Unter­
nehmungen, die bisher iiberhaupt keine Stundung erbalten haben, 
ki.inftig Stundungen gewahrt werden konnen, wird der besonderen 
kiinftigen Regelung Jm Einvernehmen mit der Danziger Zollverwaltung 
vorbehalten. 

~ 16. 

Zu der in der Verordnung des Finanzministers i.iber clas Zoll­
verfahren vom 13. Dezembrr 19.20 (Dziennik Ustaw R. P. Nr. 11 
Pas. 64 ex 1921) enthaltenen Bestimmung, dass bei der Anmeldung 
von Waren zur VerzoIJung der Auslandspreis angegeben und die 
sawtlichen Handelspapiere teigefiigt werden miissen, wird erkfart, 
dass es geniigt, wenn auf dem Handels- oder frachtpapier der Wert 
der Ware von dem Auslandsversender bescheinigt wird. 

§ 17. 

Soweit Waren, deren Ausfuhr aus dem gemeinsamen Zollgebict 
nicht durch Bestimmungen iiber das Zollverfahren, iiber die Ausfuhr­
verbote oder aus Ori.inden der inneren Versteuerung beschrankt ist, 
Iedio·Iich zum Zwecke der Ausfuhrstatistik angemeldet werden 

"' miissen, wird fiir den Verkehr aus dem Orenzbęzirk ein erleichtertes 
Anmeldeverfahren eingerichtet werden. 

§ 18. 

Die Uberweisung vou zollpflichtigen oder w1ter Zollkontrolle 
stehenden Waren vom Orenzzollamte zum Zollamte am Sitze des 
Empfangers oder zur Wiederausfuhr, kann auch in verschliessbaren 
Kahnen erf olgen, wen n der Kahnbesitzer fi.ir den Zoll · oder fiir die 
\Viederausfuhr der Waren Sicherheit leistet. 

§ I<'. 

Die Uberwe1sung von zollpflichtigen oder sonst unter Zoll­
kontrolle stehenden Waren, die unter Einzelverschluss gesetzt werden, 
kann ohne Beschrankung gegen Sicherheitsleistung fiir den Transport 
erfoJgen. 

s 20. 
. Dle Beschwercte gegen das Zollabfertigungsverfahren und die 

Tarifierung von Waren ist binnen 30 Tagen nach der Verzollung 
zulassig. Es ist Sachc des Beschwerdefiihren:, den Beweis fiir die 

11• 
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celnej dowodu tMsamości towaru, która winna być stwierdzon? 
urzQdownie, należy do zalace.c:o się. 

~ 21. 
(1) W Gdańsku zostanie uh\·urzone urzędowe biuro dla udzie­
lania informacji o stosowaniu taryfy celnej do towarów, które mają 
być wprowadzone. 
(2) Informacji należy udzielać tylko wówczas, gdy chodzi 
o towary, przy których stosowanie taryfy celnej nie nasuwa żadnych 
w~tpliwości, albo też jeżeli centralny zarząd ceł wydał w odniesieniu 
c1o danych towarów zasadnicze rozstrzygnięcie. Jeżeli takiego roz­
strzygnięcia niema, należy przedtem zażćJdać go od centralnego 
zarządu ceł. Informacje obowiązują wszystkie urzędy celne, przez 
które towar ma być sprowadzony. 
(~) Jeżeli po udzieleniu informacji zostanie rozstrzygnięcie zmie 
m~ne w tym kierunku, że towar podlega wyższej stawce celnej, 
wowczas należy zaniechać dodatkowego pobrania różnicy cła za te 
przesyłki towarów należące do zasięgaj~cego informacji, które odpra­
wtono ~tatecznie przed podaniem zmiany rozstrzygnięcia do 
w1adomosci. W szczególnych wypadkach można zezwolić na 
sto.sowąnie poprzedniego :rozstrzygnięcia przez dalsze trzy miesiace 
w odniesi_eniu do takich towarów, co do których zasięgający inform;cji 
udowodm, że się je \vprowadza na podstawie umów zawartvch 
w dobrej wierze przed zmianą rozstrzygnięcia. · 
(4) Szczegółowy sposób postępowania zostanie zresztą unormo-
wJny przez oba zarządv celne. 

S 22. , 

Upoważnienia zastrzeżone w rozporz~dzeniu Ministra Skarbu 
<,··az Ministra Przemysłu i Handlu o taryfie celnej z dnia 11 czerwca 
]')20 r. (Dziennik Ustaw R. P. Nr. 51, poz. 34) i w rozporządzeniu 
1'. \inistra Skarbu o postępowaniu celnem z dnia 13 grudnia 1920 r. 
(Dziennik Ustaw R. P. za rok 1920 Nr. 11, poz. 64) pol_skiemu cen­
tralnemu zarządowi ceł przekazuje się na obszarze Wolnego Miasta 
Gdańska najwyższej władzy celnej w Gdańsku w następuj~cych 

wypadkach: 
<1) udzielz.nie zwolnień od cła dla towarów przywożonyeh na 

wystawy i w celach doświadczalnych, 
b) udzielanie zwolnie11. od cła dla towarów w ruchu 

pograniczi1ym, 
c) ustalanie wysokości opłat składowych w urzędowych 

fklaclown iach. 
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Identitat der Ware, welche amtlich festgcstellt werden muss, vor d.er 
znstandigen Zollbehorde zu erbringer.. 

§ 21. 

(1) In Danzig wird eine amtliche Stelle zur Erteilung von Aus­
kiinften iiber die Tarif1erung von Waren, welche eingefi.ihrt werden 

sollen, errichtet. 
(2) Die Auskunft ist nur zu erteilen, wenn es sich urn Waren 
handelt, deren Tarifierung keinem Zweifel unterliegt, oder wenn 
bereits eine grundsatzliche Entscheidung der Zentralzollverwaltung 
getroHen ist. Soweit Letzteres nicht der Fall ist, ist zuvor die Ent­
scheidung der Zentralzollverwaltung einzuholen. Die Auskunft ist 
fiir alle Zollstellen, iiber die die Ware eingehihrt werden soll, 
massgebend. 
(3) Wird nach Erteilung der Auskunft die Entscheidung dahin 
geandert, dass die Ware einem hoheren Zollsatz unterliegt, so ist 
von der Nacberhebung des Zollunterschiedes fur diejenigen Waren­
send~ngen des fragestellers abzuseben, welche vor der Bekanntgabe 
der Anderung zur Schlussabfertigung gelangt sind. In besonderen 
Fallen kann genehmigt werden, dass die urspriingliche Entscheidung 
noch drei Monate Jang weiter fi.ir solche Waren ancrewendet wird 
b_ei d~~en der Fragesteller nachweist, dass sie infolge° von Vhtrag~ 
emgefuhrt werden, welche vor der Aban'derung im guten Glauben 
abgeschlossen sind. 
(4) Im iibrigen wird das Verfahren von beiden Zollverwaltungcn 
naher geregelt werden. 

s :a. 
Die in der Verordnung des finanzministers sowie des Ministers 

fur Industrie und Handel iiber den Zolltarif vom 11. Juni 1920 
(Dziennik Ustaw R. P. Nr. 51, Pos. 34) und in der Verordnung des 
Finanzministers iiber das Zollverfahren vom 13. Dezember 1920 
(Dziennik Ustaw R. P. ~r. 11, Pos. 64) der polnischen Zentralzoll­
verwaltung vorbehaltenen Befugnisse werden fiir das Gebiet der 
Freien Stadt Danzig der obersten Zollbehorde in Danzig in nach­
stebenden Fallen iibertragen: 

a) die Genehmigung der zollfreien Einfuhr von Waren fur 
Versuchung·szwecke und Ausstellungen, 

b) die Genehmigung der zollfreien Einfuhr von Waren des 
kleinen Grenzverkehrs, 

c) die Festsetzung der Hohe der Lagergebilhren fiir amtliche 
Lagerungen, 
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d) o~~czanie dróg celnych, m1e1sca ładowania, promów, 
m1e1s_c przeprawy, mostów i pomostów dla przybijania 
statkow na obszarze Wolnego Miasta Gdańska 

e) udzielani~ z~?l~ień od cła dla płodów z go;podarstwa 
rolnego I w1e1sk1ego, pochodzących z nieruchomości roz­
c!ągających ~ię poza linj<J celncl i których zarząd zn'ajduje 
się w obrębie polskiego obszaru celnego 

f) udzielanie zezwoleń na późniejsze złoże~ie metryki ślubnej 
w wypadkach zwolnienia od cła wypraw ślubnych. 

§ 23. 

. O ile na zasa?zie polskiego ustawodawstwa towary podlegające 
oclenm zostaną W)'J;Jtkowo zwolnione od cła ze względów słuszności 
lub ze względu_ na dobro pru\stwa, zwolnienie to nastąpi wyłącznie 
na rachunek teJ Strony, na której obszarze towary te będą zużyte. 

• 

• 
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d) die Einri rhtung von Zollstrassen, Lac'.ungsplatzen, Fahren, 
Oberfahrtsstellen, Briicken und Anlegebriicken im Oebiete 
der freien Stadt Danzig, 

e) die Oenehmigung der zollfreien Einfuhr von Erzeugnissen 
des Ackerbaues und der Landwirtschaft, wekhe von Orund­
stiicken herriihren. die sich iiber die Zolllinie hinaus 
erstrecken und deren Verwaltung sich innerhalb des 
polnischen Zollgebietes befindet, 

f) Die Oenehmigung zur Nachbringung der Heiratsurkunde beł 
der Zollfreiheit fiir Austattungsgut. 

§ 23. 

Falls auf Orund der polnischen Oesetzgebung zollpflichtige 
Waren aus Oriinden der Billigkeit oder des Staatswohls ausnahms­
weise vom Zoll befreit werden sollten, erfolgt diese Zollbefreiung 
ausschhesslich auf Rechnung des Teiles, auf dessen Oebiet diese 
Waren verwendet werden . 
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CZĘŚĆ SIÓDMA. 

Przywóz i wywóz w obrocie gospodarczym. 
(Artykuły 211-219.) 

DZIAŁ I. 

Obrót towarowy z wspólną zagramcą. 
(Artykuły 211-214.) 

Artykuł 211. 

• 

(1) Wolne Miasto Gdańsk wprowadzi dla obrotu towarowego 
między swem terytorjum a wspólną zagranicą dnia 1 kwietnia 1922 r. 
wszystkie gospodarcze ograniczenia przywozu i wywozu ogólnego 
ro1zaju (zakazy i opłaty), które obowiązują w Rzeczypospolitej 
Polskiej. Ograniczenia te przeprowadzi ono na podstawie ustaw 
gdańskich. 

(2) Jako ograniczenia w rozumieniu ustępu 1 nie uważa się 

zarządzet'1, wydanych ze względu na zdrowie ludzi i zwierząt lub ze 
względu na wykonywanie policji bezpiecze{1stwa. 

Artykuł 212. 
(1) Rzeczpospolita Polska poda Wolnemu Miastu Gdańskowi 

do wiadomości i oświadczenia się: 
a) przepisy na obszarze jej już obowiązujące, dwa miesiące 

przed terminem przewidzianym w artykule 211, ustępie 1; 
b) ograniczenia przywozu i wywozu, mające być w przy­

szłości wydane lub mające uledz zmianie, przed ich 
ogłoszeniem. 

(2) Jeżeli Wolne Miasto Gdańsk w przeciągu 20 dni od chwili 
doręczenia powyższych przepisów nie zgłosi sprzeciwu, natenczas 
przyjmuje się, że godzi się ono na te ograniczenia przywozu 
i wywozu. 
(3) W razie sprzeciwu i nieosiągni~cia porozumienia co do 
jednolitego unormowania istniej<1cych już lub mających być w przy­
szłości wydanych ograniczeń przywozu i wywozu, Wolne Miasto 
Gdańsk poda Rzeczypospolitej Polskiej wysokość kontyngentu towa­
rów, których przywóz na obszar Wolnego Miasta Gdańska lub wy­
wóz z jego granic celem pokrycia konsumcji jego własnej ludności 
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SIEBENTER TEIL. 

Wirtschaftliche Ein- und Ausfuhr. 
(Artikel 211-219.) 

ABSCHNITT I. 

W arenverkehr tnit dem g~meinsa~en Auslande. 
(Artikel 211-214.) 

Artikel 211. 

(1) Die Freie Stadt Danzig wird fi.ir den Warenverkehr zwisch en 
ihrem Gebiet und dem gemeinsamen Auslande am 1. April 1922 
alle wirtschaftlichen Ein- und Ausfuhrbeschrankungen allgemeiner Art 
(Verbote und Abgaben) einfiihren, die fur die Republik Polen gelten. 
Sie wird solche auf Grund Danziger Gesetze durchfi.ihren. 

(2) Ais Beschrankungen im Sinne des Absatzes 1 gelten nicht 
A.nordnungen, die im Interesse der Gesundheit von Menschen und 
Tieren' oder aus sicherheitspolizeilichen Griinden erfolgen. 

Artikel 112 

(1) Die Republik Polen wird 

a) zwei Monate vor dem Termin des Artlkel 211, Absatz 1, die in 
ihrem Gebiet zu jener Zeit geltendep Vorschriften; 

b) die ktinftig zu erlassenden oder abzuandernden Ein- und 
Ausfuhrbeschrankungen vor ihrer VeHautbarung 

der Freien Stadt Danzig zur Erklarung mitteilen, 

(2) Falls die Freie Stadt Danzig innerhalb von 20 Tagen nach 
Empfang der Mitteilung nicht widerspricht, wird angenommen, dass 
sie den Ein- und Ausfuhrbeschrankungen zustimmt. 
(3) F alls sie widerspricht und eine Vereinbarung ii ber einheitliche 
Regelung der bestehenden oder zu erlassenden Ein- und Ausfuhr­
bescbrankungen ni~ht zustande kommt, teilt die f reie Stadt Danzig 
der Republik Polen mit, welche Hochstmengen von/~aren zum Zwecke 
des V erbrauchs ihrer eigenen Bevolkerung sowie fiir den Bedarf der 
eigenen Industrie, der eigenen Landwirtschaft und des eigenen Hand-
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lub też na pokrycie zapotrzebowania własnego przemysłu, własnego 
rolnictwa i \vlasnego rzemiosła w granicach ich zdolności produk­
cyjnej ma być dozwolony. Polsl.:a uznaie podane kontyngenty za 
obowi~zuiace ją. 

Artykuł 213. 
Do \vywozu zagranicę wytworów własnego przemysłu, wła­

snego rolnictwa i własnego rzemiosła Wolne Miasto Gdańsk jest 
uprawnione nawet mimo wydania ogólnych zakazów wywozu, o ile 
nie postano,viono inaczej w części VIII, artykułach 220 do 223. 

Artykuł 214. 
Wolne Miasto Gdańsk posiada prawo do przywozu lub wywozu 

towarów, pod!egaj,Jcych ograniczeniom wywozowym i przywozowym, 
także i wówczas, gdy chodzi o przerwę ruchu tranzytowego na jego 
terytorjum po stwierdzeniu tej przerwy przez kontrolę celną. 

DZIAŁ li. 

Obrót pom1ędzy Polską a Gdańskiem. 
(Artykuły 215-217.) 

Artykuł 215. 
Wszelkie ogramczenia w obrocie towarowym pomiędzy Rzeczą­

pospolitą Polsk~ a \Volnem Miastem Gdańskiem będą zniesione dnia 
I l:wietnia 1922 r. 

Artykuł 216. 

(I) O ile stan pewnej dziedziny gospodarcze1 na to zezwoli, na­
stąpi ~uż _wcześniej stotio:ve znoszenie lub też zupełne uchylenie 
ogramczen przywozowy h 1 wywozowych (art. 21 I ustęp I) dla pe­
wnych kategorji towaró , lub też dla poszczególnych towarów. 
(2) Takie stopniowe znoszenie powyższych ograniczeń winno na­
stc;ip ić natychmiast w tych dziedzinach gospodarczych, co do których 
obydwie Strony Są zgodne, że odnośne towa'ry lub odnośne ich kate­
gorje mogc! być przedmiotem wymiany bez uszczerbku dla Stronv do­
starczajc;1.cei towary. 

Artykuł 217. 

( 1) Ani W olne~n i\ 1iastu Gda11skowi ani Rzeczypospolitej Pol­
skiej nie wolno w Pf Zecic}gu piętnastu lat po wejściu w życie niniej­
szej umowy ,.._,ydawać ograniczeń przywozowych lub wywozowych 
(2rt. 211 ustęp I) w wzajemnym obrocie towarowym. 
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werks im Rahmen der Produktionsfiihigkeit nach oder von dem Ge­
biet der F reien Stadt Danzig zur Ein- oder Ausfuhr zugelassen 
werden sollen. Polen erkennt die angegebenen Hochstmengen ais 
verhindlich an. 

Artikel 213. 
Die Erzeugnisse ihrer eigenen Industrie, ihrer eigenen Landwirt­

schaft und ihres eigenen Handwerks darf die Freie Stadt Danzig trotz 
etwaiger allgemeiner Ausfuhrverbote in das Ausland ausfiihren, soweit 
nicht im T ei! VIII Artikel 220 bis 223 ein anderes bestimmt ist. 

Artikel 214. 

Soweit es sich um den durch zollamtliche Priifung feststellbaren 
gebrochenen Durchgangsvetkehr auf ihrem Gebiete handelt, darf 
die Freie Stadt Danzig auch Waren, welche Ein- oder Ausfuhr­
beschrankungen unterliegen, ein- und ausfi.ihren. 

ABSCHNITT Il. 

Verkehr zwischen Polen und Danzig. 
(Artikel 215-217.) 

Artikel 215. 

Alle Beschrankungen im Warenverkehr zwischen der Republik 
Polen und der Freien Stadt Danzig werden am 1. April 1922 auf­
gehoben. 

Artikel 216. 
(1) Schon vorher werden ·die Ein- und Ausfuhrbeschriinkungen 
(Artikel 211 Absatz 1) fiir bestimrnte Warengattungen oder einzelne 
Waren abgebaut ocf'er vollstandig aufgehoben, sobald es die Lage 
eines Wirtschaftszweiges erlaubt. 
(2) Der Abbau obiger Beschriinkungen soli fiir diejenigen Wirt­
schaftszweige sofort erfolgen, bei denen die beiden T eile darii ber 
einig sind, class Waren oder Warengattungen solcher Art ohne 
Schiidigung des liefernden Teiles ausgetauscht werden konnen. 

Artikel 217. 

(1) Binnen fiinfzehn Jahren nach Inkrafttreten dieses Abkommens 
aarf weder die Republik Polen noch die Freie Stadt Danzig fiir 
den gegenseitigen Warenverkehr Ein- oder Ausfuhrbeschrankungcn 
(J\rtikel 211 Absatz 1) erlassen. 
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CZĘŚĆ ÓSMA. 

Zaopatrzenie Wolnego Miasta Gdańska 
w żywność, opał i _ surowce. 

(Artykuły 220-224.) 

Artykuł 220. 
(1) Ulatwieme zaopatrywania Wolnego Miasta G<la1iska przez 
Rzeczpospolitą Polsk::! w artykuły spożywcze, opał i surowce (art. 37 
Konwencji z dnia 9 listopada 1920 r.) dotyczy tylko takich towarów, 
które Rzeczpospol!ta Polska wytwarza we własnym kraju. 
(2) O ile Rzeczpospolita Polska nie posiada tych towarów 
w ilościach, wystarczających dla zaopatrzenia własnej ludności, Wolne 
Miasto Oda11sk może Żqdać tylko takiego ułatwienia zaopatrywania 
w te towary, aby mieszkańcy Wolnego Miast? Gdańska nie byli 
w gorszem położeniu, aniżeli mieszkańcy Rzeczypospolitej Polskiej, 
w szczególności mieszkańcy tych dzielnic Polski, które graniczą 

z terytorjum Wolnego Miasta Gdańska. 

Artykuł 22 I. 

Z chwilą utwurzenia jednolitego obszaru gospodarczego 
z PolskćJ Wolne Miasto Gdańsk będzie mogło pokrywać swe zapo­
trzebowanie w artykułach spożywczych, w opale i surowcach 
z obszaru · Rzeczypospolitej Polskiej na tych samych zasadach, na 
których odbywa się pokrywanie zapotrzebowania ludności Rzeczy­
pospolitej Polskiej. 

Artykuł 222. 
( l ) Aż do chwili zniesienia granicy gospodarczej 1111ędzy PolskcJ 
a Gdańskiem nrzedstav.ric1el dyplomatyczny Rządu Polskiego 
w Gdańsku ustanowi na wniosek i po zniesieniu się z R2ądem Wolnego 
M:asta Gda11.ska kontyngenty artykułów spożywczych, opalu 
i surowców, które Wolnemu Miastu Gdańskowi będzie wolno 
wywozić z obszaru Rzeczypospolitej Polskiej. 
(2) Db oznaczenia wysokości kontyngentów jest miarodajne 
rzeczywiste zapotrzebowanie wszelkiego roi:lzaju artykułów spożyw­
czych, opału i surowców przez Wolne Miasto Gdańsk, po potrąceniu 
własnej produk~ji na własnym obszarze. 
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ACHTER TEIL. 

Versorgung der Freien Stadt Danzig mit 
Lebensmitteln, Brenn- und Rohstoffen, 

(Artikel 220-224.) 

Artik~I 220. 

(1) Die Erleichterung der Versorgung der Freien Stadt Danzig 
durch die Republik Polen mit Lebensmitteln, Brenn- und Rohstoffen 
(Art. 37 der Konvention vom 9. November 192Q) erstreckt sich nur 
auf solcheWaren, welche die Republik Polen im eigenen Lande gewinnt. 
(2) Sofern diese Waren nicht in einer fiir die Versorgung der 
Bevolkerung der Republik Polen ausreichenden Menge vorbanden 
sind, kann die Freie Stadt Danzig die Erleichterung der Versorgung 
mit diesen nur soweit verlangen, class die Einwohner der Freien 
Stadt Danzig nicht schlechter gestellt werden, als die Einwohner der 
Republik Polen, insbesondere der mit dem Gebiet der Freien Stadt 
Danzig benachbarten Gebietsteile Polens. 

Artikel 221. 
Mit der Bildung eines einheitlichen Wirtschaftsgebiets mit Polen 

kann die Freie Stadt Danzig ihn:n Bedarf an Lebensmitteln, Brenn­
und Rohstoffen aus dem Gebiet der Republik Polen nach denselben 
Grundsatzen beziehen, nach denen die Deckung des Bedarfs der 
Bevolkerung der Republik Polen erfolgt. 

Artikel 222. 

(1) Bis zur Aufhebung der Wirtschaftsgrenze zwischen Danzig 
und Polen wird der diplomatische Reprasentant der polnischen Re· 
gierung in Danzig auf Antrag und im Benehmen mit der Regierung 
der Frei en Stadt Danzig die Hochstmenge an Lebensmitteln, Brenn­
und Rohstoffen festsetzen, welche die Freie Stadt Danzig aus dem 
Gebiet der Republik Polen ausfiihren darf. 
(2) Fur die Hobe der Betrage ist der tatsachliche Bedarf an jeder 
Art von Lebensmitteln, Brenn- und Rohstoffen der Freien Stadt 
Danzig unter Abzug der Eigenerzeugung auf eigenem Gebiet mass­
gebend. 



-87 -

Artykuł 223. 

(1) Wolne Miasto Gdańsk zobowiązuje się dbać o to, by z ob­
szaru jego nie ,vywożono zagranicę takich artykułów spożywczych, 
opału i surowców oraz wytworzonych z nich fabrykatów lub półfa­
brykatów1 które sprowadza się z Rzeczypospolitej Polskiej. O ile je­
dnak Rzeczpospolita Polska zezwoli na wywóz zagranicę artykułów 
spożywczych, opału i surowców oraz wytworzonych z tych surow­
ców fabrykatów i półfabrykatów, wolno je także wywozić Wolnemu 
Miastu Gdańskowi . 

(2) Jeżeli Wolne Miasto Gdańsk sprowadza tego rodzaju arty­
kuły spożywcze, opał i surowce również z wspólnej zagranicy, na­
tenczas może ono wywieźć takie same ilości w stanie surowym lub 
odpowiednie ilości w stanie przerobionym. O dowozie i wywozie ta­
kich towarów należy zawiadomić przedstawiciela dyplomatycznego 
Rz~du Polskiego w Gdańsku. 
(3) Obie Strony są zgodne, że w myśl ustępu 2 Wolne Miasto 
Gdańsk jest uprawnione do przywozu lub wywozu inwentarza 
hodowlanego i ziemiopłodów do siewu, o ile zostanie wywieziona 
lub przywieziona taka sama ilość i rodzai bydła rzeźnego i ziemio­
płodów. 

Artykuł 224. 

Zaopatrzenie Wolnego Miasta Gdai1ska w zboże w czasie od 
1 marca do 31 sierpnia 1921 r. zostało uregulowane w załączniku do 
niniejszej części. 
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Artikel 223. 

(1) Die Freie Stadt Danzig verpflichtet sich, dafiir Sorge zu 
tragen, class solche Arten von Lebensmitteln, Brenn- und Rohstoffen 
und aus ihnen hergestellte Halb- oder Ganzfabrikate, welche aus 
der Republik Polen bezogen werden, aus dem Gebiete der Freien 
Stadt Danzig nicht nach dem Auslande ausgefiihrt werden. In­
soweit jedoch die Republik Polen die Ausfuhr von Lebensmitteln, 
Brenn- und Rohstoffen, sowie von Halb- oder Ganzfabrikaten, die 
aus den Rohstoffen hergestellt sind, nach dem Auslande gestattet, 
darf die Freie Stadt Danzig diese gleichfalls ausfiihren. 
(2) Werden solche Arten von Lebensmitteln, 

0

Brenn- und Roh­
s toffen von der Freien Stadt Danzig auch aus dem gemeinsamen 
Auslande bezogen, so konnen hiervon die gleichen Mengen im 
1.mverarbeiteten oder die entsprechenden Mengen im verarbeiteten 
Zustande von ihr wieder ausgefiihrt werden. Von der Ein- und 
Ausfuhr solcher Waren ist der diplomatische Reprasentant der 
pólnischen Regierung zu benachrichtigen. 
(3) Beide Teile sind dariiber einig, class nach Absatz 2 die 
F reie Stadt Danzig berechtigt ist, Zuclrtvieh und Saatgut ein- oder 
auszufiihren, falls die gleiche Menge und Art von Schlachtvien und 
F eldfriichten aus- oder eingefiihrt wird. 

Artikel 224. 

Die Getreideversorgung der Freien Stadt Danzig in der Zeit 
vom 1. Marz bis zum 31. August 1921 ist in der Anlage zu 
<ii esem T eil geregelt. 

• 

1? 

• 
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Załąc2.nik 
do artykułu 224. 

§ 1. 

(1) Poza ułatwieniem zaopatrywania Wolnego Miasta Gdańska 
w artykuły spożywcze na zasadzie ar . 37 Konwencji polsko-gdańskiej 
z dnia 9 listopada 1920 r. Rzeczpospolita Polska przejmuje zakupy za­
graniczne (cif Gda11sk) uskutecznione przez Wolne Miasto Gdańsk 
w czasie od dnia 1 marca 1921 r. celem pokrycia zapotrzebowania 
zboża chlebowego na rok gospodarczy 1920121 ( od dnia 1 września 
1920 r do dnia 31 sierpnia 1921 r.) jako dokonane na rachunek Rz~du 
Polskiego i wstawia za nie Wolnemu Miastu Gdańskowi w rachunek 
przeciętną cenę trzech tysięcy marek niemieckich za tonę zboża. 
(2) Przy obliczaniu powyższego zapotrzebowania zboża chlebo­
wego dla Wolnego Miasta Gdańska ustala się dostarczone już przez 
Rzeczpospolit~ Polsk~ ilości zboża chlebowego na 7005 (siedemtysięcy 
pięć) ton zboża, a ilość zboża chlebowego, pozostaj~cą z własnej pro­
dukcji Wolnego Miasta Gdańska dla ludności uprawnionej do zaopa­
trzenia, na 10.000 (dziesięć tysięcy) ton na rok gospodarczy 1920/21 
(od I wrześni:i 1920 r. do 31 sierpnia 1921 r.) i to z tern zastrzeżeniem, 
że w razie ściągnięcia wyższego kontyngentu podwyższy się ilość tę 
odpowiednio. Liczba ludności, mającej prawo do zaopatrywania jej 
w żywnoś~ wynosi 317.000 głów. Wszel~ zmianę tej liczby ustaloną 
na podstawie urzędowych materjałów, należy uwzględnić. Podstaw~ 
obliczenia jest racja w wysokości 220 gr. mc1ki na dzień i osobę przy 
wymiale osiemdziesięcioprocentowym (80% ). 

(3) Rzeczpospolita Polska uzna i przejmie tylko takie zagraniczne 
zakupy zboża chlebowego, których , cena kupna odpowiada cenom . 
rynku światowego, płaconym w czasie kupna. 
(4) Obustronnt pretensje pieniężne, powstałe na zasadzie powyż· 
szych postanowień, obydwie Strony oprocentują od dnia 1 września 
1921 r. po pięć od sta. 

§ 2. 
Wolne Miasto Gdańsk zrzeka się wyraźnie postawionego przez 

siebie, a zaprzeczcnego przez Rzeczpospolitą PolskcJ ŻcJdania dodat­
kowej dostawy 2.671,9 ton m~ki, W)llikającego rzek-omo z polsko­
gdańskiej umowy gospodarczej z dnia 8 września I 920 r. i przedłuża­
jących jc,! umów z dnia 26 listopada 1920 r. i z dnia 8 stycznia 1921 r. 
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Anlage 
zu Artikel 224. 

. 
§ 1. 

. 
{l) Ober die aus Art. 37 der polntsch-Danziger Konvention voril 
9. November 1920 zuzugestehenden Erleichterungen der Versorgung 
der Freien Stadt Danzig mit Lebensmitteln hinaus, iibernimmt die 
Republik Polen die von der Freien Stadt Danzig zur Deckung des 
Bedarfs an Brotgetreide fiir das Wirtschaftsjahr 1920/21 (vom 
1. September 1920 bis 31. August 1921) in der Zeit vom 1. Marz 1921 
erfolgten Auslandskaufe (cif Danzig) als auf Rechnung der polnischen 
Regierung getatigt und stellt bierfiir der Freien Stadt Danzig einen 
Durchschnittspreis von 3.000 deutsche Mark (dreitausend) fiir die 
Tonne Oetreide in Rechnung. 
(2) Bei der Errechnung dieses Bedarfs der Freien Stadt Danzig 
an Brotgetreide wird die von der Republik Polen bereits gelieferte 
Brotgetreidemenge mit 7005 (sieben Tausend fiinf) Tonnen Getreide 
und die von der eigenen Erzeugung der Freien Stadt Danzig fiir die 
Verpflegung der Versorgungsberechtigten freibleibende Menge an 
Brotgetreide mit 10.000 (zehn Tausend) Tonnen fur das Wirtschaftsjahr 
1920121 (vom 1. September 1920 bis 31. August 1921) festgestellt, 
mit der Massgabe, dass diese letztere Menge im Falle hoherer Auf­
bringung sich entsprecbend erhoht. Die Zahl der versorgungs­
berechtigten Bevolkerung betragt 317.000 Kopfe. Eine auf Orund 
amtlicher Unterlagen festgestellte Veranderung dieser Zahl ist zu 
beriicksichtigen. Der Berechnung wird eine tagliche Kopfration von 
220 gr. Mehl in achtzigprozentiger (80%) Ausmahlung zu Grunde 
gelegt. 
(3) Die Republik Polen wird nur solche Auslandskaufe von Brot­
getreide anerkennen und iibernehmen, beJ denen der Kaufpreis dem 
zur Zeit des Ankaufs bestehenden Weltmarktpreise entspricht. 
(4) Die auf Grund obiger Bestimmungen entstandenen gegen· 
seitigen Geldforderungen werden von beiden Teilen vom 1. September 
1921 ab mit fiinf vom Hundert verzinst. 

§ 2. 
Die Freie Stadt Danzig erklart ihren ausdriicklichen Verzicht 

auf den von ihr erhobenen, von der Republik Polen bestrittenen 
Anspruch auf Nachlieferung von 2.671,9 Tonnen Mehl aus dem 
polnisch- Danziger Wirtschaftsabkommen vom 8. September 1920 
sowie aus dessen Verlangerung durch die Vereinbarungen vom 26. 
November 1920 und 8. Januar 1921. 
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CZĘŚĆ DZIEWIĄTA. 

Postanowienia końcowe, 
(Artykuły 225-244.) 

DZIAŁ I. 

Przepisy szczegółowe. 
(Artykuły 225-233.) 

I. Kwestja języka wobec władz. 

Artykuł 225. 
Wolne Miasto Odai'1sk zobowiązuje się wydać w przeciągu trzech 

miesięcy po wejściu w życie niniejszej umowy przepisy, dopuszcza­
jące używanie języka polskiego przed 5ądami zwyczajne~i ~ roz­
miarach takich samych, w jakich jest dopuszczohe używanie Języka 
niemieckiego przed polskiemi 5ądami na obszarze byłej dzielnicy 
pruskiej. 

Artykuł 226. • 
Rząd Wolnego Miasta Odmiska oznajmi w przeciągu trzech mie­

sięcy po wejściu w życie niniejszej umowy Rządowi Rzeczypospolitej 
Polskiej, czy i jakie zajmie stanowisko wobec kwestji używania języka 
polskiego przed władzami administracyjnemi. 

II. Szkolnictwo. 

• Artykuł 227. 

(1) W kwestji szkolnej składaj~ Rzeczpospolita Polska t Wolne 
Miasto Gdańsk oświadczenia zawarte w pismach obu Delegacji dla 
rokowań z dnia 9 lipca 1921 r. oraz z dnia 23 lipca 1921 r., dołą­
czonych do niniejszego działu jako załączniki A i B. 
(2) Rzeczpospolita Polska oswiadcza, że o ile nie osic}gnięto 

porozumienia, zastrzega sobie dalej idące roszczenia, podniesione 
w piśmie z dnia 9 lipca 1921 r . 

III. Świadectwa. 

Artykuł 228. 
Obydwie Strony ułożą się niebawem co do rozmiaru i sposobu 

uznania na obszarze drugiej Strony uprawnień ze świadectw szkol-

• 
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NEUNTER TEIL. 

Schlussbestimmungen. 
(Artikel 225-244.) 

ABSCHNITT I. 

Besondere V orschriften. 
(Artil'el 225-233.) 

I. Sprachenfrage vor den Behorden. 

Artikel 225. 

• 

• 

Die Frcie Stadt Danzig verpflichtet sich, innerhalb einer Frist 
von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens Bestimmungen 
zu treffen, wonach der Oebrauch der polnischen Sprache vor den 
ordentlichen Oerichten in demselben Umfange zugelassen wird, wie 
der Oebrauch der deutschen Sprache vor den polnischen Oerichten 
des ehemals preussischen Teilgebiets Polens zugelassen ist. 

Artikel 226. 
Die Regierung der Freien Stadt Danzig wird innerhalb einer 

f rist von drei Monaten nach lnkrafttreten dieses Abkommens der 
Regierung der Republik Polen mitteilen, ob und wie sie zur Frage 
des Oebrąuchs der polnis~hen Sprache vor den Verwaltungsbehorden 
Stellung nehmen wird. 

II. Schulfragen. 

Artikel 227. 
(1) In der Schulfrage geben die Republik Polen und die Freie 
Stadt Danzig die Erkfarungen aus den als Anlagen A und B dem vor­
stehenden Abschnitt beigefiigten Schriftsatzen der beiderseitigen 
Verhandlungsdelegationen vom 9. Juli 1921 und 23. Juli 1921 ab. 
(2) Die Republik Polen erklart, dass, insoweit Obereinstimmung 
nicht erzielt worden ist, sie sich ihre weitergehenden in dem Schriftsatz 
vom 9. Juli 1921 aufgefiihrfen Anspriiche vorbehalt. 

m. Zeugnisse. 
Artikel 228. 

Die beiden T eile werdrn alsbald eine Vereinbarung dariiber 
treffen, in welchem Umfange und in welcher Weise Zeugnisse der 

• 
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nych, świadectw wyższych zakładów naukowych oraz innych świa­
de'ctw i dyplomów. 

IV. Zastrzeżenia z attykulu 33 Ko·nwencji. 

Artykuł 229. 
,(1) Ponieważ Rzeczpospolita Polska: z postanowień artykułu 104 
liczba 5 Wersalskiego Traktatu Pokoju i artykułu 33 ustępu I Kon­
wencji polsko-gdańskiej z dnia 9 listopada 1920 r. wywodzi dalej idące 

· prawa, n'iż te, które określono w niniejszej umowie i ponieważ Wolne 
Miasto Gdańsk tego nie uznaje, Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie 
wyraźnie te dalej idące prawa, zwłaszcza w przedmiocie rozmiaru 
praw mniejszości obywateli polskich w Wolnem Mieście Gdańsku 

i w przedmiocie wydalania. 
(2) Obie Strony są w tern zgodne, iż w danym wypadku każda z nich 
ma prawo spowodowania rozstrzygnięcia w tym przedmiocie w myśl 
artykułu 39 Konwencji. 

V. Sprawy rozrachUDkowe. 

Artykuł 230. 

(1) W sprawach rozrachunkowych nie osiągnięto zgody. 
(2) Nie osiągnięto zgody co do zagadnienia, czy zasadniczo 
koniecznem jest przeprowadzenie rozrachunku odnośnie do majątku 
wszystkich tych publiczno-prawnych związków samorządowych, 

których ówczesny obszar kompetencyjny rozdzieliła granica ustalona 
w Wersalskim Traktacie Pokoju. 
(3) W szczególności istnieje różnica zdań: 

a) co do k-westji wstępnej, czy majątek byłej Zachodnio-pruskiej 
(prowincjalnej) Ubezpieczalni od ognia w Gdańsku i byłej 
Izby Rolniczej dla Prowincji Zachodni0-pruskiej w Gdańsku 
podlega rozrachunkowi; 

h) co do kwestji wstępnej, czy, jak dalece i w jaki sposób 
obydwa Rządy mają sobie wzajemnie dostarczyć materjał 

należący do instytucji wymienionych pod a) (akta, książki, 

dokumenty, mapy, notatniki wykładnie, które nos~ lub 
nosiły charakter urzędowy). 

'Artykuł 231. 
( 1) Rzeczpospolita Polska z~strzega sobie _prawo spowodowania 
rozstrzygnięcia na zasadzie artykułu 39 Konwencji w przechniocie 
kwestji przedwstępnych, wymienionych w artykule 230 ustępie 3 .. 

• 

• 

• 

- 90-

Schulen, der hoheren Unterrichtsanstalten, sowie Zeugnisse und Di­
plome anderer Art im Oebiete des anderen Teiles ais berechtigend 
anerkannt werden . 

IV. Vorbehalte aus Artikel 33 der Konvention. 
Artikel 229. 

(1) Da die Republik Polen aus den Bestimmungen des Artikels 104 
Ziffer 5 des hiedensvertrages von Versailles und des ,Artikels 33 
Absatz 1 der polnisch-Danziger Konvention vom 9. November 1920 
weitergehende, ais die im vorstebenden Abkommen bezeichneten Rechte 
herleitet, und da die Freie Stadt Danzig dieses nicht anerkennt, behalt 
sich die Republik Polen diese weitergehenden Rechte ausdriicklich. 
vor, insbesondere beziiglich des Umfangs der Minderheitsrechte der 
polnischen Staatsangehorigen in der freien Stadt Danzig und 
beziiglich der Ausweisung. 
(2) Beide Teile sind dariiber einig, dass gegebenenfalls jeder Teil 
das Recht hat, die Entscheidung hieriiber gemass Artikel 39 der Kon­
vention herbeizufiihren. 

V. Auseinandersetzungsan.gelegenheiten. 
Artikel 230. 

( 1) Ober A useinandersetzungsangelegenheiten ist eine Einigung 
nicht erzielt worden. 
(2) Es besteht kein Einverstandnis ii ber die f rage, ob grundsatzlich 
eine Auseinandersetzung beziiglich des Vermogens aller derjenigen 
offentlich-rechtlichen Selbstverwaltungsverbande notwendig ist, deren 
ehemaliges Zustandigkeitsgebiet durch die gemass dem Versailler 
friedensvertrag festgesetzte Orenze zerschnitten worden ist. 
(3) lnsbesondere besteht Meinungsverschiedenheit: 

a) hinsichtlich der Vorfrage, ob das. Vermogen der ehemaligen 
Westpreussiscb.en (Provinzial-) feuersozietat in Danzig und 
der ehemaligen Landwirtschaftskammer fiir die Provinz 
Westpreus.sen in Danzig der Auseinandersetzung unterliegt; 

b) hinsichtlich der Vorfrage, ob, inwieweit und in welcher 
Weise die beiden Regierungen das den unter a) erwabnten 
Instituten gehorige Materiał (Akten, Biicher, Dokumente, 
Aufzeichnungen und Darstellungen, welche amtlichen Cha­
rakter tragen oder getragen haben,) einander zur Verfiigung 
stellen sollen. 

Artikel 231. 
(1) Die Republik Polen behaH sich vor, iiber die im Artikel 230 
Absatz 3 genannten Vorfragen eine Entscheidung gemass Artikel 39 
der Konvention herbeizufiihren. 

• 

• 
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(2) Zresztą ustala się, że sprawy rozrachunktJ zostaną unormo-
wane w osobnej ugodzie. 

VI. Sprawy rybolóstwa. 

Artykuł 232. 
. . 

(1) Spraw rybołóstwa nie normuje się ostatecznie w niniejszej 
umowie. 

(2) Postanawia się, że Rząd Rzeczypospolitej Polskiej oraz Rząd 
Wolnego Miasta Gdańska powołają komisję rzeczoznawców dla spra"v 
rybółóstwa celem opracowania zasad ustawy rybackiej, która zostanie 
przedłożona do przyjęcia ciałom ustawodawczym w Rzeczypospolitej 
Polskiej i w Wolnem Mieście Gdańsku. 

(3) Aż do chwili wejścia tych ustaw w życie zezwoli się gdańskim 
rybakom na połów na polskich wodach terytorjalnych a polskim 
rybakom na gdańskich wodach terytorjalnych. 
(4) Na ten czas przejściowy ustalą oba Rz~dy po wysłuchaniu 
rzeczoznawców bliższe postanowienia. 

VIJ. Likwidacja mienia. 

Artykuł 233. 

Rzeczpospolita Polska oświadcza, że nie będzie likwidować­
mienia Łych osób, które na zasadzie Traktatu Wersalskiego stały się 
obywatelami gdańskimi. Postanowienie to obowiązuje wstecz. 

• 
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(2) Im ubrigen wird vereinbart, die Auseinandersetzungsangele-
genheiten durch ein besonderes Oberein1wmmen zu regeln. 

VI. Fischereiangelegenheiten. 

Artikel 232. 

1) E ine endgiiltige Regelung der Fischereiangelegenheiten find et 
in diesem Abkommen nicht statt. 
(2) Es wird bestimmt, dass von der Regierung der Republik Polen 
und der Regierung der frei en Stadt Danzig eine Sachverstandigen­
Komrr•ission fiir fischereiangelegenheiten einberufen wird zwecks 
Ausarbeitung von Grundsatzen fiir ein fischereigesetz, das in. der 
Republik Polen und der freien Stadt Danzig den gesetzgebenden 
Korperschaften zur Annahme vorgelegt wird. 
(3) Bis zum Inkrafttreten di eser Gesetze wird das f ischen den 
Danziger fischem in den polnischen .Hoheitsgewassem und den 
polnischen Fischern io den Danziger Hoheitsgewassern gestattet. 
(4) fiir diese Obergangszeit werden die naheren Bestimmungen 
durch die beiderseitigen Regierungen nach Anh6rung der Sach­
verstandigen festgesetzt. 

VII. Liquidationsfrage. 

Artikel 233. 
Die Republik Polen erklart, dass sie eine Liquidation des Ver­

rnogens derjenigen Personen, die auf Grund des Vertrages von 
Versailles Danziger Staatsangeh6r1ge geworden sind, nicht vor­
nehmen wird. Diese Bestimmung bał rilckwirkende Kraft. 

( 

• 

• • 
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Załączniki do części dziewiątej, rozdziału I. 
(Artykuł 227.) 

Załącznik A. 
Pismo Delegacji Polskiej z dnia 

9 lipca 1921 r. w sprawie szkol­
nictwa: 

Polska Delegacja stwierdza, że 
projekt ustawy w przedmiocie 
szkolnictwa dla polskiej mniej­
szości narodowej, przedłożony 
w dniu 22 kwietnia· 192 I r. przez 
Senat Wolnego Miasta Gdańska 
Sejmowi gdańskiemu, nie jest 
zgodny z postanowieniami arty­
kułu 104 Wersalskiego Traktatu 
Pokoju oraz artykułu 33 polsko­
gdańskiej Konwencji z dnia 9 li­
stopada 1920 r. 

Celem uniknięcia późniejszych 
protestów Rządu Polskiego na 
podstawie artykułu 39 Konwencji, 
Delegacja Polska proponuje przy­
stąpić jeszcze w ciągu obecnych 
rokowań polsko - gdańskich do 
omawiania zas~d rozwiązania tych 
kwestji, które wynikają z powo­
łanych zobowiązań umownych. 

W toku dyskusf~· nad odnośne­
mi kwestjami Po ska Delegacja 
wyjdzie z zasady, że niezależnie 
od dalej idących p w, przysługu­
jących na i:nocy artykułu 104 
Traktatu Wersalskiego i artykułu 
33 Konwencji osobom polskieg• 
pochodzenia lub języka oraz oby­
watelom polskim, Wolne Miasto 

Załącznik B. 
Pismo Delegacji Gdańskiej 

z dnia 23 lipca 1921 r. w odpo­
wiedzi na pismo Delegacji Pol· 
skiej z dnia 9 lipca 1921 r. w spra­
wie szkolnictwa: 

Wolne Miasto Gdańsk stoso­
wać będzie wobec osób korzysta­
jących na zasadzie artykułu 33 
z praw mniejszości narodowych 
postanowienia podobne tym, jakie 
Polska stosuje na zasadzie traktatu 
o mniejszościach narodowych wo­
bec mniejszości niemieckiej w by­
łej dzielnicy pruskiej. Wolne Mia­
sto Gdańsk nie jest zobowiązane 
wychodzić poza te postanowienia. 

• • 
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Anlagen zum neunten T eil, Abschnitt I. 
(Artikel 227.) 

Anlage A. 
Schriftsatz der Polnischen De­

legation vom 9. Juli 1921 betref­
fend die Schulfragen: 

Die Polnische Delegation stellt 
fest, dass der vom Senat der 
Freien Stadt Danzig am 22. April 
1921 dem· Volkstage vorgelegte 
Gesetzesentwurf betr-zffend den 
Unterricht der polnischen Min­
derheit mit den Bestimmungen 
des Art. 104 des Versailler Frie­
densvertrages und · Art. 33 der 
polnisch - Danziger Konvention 
vom 9. November 1920 nicht 
i.ibereinstimmt. 

Zwecks Vermeidung spaterer 
Proteste der Polnischen Re­
gi·uung gemass Artikel 39 der 
Konvention, schlagt die Polnische 
Delegation vor, noch im Laufe 
der gegenwartigen polnisch-Dan­
ziger Verhandlungen in eine Er­
orterung liber die Grundsatze der 
Losung derjenigen Fragen einzu­
treten, die sich aus d.zn vorstehen­
den Vertragsverpflichtungen er­
geben. 

Bei der Besprechung der ein­
schlagigen Fragen wird die Polni­
scbe Delegation unter Wahrung 
cler weitergehenden Recht.z, die 
a-uf Grund des Art. 104 des Ver­
sailler Frieden-svertrages und 
Art. 33 der Konvention Personen 
polnischer Abstammung odef 
Zunge und polnischen Staats-

Anlage B. 
Schriftsatz der Danziger De­

legation vom 23. Juli 1921 in Er­
widerung des Schriftsatzes der 
Polnischen Delegation vom 
9. Juli 1921 betreffend die Schul­
fragen: 

Die Freie Stadt Danzig wird 
bei denjenig,2n Personen, die auf 
Grund des Art. 33 Minderheits­
rechte geniessen, Bestimmungen 
anwenden, die denjenigen ahnlich 
sind, wie sie Polen auf Gruad 
des Minderheitsvertrages auf die 
d-cutschen Minderheiten im ehe­
mais preussischen Teilgebiet an­
wendet. Ober diese Bestim­
mungeh hinauszugehen, ist die 
Freie Stadt Danzig nicht ver­
pflichtet. 

.. 
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Gda{1sk, mając obowiązek nadania 
os0bom, korzystającym na zasa­
dzie artykułu 33 Konwencji z 
praw mniejszości, takich samych 
praw, jakie Polska nadała lub 
nada mniejszości narodowej nie­
mieckiej w byłej dzielnicy pru­
skiej, winno je nadać w takich sa­
mych rozmiarach, w jakich Rzecz­
pospolita Polska nadała je u sie­
bie na zasadzie traktatu zawartego 
między Polską a Ołównemi Mo­
carstwami Sprzymierzonemi i Sto­
warzyszonemi w \Versalu w dniu 
28 czerwca 1919 r., względnie 
nada, wychodząc poza zobowią­
zania tego traktatu. 

W kwestji uprawnień ludności 
polskiej w zakresie szkolnictwa 
miarodajnymi 5ą: 

I. dla szkół publicznych arty­
kuł 9, zaś 

Il . dla szkół prywatnych artykuł 8 
traktatu zawartego dnia 28 
czerwca 1919 r. w Wersalu 
między Polską a Ołównemi 
Mocarstwami Sprzymierione­
mi i Stowarzvszonemi. 

Ad I. Według artykułu 33 są 
miarodajnemi w zakresie upra­
wnień polskiej mniejszości naro­
dowej w publicznych szkołach 
Wolnego Miasta Gdańska ustawy 
i rozporządzenia, wydane przez 
Rzeczpospolitą Polską dla nie­
mieckiej mniejszości narodowej 
w byłej dzielnicy pruskiej w myśl 
artykułu 9 Traktat11 o mniej­
szościach. 

Ad I. W wykonaniu tej zasady 
Senat przedłożył dnia 22.IV.1921r. 
Sejmowi Gdańskiemu projekt usta­
wy w przedmiocie nauczania pol­
skiej mniejszości narodowej, abf 
dzieciom polskim zapewnić naukę 
w języku polskim, jak to przewi­
duje artykuł 4 Konstytucji gdań­
skiej zgodnie z artykułem 33 Kon­
wencji. Miarodajnemi przy tern 
mają być dla uprawnień polskiej 
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angehorigen zustehen, von dem 
Grundsatze ausg,chen, dass die 
Freie Stadt Danzig, welche ver­
pflichtet ist, denjenigen Perso­
nen, die auf Grund des Art. 33 
<ler Konvention Minderheitsrechte 
geniessen, ebensolche Rechte zu­
zugestehen, wie sie die Republik 
Poten der deutschen nationalen 
Minderheit in den ehemals 
preussischen Teilgebieten Polens 
zugestanden hat od,z r zugestehen 
wird, diese Minderheitsrechte in 
demselben Umfange zuzuge-
stehen verpflichtet ist, in 
welchem sie die Republik Polen 
auf Grund des zwischcn Polen 
und den Alliierten und Assoziier­
ten Hau ptmachten in Versailles 
am 28. Juni 1919 geschlossenen 
Vertrages, beziehungsweise fiber 
die Verpflichtungen dieses Ver­
trages hinausgehend, bei sich zu­
g~steht. 

In der Frage der Berechtigung 
der polnischen Bevolkerung auf 
dem Gebiete des Schulwesens 
ist: 

I. fiir die offentlichen Schulen 
• Art. 9, 

II. fi.ir die Privatschulen Art. 8 
des zwischen Polen und 
den Alliierten und Asso­
zii-crten Hauptmachten am 
28. Juni 1919 in Versailles 
geschlossenen Vertrages 
massgebend. 

Ad I. Nach Art. 33 s1nc1 oe­
zi.iglich der Rechte der polnischen 
nationalen Minderheit in den 
łiffentlichen Schulen der Freien 
Stadt Danzig, die von der Repu­
blik Polen g•cmass Art. 9 des 
Minderheitsvertrages fiir die 
deutsche Mindt:rheit in den ehe­
mais preussischeR Teilgebieten 
Polens erlassenen Oesetze und 
V crordnungen massgeb'<!nd. 

Zu I. In Ausfiihrung dieses 
Orundsatzes hat der Senat am 
22. IV. 1921 dem Danziger 
Volkstag den Entwurf eines Ge­
seizes iiber den Unterricht d-2r 
poinischen Minderheit unterbrei­
tet, urn fiir polnische Kinder pol­
nischen Unterricht sicherzustel­
len, wie dieses durch Artikel 4 
der Danziger Verfassung vorge­
schrieben ist und dem Artikel 33 
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Polska wypełniła zobowiązania 
wynikające z artykułu 9 tego 
traktatu (vide rozporządzenie 
z dnia 10 marca 1920 r. Nr. 
314 Urzędowej Gazety Szkolnej 
dla Województwa Poznańskiego 
i Pomorskiego). Rozmiar wyko­
nania tego rozporządzenia oka­
zuje się najdobitniej ze statystyki 
szkolnej, ogłoszonej w numerze 
23 Urzędowej Gazety Szkolnej 
z roku 1920. 

Zastrzegając sobie poddanie 
projektu ustawy szkolnej dla pol­
skiej m,niejszości narodowej 
w Gdańsku ponownemu zbada­
niu, Polska Delegacja uważa na­
stępujące żądania mniejszości na­
rodowej polskiej w przedmiocie 
nauczania w szkołach publicznych 
za prawnie uzasadnione: 

.. 
a) O prawie dziecka uceęszcza­

nia do szkE>ły (klasy) polskiej 
rozstrzyga język 'polski lub po­
chodzenie polskie dziecka (art. 
33 Konwencji), a nie język i po­
chodzenie polskie, jak to zapro­
jektowano w § 1 gdańskiej ustawy 
w przedmiocie nauczania polskiej 
mniejszości narodowej wbrew 
brzmieniu artykułu 33 Konwencji. 

b) O tern, czy dziecko używa 
języka polskiego, lub jest pocho­
dzenia polskiego, stanowi wyłącz­
nie deklaracja ustawowego za­
stępcy, złożona ustnie lub pi­
semnie. Władza szkolna nie ma 
prawa badania oświadczenia zło­
żonego w deklaracji. 

mniejszości narodowej w publicz­
nych szkołach według artykułu 9 
traktatu o mniejszościach rozpo­
rządzenia stosowane przez Polskę 
wobec niemieckiej mniejszości na­
rodowej w byłej dzielnicy pru­
skiej. 

Ad a) Wobec tego, że Polska 
Delegacja dla spraw przynależno­
ści państwowej udowodniła, że 
w rozporządzeniach polski~h 
pobieranie nauki w języku nie­
mieckim w Polsce nie jest uza­
leżnione od niemieckiego pocho­
dzenia i języka niemieckiego, zo­
stanie zaproponowana u właści­
wych czynników odnośna zmia­
na § 1 projektu ustawy gdań­
skiej w przedmiocie nauczania 
polskiej mniejszości narodowej. 

Ad b) Nie jest celem paragrafu 
3 gdańskiego projektu ustawy 
ograniczać wolę wychowawców, 
lub pozostawiać władzy szkolnej 
decyzję o materjalnem uzasa­
dnieniu wniosku o naukę w ję 
zyku polskim. Władze Wolnego 
Miasta Gdańska muszą jednak 
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• Polen ist seinen aus dem 
Artikel 9 dieses Vertrages 
sich ergebenden Verpflichtungen 
narhgekommen (siehe die Ver­
ordnung vom 10. Marz 1920, 
Nr. 314 Urzędowa Gazeta Szkol­
na dla Województwa Poznań­
skiego i Pomorskiego). Der Urn­
fang der Ausftihrung dieser 
Verfiigung ergibt sich am deut­
lichsten aus der Srhulstatistik, 
die in Nr. 23 der Urzędowa 
Gazeta Szkolna fiir das Jahr 1920 
veroffentlicht Worden ist. 

Indem sich die Polnische De­
Jegation vorbehalt, den Entwurf 
eines die polnische nationale 
Minderheit in Danzig betreffen­
den Schulgesetzes einer nochma­
Jigen Priifung zu unterziehen, 
halt sie folgende Rechte der pol­
nischen nationalen Minderheit 
auf dem Gebiete des offentlich-2n 
Schulwesens fiir begriindet: 

a) Ober das Recht des Kindes 
zum Besuch der polnischen 
Schule (Klasse) entscheidet die 
polnische Sprache oder die pol­
nische Herkunft d-2s Kindes 
(~rt. 3~ der Konvention) und 
mcht die Sprache und die pol­
nische Herkunft wie das im 
Widerspruch zu' Artikel 33 der 
Konvention in dem § 1 des Dan­
ziger Gesetzentwurfes betreffend 
den Unterricht der polnischen 
~inderheit in Vorschlag gebracht 
1st. 

b) Darilber, ob das Kind sich 
der polnischen Sprache bedient, 
oder polnischer Herkunft ist, be­
stimmt ausschliesslich die miind­
lich oder schriftlich abgegelnne 
Erki.1rung des gesetzlichen Ver­
treters. Die Schulbehorde hat 
nicht da~· Recht, di~ in der Dekla-

d-:!r Konvention entspricht. Da­
bei sollen beziiglich der Rechte 
der polnischen Minderheiten in 
den offentlichen Schulen gemass 
Artilcel 9 des Minderheitsver­
trages die von Polen auf die deut­
sche Minderh~it im ehemals 
preussischen Teilgebiet ange­
wandten Verordnungen massge­
bend sein. 

Zu a) Nachdem durch die Pol­
nische Delegation fiir Staats­
angehorigkeit nachgewiesen ist 
dass in den polnischen Ver! 
ordnuogen nicht die deutsche 
Abstammung und Muttersprache 
zur Voraussetzung des deutschen 
Unterrichts in Pol·en gemacht 
wird, wird eine dahingehende 
Anderung des § 1 des Entwurfs 
des Danziger Gesetzes betreffend 
den Unterricht der polnischen 
Minderheiten bei den zustandi­
gen Stellen angeregt werden. 

Zu b) Es ist nicht der Zweck 
des Paragraphen 3 des Danziger 
Gesetzentwurfes, den Willen der 
Erziehungsberechtigten zu be­
schranken oder di.z Entscheidung 
ii?er die materielle Berechtigung 
emes Antrages auf polnischen 
Schulunterricht der Schulbehorde 
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c) W gminach, w których znaj­
duje się conajmniej 40 dzieci 
w wieku szkolnym, polskiego po­
chodzenia lub języka, których ro­
dzice lub ustawowi zastępcy za­
mieszkują na obszarze Wolnego 
Miasta Gdańska i są obywatelami 
gdańskimi, ma być utworzona dla 
nich, względnie pozostawiona im 
do użytku osobna szkoła począt­
kowa (szkoła ludowa) albo też 
osobna klasa szkolna z językiem 
wykładowym polskim, na koszt 
publiczny. 

d) Wolne Miasto Gdańsk zało­
ży i będzie utrzymywało na tych 
samych zasadach, jakie stosuje 
w odniesieniu do szkół. niemiec­
kich, publiczne szkoły lub klasy 
polskie także i w tych gminach, 
w których łącznie z gminami przy­
l~głemi w promieniu trzy i pół­
kilometrowym zgłosi się conaj­
mniej 40 dzieci w wieku szkol­
nym, odpowiadających warunkom 
podanym pod c). 

e) W szkołach (klasach) pol­
skich powszechnych cała nauka 
odbywa się wyłącznie w języku 
polskim. Języka niemieckiego ja­
ko przedmiotu wykładu wolno 
nauczać dopiero na stopniu śre­
dnim i wyższym tych szkół, je­
dnak~e nie wcześniej, jak po ukoń­
czemu trzeciego roku nauki (vide 
punkt 4 b rozporządzenia z dnia 
IO marca 1920 r. nr. 314 Urzędo­
wej Gazety Szkolnej, z którym 
jest w sprzeczności § 7 projektu 
gdańskiej ustawy, przewidujący 
przymusowe nauczanie języka nit­
l!!~ic:go). 

Ad c) Delegacja Gdańska W) -
raża swą zgodę na tę zasadę. 

Ad d) Delegacja Gdańska wy­
raża swą zgodę na tę zasadę. 

Ad e) Chodzi tu o sprawy treści 
nie tyle prawno - pai1stwowej, 
ile raczej pedagogicznej lub me­
todycznej. Delegacja Gdańska po­
wątpiewa, czy decyzja w tej spra­
wie należy do kwestji wchodzą- ' 
cych w zakres Konwencji, jest je· 
dnakże gotowa pójść po tej linji 
i spowodować wydanie rozporzą­
dzenia, aby języka niemieckiego 
w polskich szkołach ludowych nie 
uczono przed ukończeniem dru­
giego roku szkolnego. 
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c) In den Gemeinden, in denen 
sich mindestens 40 Kinder pol­
nischer Herkunft oder Sprache 
im schulpflichtigen Alter be­
finden, der~n Eltern oder gesetz­
liche Vertreter im Gebiete der 
Freien Stadt Danzig wohnhaft 
und Danziger Staatsbtirger sind, 
soli ftir sie eine besondere An­
fangsschule (Volksschule) oder 
eine besondere Schulklasse mit 
polnisch~r Unterrichtssprache, 
auf offentliche Kosten errichtet, 
beziehungsweise ihnen iiberla~en 
werden. 

d) Nach denselben Oruml­
satzen, die sie gegeniiber deut­
schen Schulen zur Anwendung 
bringt, wird die Freie Stadt 
Danzig offentliche polnische 
Schulen oder Schulklassen auch 
in den Gemeinden errichten und 
unterhalten, in welchen, einen 
Umkreis von 3½ km. ~inge­
rechnet, mindestens 40 Kinder im 
schulpflichtigen Alter, die den 
unter c) angegebenen Voraus­
setzungen entsprechen, zur An­
meldung gelangen. 

e) In den polnischen Volks­
schulen (Klassen) wird der 
Gesamtunterricht ausschliesslich 
rn der polnischen Sprache er­
teilt. Die deutsche Sprache als 
Lehrgegenstand dari erst in den 
Mittel- und hoheren Stufen dieser 
Schulen gelehrt werden, jedoch 
nicht vor Beendigung des drit­
tcn Lehrjahrcs ( siehe Ziffer 4 b 
der Verordnung vom 10. Marz 
1920; Nr. 314 der Urzc;dowa 
Gazeta Szkolna, zu welchem 
der § 7 des Danziger Ge­
setzentwurfes, welcher ein~n 
zwangsweisen Unterricht der 
deutschen Sprache vorsieht, im 
Widerspruch steht.) 

Zu c) Die Danziger Delegation 
erklart sich mit die~Pm Grund­
satze einverstanden. 

Zu d) Die Danziger Delegation 
erklart sich mit dies~m Grund­
satze einverstanden. 

Zu e) Es handelt sich bier urn 
eine Angelegenheit weniger 
staatsrechtlichen ais vielmehr pa­
dagogischen oder methodischen 
Inhalts. Die Danziger Delega­
tion bezweifelt, ob die Ent­
scheidung dartiber zu den zu der 
Konvention gehorenden Fragen 
gehort, ist aber bereit, der An­
regung zu folgen und eine Ver­
ordnung zu veranlassen, <lass die 
deutsche Sprache in polnischen 
Volksschulen nicht var Beendi­
gung des zweiten Schuljahres g~­
lehrt wird. 
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f) W szkołach z językiem wy­
kładowym niemieckim, do któtych 
uczęszcza mniej niż 40 dzieci pol­
skich, już przy frekwencji dwu­
nastu dzieci polskich nauka re­
Iigji i nauka języka polskiego win­
na być udzielana na koszt publicz­
ny w ilości czterech do sześciu 
godzin tygodniowo. 

g) Nauczycielami w Śzkołach 
(klasach) z językiem wykładowym 
polskim mogą być tylko obywatele 
gdańscy lub polscy, a będą nimi 
ustanawiane jedynie osoby pol­
skiego pochodzenia, które poza 
wymaganemi ogólnemi kwalifika­
cjami wykażą się również zupełną 
majomością polskiego języka 
w słowie i piśmie i których uspo­
sobienie nie jest wrogie i:ila pol­
skości. 

Pierwszeństwo maje} osoby, któ­
re ukończyły szkoły zawodov.'e 
dla nauczycieli szkół powsze­
chnych z polskim językiem wykła­
dowym. 

Polska zobowiązuje się dostar­
c-,zyć corocznie odpowiednią licz­
bę kandydatów z pośród osób, 
które nabyły kwalifikacje do za­
wodu nauczycielskiego w myśl 
rozporządzeń ob~wiązujących 
w bvłei dzielnicy pruskiej. 

h) Wolne Miasto Gdańsk bę­
dzie, stosownie do rozporządzeń 
władz szkolnych w byłej dzielni­
cy pruskiej, odpowiednio :uwzglę­
dniać potrzeby ludności polskiej 
przy zakładaniu i utrzymywaniµ 
szkół obywatelskich wydziało­
wych (Mittelschulen, Auswahl~ 

Ad f) Delegacja Gda11ska nie 
zna polskich postanowień o udzie­
laniu nauki religji i języka w ra­
zie frekwencji dwunastu niemiec­
kich dzieci. Jeżeli postanowienia 
takie istnieje} i sę stosowane, na­
tenczas Delegacja starać się bę­
dzie, aby podobne postanowienia 
zastosowano w Wolnem Mieście. 

Ad g) Delegacja Gdańska przyj­
muje do wiadomości, że Polska 
zobowiązuje się dostarcza~ Wol­
nemu 1'1\iastu corocznie odpowie­
dni9 liczbę kandydatów z grona 
osób, które według przepisów 
obowiązujących w byłej dziel1Jicy 
prusk;,rj uzyskały uprawnienie do 
wykonywania zawodu nauczyciei­
skiego. Obecnie w Wolnem 
Mieście zapotrzebowania nauczy­
cieli tego rodzaju niema, ponie­
waż są tutaj do dyspozycji dzielni 
polscy nauczyciele. W razie braku 
obywateli gdańskich, na przyszłość 
pierwszeństwo mieć będą osoby, 
które ukończyły polskie kursy lub 
zawodowe szkoły nauczycielskie 
z językie!Il wykładowym polskim. 

Ad h) Delegacja Gdańska nie 
może uznać, jakoby z Konwencji 
wynikał obowiązek do zakładani.i., 
odpowiednio do rozporządzeń 
władz polskich w byłej dzielnicy 
pruskiej, innych polskich szkół, 
jak publicznych szkół ługowych. 
Jedn.ikże starać się ona będzie, 

" ' 
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f) In Schulen mit deutscher 
Unterrichtssprache, wclche von 
weniger ais 40 polnischen Kin­
dern besucht werd2n. muss der 
Religionsunterricht und der Un­
terricht der polnischen Sprachc 
schon beim Vorhandensein von 
zwtm polnischen Kindern in vier 
bis sechs Stunden wochentl ich 
auf offentliche Kosten erteilt 
werden. 

g) In Schulen (. Klas sen) mit 
polnischer Unterrichtssprache 
konnen nur Danziger oder polni­
sche Staatsbilrger zu Lehrern be­
ste!It werden, und zwar werd2n 
nur Personen polnischer Herkunft 
angestellt, die nicht nur den all­
gemeinen Anforderungen genil­
gen, sondern sich gleichfalls Liber 
die ganzliche Beherrschung der 
polnischen Sprache in Wart und 
Schrift ausw-:!isen konnen und 
nicht polenfeindlich sind. 

Bevorzugt werden Personen, 
w~lche Fachschulen tur Volks­
schullehrer mit der polnischen 
Unterrichtssprache absolviert 
haben. 

Polen verpflichtet sich, all­
jahrlich aus dem Kreise derjeni­
gen Personen, w.zlche nach den 
in den ehemals preussischen 
Teilgebieten geltenden Ver­
ordnungen die Befahigung zum 
Lehramt erlangt haben, eine 
entsprechende Anzahl von Kan­
didaten zu stellen. 

h) Dle Freie Stadt Danzig 
wird entsprechend den Ver­
ordnungen der Schulbehorde in 
den ehemals preussischen Teil­
gebieten Polens, den Bedilrfnis­
sen ihrer polnischen Bevolkerung 
bei GtUndung und Unterhaltung 
von Mittelschulen, Auswahl-

Zu f) Der Danziger Delegation 
sind polnische Bestimrnungen 
Uber die Erteilung von Religions­
und Sprachunterricht beim Vor­
handensein von zwolf deutschen 
Kindern nicht bekannt. Wenn 
solche Bestimmungen bestehen 
und angewenclet werden, so wird 
di-2 Delegation dafilr eintreten, 
dass ahnliche Bestimmungen in 
der Freien Stadt angewendet 
werclen. 

Zu g) Die Danziger Delega­
tion nimmt davon Kenntnis, class 
Polen sich verpflichtet, alljahr­
lich aus dem Kreise derjenigen 
Personen, welche nach den in 
dem ehemals pr-wssischen Teil­
gebiet Polens geltenden Ver­
ordnungen die Befahigung zum 
Lehramt erhalten haben, der 
Freien Stadt eine entsprechencle 
Anzahl von Kandidaten zur Ver­
fi.igung zu st-ellen. Zurzeit be­
steht in der Freien Stadt kein 
Bedarf nach solchen Lehrern, da 
hier hichtige polnische Lehrer 
zur Verfiigung stehen. In Er­
mangelung von Danziger Staats­
angel1origen werden in Zukunft 
solchc Personen bevorzugt wer­
dcn, welche polnische Unter­
richtskurse oder Fachschulen filr 
Volksschullehrer mit polnischer 
Unterrichtssprache absolviert 
haben. 

Zu h) Die Danziger Delegation 
kann eine auf Orund der Konven­
tion bestehende Verpflichtung, 
entsprechend dw Verordnungen 
der polnischen Behorden im ehe­
mais preussischen Teilgebiet 
Polens, andere polnische Schulen 
ais offentliche Volksschulen, ein-
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Ad Il. Polska Delegacja stwier­
dza, że artykuł 104 projektu Kon­
stytucji gdańskiej jest sprzeczny 
z artykułem 33 Konwencji i ar­
tykułem 8 Traktatu o mniejszo­
ściach narodowych, ponieważ 
uzależnia on tworzenie prywat­
nych szkół i zakładów \vycho­
wawczych ód udzielenia zezwole­
nia, które wedle brzmienia tegoż 
artykułu 104 wymienionego pro­
jektu pod pewnemi warunkami 
może, lecz nie musi być udzielone. 

Nadto · artykuł 104 projektu 
Konstytucji znosi prywatne szko­
ły przygotowawcze, co nie da się 
pogodzić z postanowieniami ar­
tykułu 33 Konwencji i artykułu 
8 Traktatu o mniejszościach 
narodowych. Tak samo i roz­
dział drugi projektu gdańskiej 
ustawy w przedmiocie szkolnic­
twa dla polskiej mniejszości na­
rodowej narusza w §§ 12 i 13 
traktatowe zobowiązania W o In e­
go Miasta Gdańska. 
Wychodząc z założenia, że 

Konwencja polsko-gdańska sta­
nowi dla Wolnego Miasta Gdań­
ska prawno-państwową podstawę, 
z która żadna, nawet zasadnicza 
ustawa ~ państwowa Wolnego 
Miasta Gdańska, nie może stać 
w sprzeczności, Polska Delegacja 
uważa za konieczne zwrócić 
uwagę Gdańskiej Delegacji na 
powyższe sprzeczności, które 
winny być usunięte. 

go dla polskich szkół wysłuchano 
zdania polskich członków dozo­
ru szkolnego. 

Ad li a) i b). Artykuł 104 Kon­
stytucji gdańskiej nie jest sprzecz­
ny z artykułem 33 Konwencji 
i artykułem 8 traktatu o mniejszo­
ściach . Tenże artykuł 8 wymaga, 
aby mniejszości miały równe pra­
wa z innymi nbywatelami do za­
kładania szkół prywatnych. W ar­
ty~ule 104 Konstytucji udzielono 
mniejszościom takie same prawo 
do zakładania szkół prywatnych, 
jakie przysługuje większości. 
Mniejszość nie może posiadać 
większych praw niż większość. 
Z•.naca s ię pozatem uwagę 
na to, że i w Polsce udzie­
lenie zezwolenia na zakłada­
nie szkół prywatnych również 
wyraźnie jest uzależnione od wa­
runków (Urzędowa Gazeta Szkol­
na nr. 5 i 6). Nie istnieje jednak 
zamiar utrudniania zakładania 
polskich szkół prywatnych, jeżeli 
warunki ustawą przewidziane, 
będą wypełnione. 
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Volkstag reprasentiert wird, er­
nannt werden. 

Ad Il. Die Polnische Dele_ga­
tion stellt fest, class der Arhkel 
I 04 des Entwurfes der Danziger 
Verfassung zum Artikel 33 der 
Konvention und zu Artikel 8 des 

· Minderbeitsvertrages in Wider­
spruch steht, da er die Errichtung 
privater Schulen und E_rziehui:igs­
anstalten von der Erte1lung emer 
Genehmigung abbangig macht, 
die nach dem Wortlaut des Arti­
kels 104 des genannten Entwurfs 
unter bestimmten Umstanden er­
teilt werden kann, aber nicht 
erteilt werden muss. 

Ausserdem schafft der Artikel 
104 des Verfassungsentwurfes die 
privaten Vorbereitungsschulen ab, 
was mit den Bestimmungen des 
Artikels 33 der Konvention und 
des Artikels 8 des Versailler Ver­
trages iiber die Minderheiten nicht 
in Einklang zu bringen ist. 
Ebenso verstosst der ·zweite Ab­
satz . des Danzig.er Entwurfs eines 
Grsetzes betreffend den Unter­
richt der polnischen Minderheit 
in §§ 12 und 13 gegen die ver­
traglichen Verpflichtungen der 
Freien Stadt Danzig. 

Dav0n ausgehend, class die pol­
nisch-Danziger Konvention fiir die 
Freie Stadt Danzig die staats­
rechtliche Orundlage bildet, zu 
der kein, aucb, nicht ein Staats­
grundgesetz der Freien Stadt 
Danzig in Widerspruch stehen 
kann, halt es die Polnische Dele­
gation fiir erforderlich, die Dan­
ziger Delegation auf die oben 
erwahnten Widerspriiche hinzu­
weisen, welche beseitigt werden 
sollen . 

Aussicht gestellt, dass bei der 
etwa spater erforderlich werden­
den Anstellung eines Schul­
inspektors fur die polnische Schu­
le die polnischen S<'hulvorstande 
gehórt werden. 

Zu II a) und b). Der Artikel 104 
der Danziger Verfassung steht 
nicht in Widerspruch zu Artikel 
33 der Konvention und zu Arti­
kel 8 des Minderheitsvertrages. 
Dieser Artikel 8 verlangt, dass die 
M.inderheiten die gleichen Rechte 
haben, wie alle anderen Staats­
angehorigen auf Einrichtung von 
privaten Schulen. In Artikel 104 
der Verfassung ist den Minder­
heiten das gleiche Recht fiir die 
Errichtung von Privatschulen zu­
gestanden, wie es die Mehrheit 
hat. Es ist nicht móglich, dass 
die Minderheit ein hóheres Recht 
haben kann als die Mehrheit. Es 
wird im iibrigen darauf hingewie­
sen, class auch in Polen die Ge­
nehmigung zur Errichtung von 
Privatschulen ausdriicklich an Be­
dingungen gekni.ipft ist (Urzędo• 
wa Gazeta Szkolna Nr. 5 und 6) . 
Es besteht nicht die Absicht, die 
Errichtung von polnischen Pri­
vatschulen irgendwie zu erschwe­
ren, wenn die durch Gesetz vor­
geschriebenen Bedingungen er­
fi.illt sind. 
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Polska Delegacja uważa nastę­
pujące zasady, odnoszące się do 
szkół prywatnych, za zgodne 
z artykułem 33 Konwencji: 

a) Obywatele gdańscy polskie­
go pochodzenia lub języka posia­
dają prawo do zakładania i utrzy­
mywania własnym kosztem insty­
tucji dobroczynnych, kultural­
nych, religijnych, społecznych 
oraz wszelkiego rodzaju szkół 
prywatnych, włącznie szkół śre­
dnich i wyższych, z językiem wy­
kładowym wyłącznie polskim. 
Odnosi się to również do wszel­
kich urządzeń przedszkolnych, 
ochronek, szkół przygotowaw­
czych, kursów, wykładów od­
czytów i t. d. 

b) Prawo zakładania powyż­
szych instytucji i szkół nie może 
być uzależnione od dowolnego 
udzielenia zezwolenia (koncesji). 
W ustawodawstwie mogą być je­
dynie postawione ogólne warun­
ki, uzasadniające prawo do 
otwarcia powyższych instytucji 
i szkół z tern, że dopełnienie tych 
warunków nadaje prawo do 
otworzenia i prowadzenia danej 
instytucji lub szkoły. Te warunki 
ustawowe nie mogą być sprzecz­
ne z artykułem 8 Traktatu 
o mniejszościach narodowych. 

c) Uc ęszczanie dzieci osób, 
korzystających z przywilejów ar­

.tykułu 33 Konwencji, do polskich 
szkół prywatnych zwalnia od 
ustawowego przymusu szkolnego. 

• 

Ad c) Delegacja Oda11ska zga­
dza się, aby dzieci uczęszczające 
do polskich szkół prywatnych, 
zatwierdzonych przez władze 
Wolnego Miasta, nie potrzebo­
wały zadość uczynić ustawowemu 
obowiązkowi szkolnemu w szko­
łach publicznych. 
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Die Polnische Delegation halt 
folgende Orundsatze betreffend 
Privatschulenfi.ir iibereinstimmend 
mit dem Artikel 33 der Konven· 
tion: 

a) Danziger Burger polmscher 
Abstammung oder Zunge haben • 
das Recht, auf eigene Kosten 
Anstalten der 6ffentliche11 W ohl­
fahrt, Kultur und Religion sowie 
gemeinntitzige Anstalten ais auch 
Pnvatschulen jeder Art ein­
schliesslich der mittleren und 
hóheren Schulen, mit ausschlie$S­
lich polniscber Unterr.ichtssprache 
zu errichten und zu erhalten. Dies 
bezieht sich auch auf Vorschulen 
jeder Art, Kinderheime, Vorberei­
tungsanstalten, Lehrkurse, Vorle­
sungen u. s. w. 

b) Das Recht zur t.rnchtung 
von oben erwahnten Anstalten 
und Schulen kann nicht von einer 
willktirlichen Oenehmigungsertei­
lung abhangig gemacht werden. 
Die Oesetzgebung kann nur die 
a!lgemeinen Bedingungen auf­
stellen, welche das Recht zur Er­
richtung der oben erwahnten 
Anstalten und Schulen begrtin­
den, unter Hinweis darauf, dass 
die Erfiillung dieser Bedingungen 
das Recht gibt,solche Schulen und 
Anstalłen zu errichten und zu lei­
ten. Diese gesełzlichen Bedingun­
gen diirfen nicht in Widerspruch 
zu Artikel 8 des Minderheitsver­
trages stehen. 

c) Kinder von Personen, die die 
Rechte aus Artikel 33 der Kon­
vention geniessen, unterliegen , 
wenn sie eine polnische Privat­
schule besuchen, nicht der gesetz­
lichen Schulpflicht auf einer 
óffentlichen Volksschule. 

• 

.. 

Zu c) Die Danziger D~egation 
stimmt zu, dass die Kinder, die 
die von den Behórden der Freien 
Stadt genehmigten polnischen 
Privatschulen besuchen, ihrer ge­
setzlichen Schulpflicht nicht auf 
einer óffentlichen Schule zu ge­
niigen brauchen. 
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d) Na równi z obywatelami 
gdańskimi będ.;i traktowani w 
przedmiocie praw wyżej okre­
ślonych obywatele polscy. 

e) Osobne przepisy ogólne 
oznaczą warunki uznania świa­
dectw prywatnych szkół w Wol'­
nem Mieście Gdańsku. 

f) Rządowi Rzeczypospolitej 
Polskiej przysługuje prawo za­
kładania i utrzymywania na ob­
szarze Wolnego Miasta Gdańska 
na własny koszt wszelkiego ro­
dzaju szkół oraz zakładów wy­
chowawczych i naukowych dla 
dzieci polskich urzędi,ików pań­
stwowych, stale zatrudnionych 
służbowo na obszarze NQ olnego 
Miasta Gdańska. · 

Ad d) Delegacja Gdańska wska­
zuje na oświadczenie swe pod I i). 

Ad e) Postanowienia w spra­
wie uznania świaaectw szkół pry­
watnych zostały już unormowane. 
Wydane w tym przedmiocie prze­
pisy znajd<;1 zastosowanie do pol­
skich szkół prywatnych, powstaj<,!­
cych ewentualnie w przyszłości. 

Ad f) Nie można przyznać Rzą­
dowi Rzeczypospolitej Polskiej 
prawa do tworzenia na obszarze 
Wolnego Miasta Gdańska pol­
skich szkół państwowych dla 
dzieci urzędników polskich, stale 
służbowo czynnych na obszarze 
Wolnego Miasta. Celem łatwiej­
szego udostępnienia nauki szkol­
nej tym dzieciom i w dowód 
życzliwego traktowania tej spra­
wy wyraża się, z zastrzeżeniem, 
że Wolne Miasto Gdańsk nie jest 
do tego zobowiązane na zasadzie 
Konwencji, zgodę na tworzenie 
szkół według systemu polskiego 
(Auslandsschulen) dla tych dzieci 
przez związki szkolne, które ko­
rzystaćby mogły z pomocy Rz<:1du 
Polskiego. 
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d) Poln ische Staatsange~orige 
eniessen die oben erwahnte_n 

!echte in demselben Mass~, . ~~e 
die Danziger Staatsangehong . 

e) Besondere allge~eine ~~­
stimmungen werden die Bed -

un en fiir die Anerkennung der 
!eu:nisse privater Schulan~talte~ 
in der Freieil Stadt Danzu! re 
ge1n. 

f) Der Regierung der Republik 
Polen steht das Recbt zu, auf de~ 
Gebiet der frei en Stadt Danz1g 
auf eigene Kosten Schulen alle~ 
Art, sowie Erzie~ung?- und Lerr,_ 
anstalten fiir die Km?er po m 
scher Staatsbeamten, die dauer:11d 
dienstlich im Gebiete der . f re1en 
Stadt Danzig besc~aftigt smd zu 
errichten und zu le1ten. 

Zu d) Die Danzige! Delegation 
weist attf ihre Erklarung unter 
I, i) hin. 

Zu e) Die Bestimmunge~ fiir dif 
Anerkennung -der Zeugn_1sse pr -
vater Schulen sind bere1ts gere­
gelt. Die dariiber erlassenen ~~­
stimmungen werden auf ~twa e1 -
zurichtende polnische Pnvatschu­
len angewandt werden. 

zu f) Der Regierung der Re_pu­
brk Polen kann das Recht mcht 
ei~O'eraumt werden aut d~rn Ge­
biet der Freien Stadt Danz1~ sta~;~ 
liche polnische Schulen fur 
Kinder polnischer ~taat~beamt~n, 
die dauernd diensthch im Oe~1et 
der frei en Stadt beschaf~igt smd, 
zu errichten. Zur Er1e1chte!ung 
der Beschufung dieser Kmder 
wird jedoch aus ~ntge~entf ~t 
men, ohne dass die frei~ a 
DanziCY durch die Konventio_n da­
zu ve;pUichtit ware.i das Emver­
standnis damit erkl~rt, dass zur 
Beschulung dieser Kmder Schule~ 
nach polnischem System (Aus 
landsschulen) von einem Schul­
verein errichtet werden, der ~on 
der polnischen Regierung un er­
stiitzt werden konnte. 



- 102 -

DZIAŁ II. 

Przepisy ogólne. 
(Artykuły 234-244.) 

Artykuł 234. 

O ile jedna ze Stron lub obie Strony zastrzegły sobie w po­
szczególnych postanowieniach umowy dalej id~ce prawa, to obie 
Strony Są zgodne, że każda ze Stron ma każdego czasu prawo spowo­
dować w tej kwestji rozstrzygnięcie na zasadzie artykułu 39 Konwencji 
polsko-gda11skiej z dni.a 9 listopada 1920 r., lecz, że żadna Strona 
nie ma obowic,!zku wnitsienia o arbitraż. 

Artykuł 235. 

O ile w umowie i jej zał~czn ikach jedna ze Stron zdała oświad­
czenie co do działań lub zaniechań, to uważa .się takie oświadczenie za 
zobowiązanie, przyjęte przez drug~ Stronę, a więc jako porozumienie 
w myśl Konwencji z dnia 9 listopada 1920 r. 

Artykuł 236. 

(I) Rzeczpospolita Polska oświadcza, że prawa udzielone w niniej-
szej umowie Wolnemu t.\iastu Gdaóskowi 

a) w części pierwszej, dziale IV (Dopuszczenie do uprawiania 
handlu i przemysłu na obszarze drugiej Strony, arty­
kuły 30-42); 

b) w czębci pierwszej, dziale V (Nabywanie i zbywanie majątku 
ruchomego i nieruchomego na obszarze drugiej Strony, 
artykuły 43 i 44); 

c) w części czwartej, dziale I (żegluga morska, arty­
kuły 169-173); 

d) w części czwartej, dziale II (ż-egluga rzeczna, arty­
kuły 174-183); 

e) w części dziewic,!tej, dziale I (Sprawy rybołóstwa, arty-
kuł 232), 

które to prawa \.vykraczaj~ poza postanowienia Konwencji a mają 
być wykonywane na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej, przyznała 
jedynie, wychodząc z założenia, że ewentualne różnice zdań co do tych 
praw nie podlegają rozstrzygni~ciu w myśl artykułu 39 Konwencji. 
(2) Gdyby jednak w razie różnicy zdań co do jednego z wymie­
nionvch praw, Wolne Miasto Gdańsk spowodowało rozstrzygnięcie 
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ABSCHNITT II. 

Allgemeine Vorschriften. 
(Artikel 234--244.1 

Artikel 234. 

Wenn ein Teil oder beide Teile in den emzelnen Best1mmungen 
des Abkommens sich weitergehende Rechte vorbehalten haben, so sind 
beide Teile einig, dass jeder Teil jederzeit das Recht hat, in dieser 
Angelegenheit die Entscheidung gemass Artikel 39 der polnisch­
Danziger Konvention vom 9. November 1920 herbeizufiihren, dass 
a ber kein T eil verpflichtet ist, dieses zu tun. 

Artikel 235. 
Hat in dem Abkommen und seinen Anlagen ein Teil eine 

Erklarung abgegeben, dass er etwas tun oder unterlassen wird, so 
wird eine solche Erklarung ais eine Verpflichtung angesehen, die 
durch den anderen Teil angenommen ist, mithin als ein Einvernehmen 
im Sinne der Konvention vom 9. November 1920. 

Artikel 236. 

(1) Die Republik JJ01en erklart, dass sie die in dem vorliegencten 
Abkommen im 

a) Ersten Teil, Abschnitt IV (Zulassung zum Handels- und 
Gewerbebetrieb im Gebiet des anderen Teiles, Artikel 39-42); 

b) Ersten Teil, Abschnitt V (Erwerb und Verausserung von 
beweglichem und unbewegli~hem Vermogen im Gebiet des 
anderen Teiles, Artikel 43 und 44); 

c) Vierten Teil, Abschnitt I (Seeschiffahrt, Artikel I 69-173); 
d) V1erten Teil, Abschnitt II (Binnenschiffahrt, Artikel 17 ~ 183); 
e) Neunten Teil, Abschnitt I (fischereiangelegenheiten, Ar-

tikel 232) 
der Freien Stadt Danzig eingeraumten, iiber die Konvention hinaus­
gehenden Rechte, die auf dem Gebiete Polens zur Ausfiihrung 
gelangen sollen, unter der Voraussetzung zugestanden hat, dass 
etwaige Meinungsverschiedenheiten iiber diese Rechte der Entscheidung 
gemass Artikel 39 der Konvention nicht unterliegen. 
(2) Sollte bei einer Meinungsverschiedenheit, die sich auf eins der 
vorbezeichneten Rechte bezieht, die f reie Stadt Danzig eine Entschei­
dung gemass Artikel 39 der Konvention herbeiHihren, und sollte hierbei 
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w myśl artykułu 39 Konwencji i gdyby przytem powyższe założenie 
Polski miało być uznane za niesłuszne, natenczas będzie Rzećz­
pospolita Polska uprawniona wypowiedzieć na jeden rok nap~zó_d 
posta11owienia tego działu niniejszej umowy, do którego odnosi się 
różnica zdai1. a w sprawach rybołóstwa artykuł 232. Z upływem 
powyższego czasokresu dział ten, względnie artykuł 232, t~aci me c 
obowiązującą. W tym wypadku znajdują nadal zastosowame posta­

nowienia Konwencji. 

Artykuł 237. 

O ile w postanowieniach umowy użyto określema „możliwie 
wcześnie", ,.niebawem·· i tym podobne, to z reguły należy uwaza~, 
że termin do wykonania odnośnego postanowienia winien wynosić 
możliwie sześć miesięcy. 

Artykuł 238. 

Zawarcie niniejszej umowy nie przesądza istnienia w Konwencji 
polsko-gdaf1skiej z dnia 9 listopada 1920 r. spraw nieobjętych niniejszą 
umow<_!, a wymagajcJcych umów wykonawczych. 

Artykuł 239. 

Postanowienia niniejszej umowy nie przescJdzają w niczem praw 

Rady Portu i Dróg Wodnych. · 

Artvkuł 240. 
W następu_jqcych sprawa~h zostanie spowodowane rozstrzy-

gnięcie na zasadzie artykułu 39 Konwencji: . _ 
a) w sprawach wypływajc;_icych z artykułów 21 i 22 Konwencp; 
b) w sprawie stanowiska prawnego polskiego Skarbu, polskich 

władz, urzędów i urzędników, tudzież polskich statków 

handlowych; 
c) w kwestji, czy cudzoziemcy potrzebują dla wjazdu ·?a 

obszar Wolnego Miasta Gdańska wizy polskich władz, o ile 
taka wiza jest potrzebna dla wjazdu do Polski; 

d) w przedmiocie interpretacji pojęcia „bezpośrednie" 
dl·rectement'· - directly" - w zrozumieniu artykułu 29 ,, " 

Konwencji; 
e) w sprawie rozmiaru polskich urządzeń pocztowych poza 

portem Gdańskim (artykuł 29 Konwencji); 
f) w kwestji, czy zobowiązanie Gdańska do oddania budyn­

ków i gruntów dotyczy jedynie portu, czy też Polsce przy-
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die \'Or~tehende Voraussetzung der Republik Polen fi.ir nicht zutreffend 
erklart werden, so soll die Republik Polen berechtigt sein, den 
.\bschnitt des vorstehenden Abkommens, dem die Meinungsverschie­
denheit angehorl, bei fischereiangelegenheiten den Artikel 232, mit 
emer Frist von einem Jahre zu kiindigen. Mit dem Ablauf der Kiin­
digu.,~sfrist tritt der betręffende Abschnitt, bei fischereiangelegen­
heiten der Artikel 232, ausser Kraft. Es behalt alsdann bei den 
Bestimmungen der Konvention sein Bewenden. 

~rtikel 237. 

Jst in den Bestimmungen des Abkomrnens der Ausdruck „móg­
lichst bald", ,,alsbald" und dergleichen angewendet, so ist daru n ter 
in der Regel moglichst eine frist von sechs Monaten zur Ausfiihrung 
der diesbeziiglichen Bestimmunge,: 7 " verstehen. 

Artikel 238. 

Durch den Abschluss des vorliegenden Abkomrnens bleibt die 
Frage unberiihrt, inw1eweit die polnisch-Danziger Konvention vorn 
9. November 1 Q20 Angelegenheiten enthalt, die durch das gegenwar­
tige Abkommen nicht geregelt werden, die jedoch Ausfiihrungs­
abkommen erheischen. 

Artikel 239. 

Durch die Bestimmungen des vorliegenden Abkomrnens werden 
Rechte des Hafenausschusses nicht beriihrt. 

Artikel 240. 
Uber folgende Punkte soll die Entscheidung gemass Artikel 39 

der Konvention herbeigefiihrt werden: 
a) i.iber die Angelegenheiten aus den Artikeln 21 und 22 der 

Konvention; 
b) i.iber die Frag.e der Rechtsste1lung des polnischen fiskus, 

der polnischen Behórden, Amter und Beamten, sowie der 
polnischen Handelsschiffe; 

c) i.iber die frage, ob Auslander zum Betreten des Gebietes 
der f-reien Stadt Danzig des Visums polnischer Behórden 
bedi.irfen, falls ein solches Visum zur Einreise nach Polen 
erforderlich ist; 

d) iiber die Auslegung des Begriffs „unmittelbar'', - ,,directe­
rnent" - ,,directly" - in Artikel 29 der Konvention; 

e) iiber die frage, welchen Umfang die polnische Postein­
richtung ausserhalb des Hafens von Danzig annehmen darf 
(Artikel 29 der Konvention); 

f) i.iber die Frage, ob sich die Verpflichtung Danzigs zur Her­
g-abe von Gebtiuden und Gelande nur auf den Hafen erstreclrt, 
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sługeje prawo żądania budynków i 2runtów także poza 
portem (artykuł 30 Konwencji)_ 

Artykuł 241. . 

(1) Postanowienia niniejszej umowy mogą być zmienione jedynie 
w drodze obopólnego porozumienia. 

(2) O ile porozumienie nie przyjdzie do skutku, to każda ze Stron 
ma prawo stawić wniosek o rozstrzygnięcie w myśl artykułu 39 Kon­
wencji z dnia 9 listopada 1920 r., jednakże nie przed dniem 1 paździer­
nika 1931. Aż do dnia 1 października 1931 r. może być co do zmian 
umowy zastosowana droga z artykułu 39 Konwencji jedynie za obo­
pólną zgodą. 

(3) Aż do zmiany postanowień niniejszej umowy, czy to w drodze 
obopólnego porozumienia, czy też w drodze rozstrzygnięcia na 
2asadzie artykułu 39 Konwencji w myśl ustępu 2, zachowują posta­
nowienia niniejszej umowy moc obowiązującą. 

Artykuł 242. 

(1) · O ile w poszczególnych postanowieniach umowy jest prze­
widziany krótszy lub dłuższy czasokres do ewentualnej zmiany 
odnośńych postanowień, to z uwzględnieniem tego odmiennego 
czasokresu stosuje się odpowiednio przepisy artykułu 241. 
(2) O ile w poszczególnych postanowieniach przewidziano, że 

jedna ze Stron lub obie Strony są uprawnione każdego czasu powrócić 
do odnośnych postanowień, to ta Strona lub obie Strony mogą 
każdego czas.11t ipowodować rozstrzygnięcie na zasadzie artykułu 39 

Konwencji. 

i\rtykuł 243. 

(1) O ile według poszczególnych postanowień umowy czasokresy 
poczynają biedz od chwili zawarcia umowy, natenczas należy je liczyć 

od dnia 1 października 1921 r. 
(2) Jeżeli w umowie nie jest powiedzian~ kiedy zobowiązanie 
lub uprawnienie powstaje, natenczas powstaje ono z chwil':! wejścia 

w iycie niniejszej umowy. 
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oder ob Polen solches ausserbalb des Hafem; verlangen 
kann (Artikel 30 der Korfvention). 

'.Artikel 241'. 

(1) Die Bestimmungen des vorliegenden Abkommens diirlen nur 
im Wege des beiderseitigen Einvernehmens abgeandert werden. 
(2) Kommt ein Einvernehmen nicht zustande, so hat jeder Teil 
das Recht, den Antrag auf Entscheidung im Sinne des Artikels 39 
der Konvention vom 9. November 1920 zu stellen, jedoch nicht vor 
dem 1. Oktober 1931. Bis zum 1. Oktober 1931 darf in Bezug auf 
Abanderungen des Abkommens der Weg aus Artikel 39 der Kon­
vention nur im beiderseitigen Einvernehmen angewendet werden. 
(3) Bis zur Abanderung der Bestimmungen des vorliegenden 
Abkommens, sei es im Wege des beiderseitigen Einvernehmens, sei es 
im Wege der Entscheidung gemass Artikel 39 der Konvention im Sinne 
des Absatzes 2, bleiben die Bestimmungen . des vorliegenden 
Abkornmens in Kraft. 

Artikcl 242. 

(1) 1st in den einzelnen Bestimmungen des Abkommens eine 
kiirzere oder langere frist zur etwaigen Abanderung der diesbeziig­
lichen Bestimmungen vorgesehen, so werden unter Beriicksichtigung 
dieser abweichenden frist die Bestimmungen des Artikels 241 ent­
sprechend angewandt. 
(2) 1st in einzelnen Bestimmungen vorgesehen, dass ein Teil oder 
beide Teile berechtigt sein sollen,_ jederzeit auf die betreffenden 
Bestimmungen zuriickzukommen, so kann die Entscheidung gemiiss 
Artikel 39 der Konvention von dem Teile oder beiden Teilen jederzeit 
herbeigefiihrt werden. 

Artikel 243. 

(1) Wenn in den einzelnen Bestimmungen des Abkommens vor­
gesehen ist, class eine frist von dem Zeitpunkte des Abschlusses des 
Abkommens zu laufen beginnt, so ist diese vom 1. Óktober 1921 
zu ręchnen . 

(2) Wenn in dem Abkommen nicht ausgesprochen ist, wann -eine 
Verpflichtung oder eine Berechtigung entsteht, so entsteht sic mit 
dem J nkrafttreterp. di eses Abkommens. 

/ 
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Artykuł 244 

(1) Niniejsza umowa wchodzi w życie z upływem dz1esięc1u dni 
po wymianie not pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej i Senatem 
Wol~ego Miasta Gdańska, stwierdzaj~cych, że umowa została już 
zatw1erdzc;,a w Polsce względnie w Wolnem Mieście Gdańsku 
a to w tern ostatniem przez Senat i Volkstag - i że jej ogłoszenie 
może nastąpić każdej chwili. . 
(2) Wymiana tych not winna nastąpić jaknajprędzej . 

-105-

Artikel 244. 

(1) Das vorliegende Abkommen tritt zehn Tage nach dem Aus­
tausch von Noten zwischen der Regierung der Republik Polen 
und dem Senat der frei en Stadt Danzig in Kr aft, in welchen 
festgestellt wird, dass das Abkommen in Polen beziehungsweise in 
der freien Stadt Danzig - und zwar in letzterer durch Senat und 
Volkstag -- bereits genehmigt worden ist, und dass die Verof.fent· 
lichung jederzeit erfolgen kann. 
(2) Der Austausch dieser Noten wird so bald als moglich erfolicn. 
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w dowód powyższego wymienieni na wstępie pełno­
mocnicy podpisali · niniejszą umowę i zaopatrzyli ią w 

. . 
p1eczęc1e. 

Wygotowano w Warszawie, dnia dwudziestego-czwartego 

października roku tysiącdziewięćset - dwudziestego­

pierwszego w dwóch oryginałach, z których zatrzymuje 

po jednym każda ze Stron. 

(L. S.) LEON PLUCIŃSKI 
(L. S.) JULIUS JEWELOWSKI 

-106-

Urkundlich dessen haben die am Anfang Jenannten 

Bevollmachtigten das vorliegende Abkommen unterzeichnet 

und mit Siegeln versehen. 

Gegeben zu Warschau, den vierundzwanzigsten Oktober 

im Jahre eintausendneunhunderteinundzwanzig in zwei 
gleichlautenden Urschriften, von denen jeder Teil eine 

behalt. 

(L. S.) JULIUS Jf.WELOWSKI 
(L. S.) LEON PLUCIŃSKI 
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